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సంపాదకీయము 


ఈ దేశములో సారస్వత (ప్రక్రియతో సంబంధము 
పెట్టుకొన్న జనులను మూడువిధములుగా చెప్ప 
వచ్చును. ఈ చెప్పుటలో (ప్రధానముగా మాతృభాష 
యైన యాంధ్రభాషను మనస్సులో పెట్టుకొని చెప్ప 
బడుచున్నది. భాషావేత్తలు, భావవేత్తలు, భావుకులు. 
భాషావేత్త లనగా నాంధ్రభాష తెలిసినవారు. ఈ 
తెలిసినవారిలో ననేకవిధము లుందురు. పూర్వగంథ 
ముల చదువవచ్చును. శద్దార్థములు తెలియవచ్చును. 
అందరికి నన్నిశద్రిములు తెలియునని చెప్పుటకు వీలు 
లేదు. అమరమును, ఆం(ధనిఘంటువును కంఠతకః 
వచ్చినవారికి బహుశ బ్రములయొక్క అర్థము 
తెలియును. ఈ కొలమునందా సంపదాయము చెడి 
పోయినది కనుక శద్దార్థపరిజ్ఞానము కావ్యములు 
చదువుటవలన కలిగినదే యగుచున్నది. ఆందుకనియే 
పలుమంది శద్దార్థజానము పరిచితములైన, సామా 
న్యములై న, పరిమితములై న శబ్దములకే సంబంధించి 
యుండి వారికి తెలియనిశబ్దములు ప్రయోగించినచో 
మారుమూల శబ్దములు (ప్రయోగించుచున్నాడవియు 
నిఘంటువులను చూచ్మివాయుననియు వారికి తోచిన 
ట్రందురు. మనదేశములో నొక నానుడి కలదు. 
“అమరము నెమరుకు వచ్చినచో కావ్యము లెందుకు 
కొల్చనా' అని, దీని తాత్పర్య మేమనగా కావ్య 
పథనమువలన కలిగెడు శబ్దజ్ఞానము పరిమితమై 
యుండి, యమరము చదివినచో నది చాల పర్యాస్త 
ముగా నుండునని ఇచ్చట నొక సందేహము 
కలుగవచ్చును. కావ్యపఠనమువలన నొక్క శబ్దార్థ 
పరిజ్ఞానమేకాదు, కథ తెలియును, నానందము 
కలుగును, మొదలైన (ప్రయోజనము లున్నవి యని, 
అందుకనియే తొలుత చెప్పిన మూడుతెగలవారిలో 
భావుకులను వేరే చెప్పినది. ఇచ్చట నాభావుకతా 
(ప్రసక్తిలేదు. వట్టి భాషాజ్ఞాన సంబంధమైన దృష్టితో 
చూచియే బహుశ ద్దార్థ పరిజ్ఞానము కలుగుటకు కావ్య 
ముల కంటె నిఘంటు వుత్తమమని చెప్పబడుట. 
నిఘంటువులను బట్టీవేయుట కఠినమార్గమనియు నది 
పాఠకొలపుమాట యనియు నూతను లాక్షేపింతురు 


గాక. విచారించదగినది నూతనమార్గమా పాత 
మార్గమా యనికాదు. ఏది అధిక (ప్రయోజనకారి అని. 
అందరు నన్ని కావ్యములు చదువరు. అన్నికొవ్యములు 
చదివినను కొన్నిశబ్దిములు మిగిలియే యుండ 
వచ్చును. నేటి చదువులో నొక్కొాక్కు తరగతిలో 
పాఠ్య(గంథములే పొతికకు మించియున్నప్పుడు 
నిఘంటుపు నొక్కదానివి కంఠత పట్టి (దితికి 
యున్నన్నినొళ్ళు శద్దారములకొటకు నిఘంటు పుటలు 
తిప్పెడి బాధ తొలగించుకొనుట సుకరముగదా। 
కావ్యము చదువుచున్నను, తత్కావ్యములోని బహు 
శద్దార్థములు వ్యాఖ్యానముచేతను, గురుముఖముగాను, 
తెలిసికొనవలసియే యున్నవి. ఇట్లు తెలిసికొన్న 
యర్థ ములు మాటిమాటికిని విస్మృతిపథమునందు 
పడును. చూచిన శబ్దమును మరల చూచుట పడును. 
ఇట్టి యిబ్బందులు నేటి భాషావేత్తలలో నెష్కువగా 
కనిపించుచున్నవి, నేటి చదువరులు నేటిలోకములోని 
వారేకదా | ఈ నేటిలోకముయొక్క స్వభావ మేమనగా 
నలసత్వము, సులభసుఖసంపాదనవాంఛ,. ఈ రెండు 
గుణములు చదువరులయందు కూడ చక్కగా నెల 
కొని విశిష్టములై న కావ్యమును చదువుటకు నసమర్ధు 
లను చేయుచు, అందని ద్రాషపండ్లు వులుపన్నట్లు 
సత్కావ్యములను నిందించునట్లుగూడ చేయుచున్నవి. 
సామాన్యముగా ఏదోషము లాధునిక (ప్రొథకవుల 
యందు కలవని చెప్పుచున్నారో యాదోషములు 
పూర్వకావ్యములందంత టను నిండి యున్నవి, మరి 
కొందరు భాషావేత్తలు కావ్యములయొక్క పొంతయే 
పోకుండ నాంధ్రభాష తమ మోకృభాష యగుటచేత 
తాము భాషావేత్తల మనియే యనుకొనుచు దీనికి 
దోహదముగా పత్రికలు ధారాళముగా చదువుటయు, 
వాడుకభాషయొక్క. యుద్యమమువలన నేదియెనను 
భాషయే యనుకొనుటయు జరుగుచున్నది. వారు 
కూడ (ప్రొఢకవులను విమర్శించువారేయగుచున్నారు. 
వారుకూడ ననుటకం"టె వారే ఆట్టివారిలో మేటులని 
చెప్పవచ్చును, ఐనచో వారికి భాష రాదందురా 
యనగా భాష రాదనుటకొదు. భాష నచ్చుటయన్న 
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విషయమే బహువిభములుగా నుండును. తగినన్ని 
సంస్కృత శబ్దములు తెలిసియుంచుట, తెలుగు 
శద్దములు తెలిసియుండుట, నుడికొరములు, 
సామెతలు, లోకోక్తులు. నివికాక సమాసము 
కూర్పులోని సొగసు తెలియుట మరియు 
కవుల రచనలలోని గడుసు ప్రయోగములతో చక్కని 
పరిచయము కలిగియుండుట. 'నడదప్వయలుచే సె 
నగరికి మాణిక్య మకుటముల్‌ కలిగిన మనుజపతుల' 
“నడిపీనుగు వచ్చెననుచు నగుదులు సుమతీ” పీసలో 
సున్న 'నడ దివ్వియ, నడ పీనుగు" రెండును రూప 
సామ్యముగల శబిములే, కొస కెండిపది వాడుక 
భాషలోనిది కావచ్చును. మొదటిది కొదు. నడబావి 
యన్నసూటయున్నది. శబ్రరూపనామృ మున్నదిగాని 
యర్థము భేదించుచున్నడి. నడపీనుగులో పీనుగు 
నడచుచున్నది. 
“యొక్కి౦త వెలితి పీనుగుచేసెలా' కాళియాహాని 
శ్రీ కృమ్లు డిట్లుచే సెనని వెన్నెలకంటి సూరస్న వాసి 
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నడబాపితో బావి నిడచుటలేదు. 


నాడు. ఇచ్చట శబము ఆక్థిముకాదు తెలిసికొన 
వలసినది, కవియొక్క (పొఢమైన ప్రమోగములోని 
సొగసు, 'కాళియుడు పూర్తిగా పీనుగు కాలేదు. ఆ 
పీనుగుతనము వెలితిగా నుస్నదని య్ముము. ఇట్టివి 
తెలిసికొనుటకూడ భాషావేత్త ల్రతీపై లక్షణములోనే 
యున్నది. కనుకి భాషావెత్తృత్వమసిగా పరిను 
విశకాలమున విషయము. అది ఇంత తిలియపచ్చుసు 
మరి ఇంత తెలియవచ్చును, 
యుట యెప్పుడు నుండదు గాని అంతయు తెలిసి 
నదా యన్నంత కొంత తెలిసినచో నుండును. 
ఆ (ప్రమాణముగా తెలిసినవాడు భాషావేత్తయని 
చెప్పబడవచ్చును. - 

రెండవవారు భావవేత్తలు. ఈ భావవేత్తలు మన 
దేశములో క్రొత్తగా ననగా వింగ్లీసు చదువు 
వ్యాపించిననాటినుండి యేర్చడ్డవారు. వీరికి తెలుగు 
మాతృభాషయే. వారి పాండిత్యము వారికి తెలుగు 
మాతృభాషయగుటయు పాఠశాలలలో ఆపుస్తకము 
లోని పాతిక పద్యములు నీ పుస్తకములోని ఇరువది 


ఆంతయును తెలి 


3 
పద్యములు తరగతి తరగతియందు చదువుచు 
ఆళ్ళ అత్య ట్య లా జగ అరు 
నెప్పటికప్పుడు ఇరచిపోవుచు పరిశిషమెనకొన్ని 


శబ్రములు డ్రాపకట.౦దుట తప్పదు గనుక, అట్టి 
పరిజ్ఞానముతో డను నింగ్షీమలో చదివిన నవలలయు, 
వ్యాసములయు క తయు వారియందు మేల్కౌల్చి 
నదియు, ఆ భాషలోని సర్వ [గంథములమీది నించు 
మించుగా విమర్శలతోనహా చదువుట యలవాటగుట 
చేత ఆ విమర్శలను బట్టి యేర్పాటు చేసికొనిన 
యూహల ప్రకారము భావ మిట్లుండవలయును ఆని 
నిర్ణయించుకొని అట్టి భావములున్నచో నది కవిత్వ 
మసుకొనుచు, అట్టివాడు రిచయిత యనుకొనుచు 
నేభాషలోనైనను సరే కొన్ని భావములు స వాన 
ముగా నుండట తప్పదు గనుక నీ సమాసములైన 
భాపములయొక్క పంజ్ఞాసగుతో అససూసములై న 
భాసనుకొ నడి 
వారు భావపెతలు. వీంవలననే దేశములో సారస్వత 
(పికియయందు కొంత యలజం కలుగుచున్నది. 
ఈ యలజడ రెండు విధములుగా సున్ని. 


భావములను కూడ పమ ర్భంచుటకు 


(పతి 
పటణములో (ప్రతి నగరిమలో విద్యావంతు లనగా 
నిట్టివారే కనుక వారిచేతి సంఘజీఏతమే ముదిత 
మగుదిన్నిది. ఇందులో కొందరి ఇంగ్లీషభాషలో 
నొక పిధమైన రిచయితిలుగా పరిగణింపబడి వారి 
చేతి చేయబడు నాం(ధభా షా పిమర్శన కొక 
(పాహాణ్యము వంటిది సద్దించి దానిపలన భాషకు 
వీరు రెండవజాతి. 
ఇచ్చట నొకమాట చెప్పవలయును. ఒక భాషలో 
పాండిత్య మనగా నిది యెట్టిదెనను విమర్శినద్దకు 
పమృనప్పటికీ. భావుకత్వ మధికముగా గలిగిన బుద్ధికి 
(ప్రాధాన్య వివక్ష కలుగును. ఈ భావుకత్యము తన 
మాతృభాషాగతములైన యుత్తమ (గ్రంథములు 
పఠించుటచేత సహజముగా సిద్ధించినదా, విమర్శలతో 
సహా చదివిన ఇంగ్లీషు [గ్రంథములవలన కలిగినదా? 
ఈ రెండవదానిచేత కలిగినబుద్దికి భావుకత్వలక్షణము 
తక్కువ, ఎందుకనగా వాని భావుకత యంతయు 
వాడు చదివిన విమర్శ (గ్రంథములలోనిది. అది 


చాల నషము జరుగుచున్నది, 
(=) 


యధికముగా భావాశ్రితమై యుండును, ఆఅభాషలో 
నున్న శబ్దముల కూర్చు దానినుండి పుట్టిన యొక 
విచ్చిత్తి విశేషము. దానిని సహజముగా తెలిసికొనుట 
యన్నదానికి భాపుకత్వ మని పేరు పెట్టవచ్చును, 
ఎక్కడనో నేర్చిన విమర్శసూత్రములు మరెక్కడనో 
పట్టించుట ఎట్టిదనగా ఇనుము కొల్చి చల్లారుటకు 
నీళ్లపోయగా చూచి ఎనుమదీ మేండ్ల తల్లికి జ్వరిము 
రాగా కుండెడ నీళ్లు నెత్తిన క్రుమ్మరించినాడట. అట్టిదె. 
వాగర్హములు రెండును కలిసియే యుండును ఆరెంటిని 
కలసియుస్న వానిని కలసియున్న లక్షణముగా sles 
వాడు భావుకుడు. ఒకచోటి యర్థమును ఇంకొకచోటి 
శబ్బములో నున్నదా లేదా యని విచారించినచో నది 
నేటి మన సంఘలక్షణము, ఇదియంతయు: సృథ్రిష్టతా 
లక్షణము, అని సిస్నయ్యగారు చెప్పినారు, 'స్వస్తాన 
వేషభాషాధిమతా స్సంతో రస ప్రలుబ్రధియః' 

ఠః భావుకులు చిత ములైన రాతలు (పాయుదు. 
వారు చేతిలో సౌః ఇ౦గ్రీషుపత్రిక యున్నచో 
స్వచ్చంద విహారి మే. దేశములో నెక్కుపమంది వారి 
జాతియే మరియు వారివాత పరభాషా (ప్రాంతముల 
యందు మరియుపమాణము తెలుగులో నొకరచయితి 
పది నవలలు వాసినాడనుకొందము. ఆతని రిచనలో 
శై లలేదని యా మహాభావుకుడు వ్రాయును. ఆయన 
పాండిత్యమంతయు ఇంగ్లీషు చదువుగా వచ్చినది, 
యింగ్రీషులోననే నవలాకొరుల కిది శిలియని 
చెప్పబడుట వినబడలేదు. కొని మననేటి ఈ ఇంగ్లీషు 
భాషా పాండిత్యముగల భావుకులు (వాయుచుందురు., 
వారి కొం|ధ్రభాషలో పాండిత్యములేదు. ఇచ్చట పొండి 
మనగా సహృదియత్వమని యర్థము సహృదయత్వ 
మనగా పూర్వ(ప్రసిద్ధ మహాకవులరచనలు తిరిగితిరిగి 
చదివి పర మెశ్వరద త్తమైన యొక శ క్తితోకూడి వాని 
నుండియతనిలో సముదృవించిన యొక రిమణీయతా 
పరిజ్ఞానము. వెనుకటికొక మహాకవి మరియొక కవి 
నాశ్షేపించుచు “మేళవించినవి సుష్మీ దీని మెట్లని 
మాంసలాంసమ్మున మహతిజేర్చి' అన్న పద్య 
మును ఆకవి |వ్రాసినచో “ఇఏ మిలనముకొనిన వెస 
తీగల కొడుపులని వీణ యెగువబుజమున నిడి 
ఇట్లుండునని చెప్పినాడు. ఈ (క్రొ త్రచరణములో 


జయంతీ 


భావము మొదటి చరణ'ములోనిదే. దీనిని ఇంగ్లీషభాష 
లోనికి తర్జుమాచేసినచో చదివిన పరభాషారాష్ట్రాంగ్లేయ 
పండితులు ఆహా ఎంతబాగుగా వాసీనాడనుకొందురు. 
కాని వాడు తెలుగుభాషలో కవియేనా ?. ఇట్టి 
“పషాదాంతినాటకములు నేడెన్ని జరుగుచున్నవో 
అతడొక మోస్తరు భగవంతుడు వానికి తెలియును, 
నేటి ఈ భావుకులయందు మరియొక విచిత్రమైన 
లక్షణమున్నది. ఒక పద్యము చదివినచో అందులో 
“మ్యూజిక్‌” లేదందురు. దాని యర్థము వారికే తెలియ 
వలయును. వీరికి మ్యూజిక్‌, 'మెలడీ, మొదలైన 
దూటలు వచ్చును వాని స్వరూప పరిజ్ఞానమున్న దో 
లేదో తెలియదు, “ఉరుదరీ కుహరసు ప్రో త్త 
శాద్దాలముల్‌ యు వారిశోణితి శంక Ci స సుపో 


తృశార్తూలముల్‌' ఇందులో “మెలచీ” ఉన్నదా? 1 
సుప్రోత్డ' ఇందులో ఉన్నదా? “తాలుస్రవత్సేన 
జాలమ్యుతో "ఘోణీ పంచల రొంపి కలంచియాడ' 


“తాల్మసవత్ఫేసజా ఎమ. ఇందులో మెలదీ ఉన్నదా? 
“తృే' ఇందులో మెలడీ ఉన్నదా? ఆది బాబూ! 
యెట్లు వచ్చును? కొని ఈ చూపించిన యువాహరణ 
ములు మాధువ్యమునకు పేకమువడ్డ కవుల [గంథముల 
షం. “తే* తేగా మధురము కాక పోవచ్చును, 

సుప్తోత్స' సుప్తోత్రగా కాక పోవచ్చును, వారి వారి 
గథన “కౌళలళ [ కిచేత వానియంమ మాధుర్యము 
సముద్భూతి మగుచున్నది. ఆ మాధుర్యము మనకు 
తెలియుట యెట్లనగా వారిని చదువుటయే, వట్టి 
చదువుటకాదు మాధుర్యమనగా నిట్లుండునని యను 
కొనుచు చదువుట మానవునియొక్క సౌందర్య 
పరిజ్ఞానము యొక్క రహనస్యమిదియే, ముక్కు 
సం పెంగవలెనున్నది. ఎత్తుగానున్నది. ఈలక్షణము 
చీనా దేశములో సౌందర్యముగాదు. పెదవులు 
లావుగానున్నచో మనము వెక్కిరింతుము. ఆ(ఫి 
కాలో మెచ్చుూందురు కనుక మానవుని సౌందర్య 
జ్ఞానము పరిచయాధి క్యముచేత నిత్యదృష్టవస్తుపుల 
నుండి పుట్టుచున్న ది. see నాంధ్రభాషా మహా 
పొఢకావ్య రచనా పరిజ్ఞాన మే యాంధ్రభాషా కవుల 
యొక్క (గ్రంథములను చదువుటకు కొవలసిన 
భావుకత. 


నొవౌల భధార “| 





చం దచవల యన్నదికదా ! 'పాతబడ్డ వాదాల 
కిచ్చే నమాధానాల్లో [కొత్తదనా న్నాశించటం 
కష్టం” అని (జయంతి 10 చళ్చా వేదిక ) భాపూ 
వాదములలో ఈ [కొత్తపాత లేమిటి? భాష 
జనుల నిత్యవ్యవవార మునకు సంబంధించినది. అందు 
చేత మానవుని బుద్ధికి ఆలోచనాళ క్రి యున్నన్ని 
నాళ్ళు ఈ వాదములుండియే తీరును. ఆ ళ[క్షిలేని 
వొ రెప్పుడును ఉన్నారు కాబట్టి జనుల మనస్సును 
పీడించు నమస్యలు పునః పునః చర్చకు వచ్చినపు 
డెల్ల పాతదని, అభివృద్ధి నిరోధకమని, నిశ్చయ 
ముగా అర్థనిర్ణయమునకు వీలులేని కొన్ని శ్ది 
ములను |పయోగించి ఎదుటివానిని గేలి చేయు 
టకు [పయత్నింతురు. 

అసలీ (గాంధథిక వ్యావహారిక భాషల లడాయికి 
పేర్లు నరిగా కుదురలేదు. అప్పుడును ఇప్పుడును 
సంఘర్షణ జరుగుచున్నది సవాజకృతక భాషలకు, 
వేదము వేంఠట రాయ శా స్త్రిగారి (గాంధథికము 
వేరు. విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి [గాంథికము 
వేరు. గిడుగువారి వ్యావవోరికము ధ్వజమె త్తినది 
వేదమువారి |గాంథికమునై. ఆ |గాంథికమిప్పుడు 
లేదు. ఆ (గాం థిక మెంతకృతక మో, నేటి 
యసంఖ్యాక ముళైన రచనలలో ఉవయోగింవ 
బడుచున్న, వ్యావహారిక మని చెవ్పబడుచున్న భామ 
యంతే కృతకము. ఈ భేదము చూచుకొనునంత 
ఓపిక చపలురకుండదు. ఆ కృతకత్వము వేలు పెట్టి 
చూపించుటకు [పయత్నము చేయుచున్న కొందరు 
పొతమార్గముల కంటుకొని యున్న వారా ? సత్యా 
సత్య విచక్షణ చేయుటకు సమర్థము కాని బుద్ధి 
కొ త్రపాతల రొంపిలో తొందరగా దిగబడును. 

వివాదాస్పదమైన విషయ మెవ్వ రేది |వాసినను 
చర్చావేదికలో వేయుట జయంతి సంపాదకుల 
ఉద్దేశ్య మైనచో నేనేమియు చెప్పలేనుకాని సామా 
న్యముగా ఇటువంటి వ్యాసములు (ప్రకటించుట 
పొళఠకుల నమయమును వృథా చేయుట యనియే 
నా ఉద్దేశ్యము. కొండముది శీరామచం[ దమూర్తి 


గారు (బాన్నాణ భాషావాదములో తగుల్కౌనుట 
కూడ అంతే. నాకు తోచినంతవరకు ఏడవ నంచిక 
లోని గెతమళావుగారి వ్యానము లోని ఈ 
(బావ్మాణభాపా చాన్యమన్నమాట ఒర్‌ తృణచ్చన్న 
కూపము. మూర్తిగా రందులో నిట్టనితారుగా దిగ 
బడినారు, దాస్యమన్న మాటను మనసుకు పట్టించు 
కొనక చూచినచో ఆయన (వాసిన దానిని నిరా 
కరించుటకు వీలులేదు. 

ఇంతకును నాటికి నేటికి శిష్ణు లెవరో తేలలేదు. 
చదువుకొన్న వాశే శిష్టులు అన్నచో వారిలో కూడ 
రచనావ్యవవారము వేరు, వాగ్వ్య వహారము 
వేరుగానున్నది. వాగ్వ్యవహారమునకు నియమము 
లేదు. అది [ప్రమాణముగా గ కొన్నచో నియమ 
రాహిత్యము చెంపొందించినవార మగుదుము. 
మరి వాగ్వివహార మునకు రచనాభాషకు సంబం 
ధము లేచా యన్నచో ఉన్నది. ఉండుశుకాదు 
ఆ వ్యవవోర మే ఈ భాషకు ఆధారము, [పాణము, 
ఈ (పాణమైనది ఒక శిష్టజనవ్యవవోరమే కాదు, 
సర్వజన వ్యవవోరము. కాని యా జనవ్యవవోరము 
పొలములో పండిన ఛాన్యమువంటిది. వానిని 
దంపవలయును. ఉముక బియ్యము తవుడు దేనికది 
వేరువేరు చేయవలయును. అప్పుడుకాని ఆ వస్తువు 
భోగ్యము కాదు. కాదు మేమా వడ్లు ఉన్న వున్నట్లు 
గానే మెక్కెదమన్నచో ఆవని చేయదగిన 
(పాణులు వేరే యున్నవి. ఈ విషయ మటు 
గెొతమరావుగారు, ఇటు చపలాదులు అందరును 
మరచిపోయినట్లున్నారు 

స'రే. కొంతవరకొప్పుకొందము. వీరు కేవలము 
పాతమార్గమున కంటి పెట్టుకొని యున్న వారని, 
అయినను ఆ మార్గము యొక్క మంచిచెడ్డలు 
కొ త్తతలపా కంటుకొని లేవుకచా! విషయము 
యొక్క మంచిచెడ్డలను వదలిన ఈ కొ త్తపాతల 


సంఘర్షణ _ దేశమునకు చెప్పరానంత నష్టము 
చేయుచున్నది. ఒక విశ్చంఖల [_పేమవాదము 


బయలుచేరినదనుకొంద ము, కాల వై పరీత్యమువలన 


చానికి బలముచేకూరినది. అప్పటికిని నిలువ దొక్కు 
కొనగలిగిన కొందరు పతి వతలున్నచో, ఆ ననాతని 
నేనీ చేకములో చావనేచావనన్న నువోభిమాన 
మును, గుంజెదిటవును గలది యైనవో, 3౩ది పాత 
కాలపు మనిసి యని ఈసడించుకొనువార బుద్ధి 
వె భవమును గూర్చి యేమని చెప్పవలయును ? 


అనాలో విత మైన ఈ తేలికమూట ఎంత నష్టము 
చేయుచున్నదో ఉపయోగించువానికి తెలియనే 


తెలియదు. ఆ మాట యతడు దుర్చుద్గితో కూడ 
ఉపయోగించుటలేదు. నంఘమునం దధికసంఖ్యా 
కులు వట్టి వేళాజీవులు. ఆ వేళయం దా సిధ్ధాంత 
మునకు (వొబల్యము,. వారు దాని వెంట బడిపోదుగు. 
గత కాలపు తరలిను తొలగించి వెనుకకు చూడగల 
శక్తి కాని, 
చూడగల శక్తి కాని వారికుండవు. 


భవిష్యత్తును చిల్చుకొని ముందుకు 
సిద్ధాంతము 
యొక్క నత్యత్వమునందు నిష్టకలవారు మాత్రమే 
భూతభ వివ్యత్తులను “ఏల్చుకొని చూచుటకు (ప్రయ 
త్నము చేయుదురు. ఈ వేళా జీవులచేత అట్టివారు 
పీడింపబడుదురు. పీడయన్న దొక్క్ల యార్థిక 
రాజకీయ రంగములందే లేదు. 
నాలుక నుండి సరం వేళల పరభాపా విషము (గక్కు 
చున్న ద్విజిహ్వూలు, స్వస్థాన వేషమును వదలి ఎక్క 
డనో యెవరో ధరించు వేసములు నడివేసగిలో 
కూడ పెనుండి [కిందికి చెమటకార్చుచు ధరించి 
దేశము యొక్క వాతావరణమును తిట్టిపోయు 
విపరీత బుద్ధులు, అధి కారుల అధిక నంభ్యాకులను 
పీడించుచున్నట్లు, సాహిశ్యములో కూడ పవిష 
యము సమ్మగముగా తెలియని, కవిత్వ మనగా 
గాలిలో |క్రిములు పుట్టినట్లు తనంత తాను పుట్టుకొని 
వచ్చుననుకొ నెడి న్వయంభువులు, ఇాస్తాంధ్య యన 
ములో జీవిశమంతయు ధారవోసిన మహాపండి 
తులను, కవిత్వమును దీక్షగా తదేకనివ్టగా కొన 
సొగించెడీ మహాకవులను, అలసత్యమువలన తమ 
చుట్టు చేరెడి వేళాజీవుల సంఖ్యాబల ముచేత పీడించు 
చున్నారు, పాతవారు, భాందసులు, సనాతనులు 


సర్వత నున్నది. 


జయంతి 


ఈ మాటలు వీరి ఆయుధములు. ఈ ఆయుధ పయో 
గములో యుకాయు) క్లవివేచనములేదు. ఆ మాటల 
యర్థముకూడ వారికి సరిగా తెలియునో తెలియదో 
నందేవామే. సాహిత్యములో ఈ పరపీడన యంత 
రింపవలయు నన్నచో సాహిత్య చర్చలలో ఈ 
మాట లువయోగింవకూడదు. 

రమణా రెడ్డిగారి వి కాంతి (జయంతి 10) కొట్ట 
వచ్చినట్లున్న ది. భావానుగుణమెన  లయగలిగిన 
సందన్సు నేరుకొనుటలో కవి యొక్క |పతిభ గోచ 
రించుచున్నరి. అక్కడక్కడ కిన్నెరసాని నడకలోని 
నిండువనమును కొంతకొంతగా నంతరించుకొను 
టకు [పయత్నముచేసిన ఈ గేయము సైన్యము 
యొక్క తొందరనడలను, పరా[కమమును, 
వ్యాపించుటలను లయచేశ, నడకచేత, ఉపయో 
గింపబడిన శబసామ[గిచేత చక్కగా చెప్పగలిగిన ది, 
ఈవిద్యను వారు నిరంతరనిస్టగా సాధిం చినచో 
తెలుగు దేశములోని గేయకవులలో (వీరు పద్య 
ములు | వాయుదురో లేదో నాకు తెలియదు 
కనుక) అ| గగణుులు కావచ్చును. ఈనాడు గేయ 


లి 
కవులుగా |పిసిద్ధిజెందుచున్న వారికి గేయముల 
నడికనుగురించి. ఈకవికున్న జా చిత్యజ్ఞానము 
దూ 
ఉన్నట్లు లేదు, 
టి. 


మిరియాల రామకృష్ణ గారి ము కిలో (పశ్య 
కత యేమి-చులేదు. వారిదివరకు (వాసిన ఆశ 
చాల మెటుగు. జయంతి సంపాదకులు పాఠకులను 
మభ్య పెట్టుట కొంత నేర్చు కొనుచున్నారు. కొన్ని 
మంచి రచనలతోపాటు కొన్ని మంచివియు చెడ్డ 
వియు కాని రచనలను (పకటింతురు ఆవి బాగున్న 
వన్నచో నున్నవి. లేవన్నచో లేవు. ముక్తి అటు 
వంటిది. 

చివికిపోయి యచదాయదలైన హృదయము 
పు[తునియందు వహించిన మమకారము, ఆపుతుని 
మంచిచెడ్డలెరుగని యౌవనో[చేకము, “నుమ 
కారము” (జయంతి. 10. మధురాంతకం రాజూ 
రాం) లోని ఇతివృత్తము. తెలుగుకథకు లనేకు 
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ళు 


లలో లేని మంచిలకణము రాజారాంగారిలో 
ఒకటి ఉన్నది. భాషనుగురించి (శద్ధవహించుట. 

చక్రవంర్థి రంగస్వామిగారికథ (|బతుకునీడ 
జయంతి, 10) చె_ఫల్యమునందుకూడ తృ ప్రివహిం 
చిన ఒక నంఘ సేవకుని గురించి చెప్పబూనినది. 
కొన్ని గొవృులతణములుగల మానవులను మురికి 
కాలునలమధ్య గుడిసెలలోతప్ప ఇంకొకచోట 
చి తించలేని మనః (పవృ త్తి తెలుగు కథకులలో 
విశేషముగా నున్నది. 

కొందరికి తెలుగులో నాటకములేదు. మరి 
కొందరికి తెలుగులో నవలలేదు. ఇంక కొందరికి 
తెలుగులో కావ్యములేదు. సున్నకునున్న వాళికి 
వాళ్ళి, ఈ గాలిమాటల శేమిగాని తెలుగులో నిజ 
ముగా గొవ్పనాటక మొకడున్నది. దానిపేరు 
(పతాపరు[దీయము. చిక్కెక్కడ నున్నదనగా 
ఈ నాటకమును |వాసినవారు 'ఛాందసు'లై న 
వేదము మరిొక 
చిక్కెక్కుడ నున్నదనగా నాట కేతివృ శ్తము) నంఘ 
సంస్కా రాఖి |పాయములకు దోవాద మొనర్చునది 
గాదు. అందుచేత తెలుగులో ఏ౩ క సాటక 
మున్నచో అది 'కన్యాశుల్క' మగునుగాని (వతావ 


చేంకటణగాయశా స్త్రిగారు. 


రుద్రీయ ము" కాదు. గాఢవతిభకు అల్బ | పతిభకు 
భేద మెరుగని చారి అభి పాయములతో మనకు 
తగాదా యెందుకుగాని ఇంత గొప్పనాటక మును 
గూర్చి ఎంత చెప్పవలయునో అంత చెప్పబడలేదు. 
అమరేశం ₹ా జేశ్వరశర్మగారు [సవతి 
ఆగస్టు సంచికలలో వేదమువారి రూపక ములను 
గురించి (వాయుచు ఈనాటకమును గురించి 
కొంత (వాసినారు. “ఆయనగాలిని ఇనును, తోయ 
ముతోనరకు, పొగలతో గోడలిడున్‌.” ఈరెండు 
వాక్యములు యుగంధరుని సర్వసామర్థ ్యమును 
మూటగట్టి యందిచ్చుచున్నవి. నాటకములో వద్య 
మక్క రలేదనగా అవునులేదని తలలూపువారే కన 
బడుచున్నారుగాని సరిగా వాడుకొనగలిగిన వారి 
చేతిలో అది (బవో(్త్రుమని 'తెలినినవా రరుదు. 


జులె 
టా 


ఆ రెండువాక్యము లన్లు ఆ పద్యములో చెప్పి 
నప్పుడు మాతమే (_పేకకు లెక్కడివారక్కడ 
విపష్వూలించిపోవుదురు. అత్షవిధములుగా చెప్పి 
చూడుడు. ఆశక్తి రానేరాదు. వద్యరచనలోని 
విరుపులకు, [కోత వానియందువహించు ఆభిము ఖ్య 
వై ముఖ్యములు ఉహిం చగలిగిన వాడే ఈ పద్యము 
[వాయగలడు. ఆ నాటకనులోని వెట్టివాని 
పాటలు. ఇంకొకడు [వాయ లేడు. శాస్త్రిగారు 
పరమక్ళతక మైన |గాంథిక వచనము (వాసిన 
తెలుగులో గెప్పనాటకమును 
మొదటిసారిగా నిక్మించిన కీర్తి ఆయన శే దక్కును* 
ఆ కీర్తి (తీకాలాబాధ్యము. 

దుర్కోధముగా నుండుట కవిత్వమైనచో దుర్గా 
నంద్‌ గారు [సవంతి ఆస్ట సంచికలో (వాసినది 
(బాబారూపము మారుట) కవిత్యము కావచ్చును. 
కొన్నిమాటలు వా 'రేయర్థములో వాడినారో 
అధన్ఫూచికలుగా |వాసినచో బాగుగా నుం డెడిది. 
'జడత్వమూ, మానవుడూ, వ్యాపారి - ఇదీ జీవి 
మార్పు" అనగా ' ఇటువంటి సే మరికొన్ని. 

ఇదికాక (సవంతిలో మరి నాలుగు కవితా 


(వాసిరిగాక 


రి క లున్నవి. 'వభ్‌' (వాసిన (హారతీ రాలు" 
0౫ 
(పొభమికులు అభ్యానముకొర క్రై (వాసుకొన్న 
ట్లున్నది. |సవంతి సంపాదకులలో నొకరు యువ 
౧m 
కవులలో నగ సయ్యులు, వారు కొంత ళద్ద వహించ 
వలసినదని మనవి. 

శేమేం[ద్ర మంచి యూహాశాలుశై న విమర్శ 
కులు, కాని తొంవరలో వాగు కొన్ని అతిశయో 
కులు పలుకుదుగు, “ఇన్నివందల పద్యము లింత 
కలిగిన తెనుగు 
కవు లీనాడు ఇద్దరు ముగ్గురకం శు నెక్కువలేరు. 
(నవంతి పు స్తకనమీ క్ష). కాదు, చాలమంది 
యున్నారు. కావ్యరచనను గూర్చిన ఇతర విషయ 
ములు తెలిసినవారు అంతకం కు నెక్కువ లేరుగాని 
వట్టి పద్యరచనా సామర్ధ్యమును గురించి ఆ మాట 
ల థి 
చెప్పుట భరింపరాని అతిశయోక్తి. ఇటువంటి 


ఛారాళముగా [వాయు శే 


pa. ) 


వాక్యములు కొంచెము జాగ త్తగా (వాయవ లెను. 
కనీసము మనమిప్పుడు |[వాయుచున్న వాక్యమున 
కింకొకప్పుడు మనము (వాసిన వాక్యముచేతనే 
వ్యాఘాతము కలుగకుండ నుండవలెను గదా! 
ఆం|ధసచి[త వారపతిక లోని యక్షరములు 
ము దారాక్షసుని వివిధాయుధ వాతిచేత, ముక్కు 
మొగము  జెక్కబడిన పురాతన దేవాలయ 
విగవాములవలె నుండుట పరిపొటియైనది. నప 
తిష్టితములై న పీకల గతియే తెలుగు దేశములో 
నిట్లుండ దుర్భలుల సంగతి చెప్పుట యెందులకు ? 
దీనికి కారణము కేవల మగశద్ధ. అనగా పాఠకుల 
యందు నిరాదరణ. సంపాదకులచేత, ప్మతికావ్యవ 
స్థాపకులచేత తెలుగు పొఠకలోక మెంతగా 
వంచింపపడుచున్నదో దానికి సృష్టిలో |ప్రతిలేదను 
కొనవచ్చును. లేనిచో తెలుగు కథలనిండ ఇంగ్లీషు 
శబ్దము లెందుకు? “వంక్షృవాలిఖో” “|యూకావీలు” 
“నర్ణిపై చేయాలి “లాస్ట్‌ శే ట్‌ ఒరిజినల్‌)” 
“న్లూడెంటు “ప్లేగౌండ్‌” “అధీషియల్‌ గొంతు” 
“వకాంట్డూ ఇట్టె, గో అండ్‌ వీట్‌ నందిభి 
“ఎక్‌ యూ గుడ్‌ లక్‌” (ఆం|ధపత్రిక. 227-59 
నేనూ? ఒక మనిషినా?) క్లోజ్‌ “దామ “రజి 
రుడు” (అదేసంచికలో) “అల్‌ అర్‌ సేధ్‌ పాయల్‌ , 
అండ్‌ వోవ్‌ ది సేవ్‌ బిలయూా,” *“మబ్‌యాడో 
ఎబొట్‌ నథింగ్‌” ఆ (12-559. అల్లుని ఆగ 
మనం,) వె కథలోని మరొకళబ్దము చూచినారా? 
“సాలిలత్సో' ఇటువంటివి కొల్లలు కొల్లలుగా 
చూపించవచ్చును. ఇందులో తెలుగుభాషలో 
జీర్ణి ౦ంచుకొని పోయి నిత్య వ్యవవోరములో చేరిన 
వెన్ని? అక్కడ ఆ ఇంగ్లీషు శబ్దము వాడుట 
తప్ప గత్యంతరములేని స్థానములెన్ని ? ఆ యా 
రచయితలు సెలవిచ్చెదరా? సంపాదక మవోేశళ 
యులు విళదీకరింతురా ? తమ చేతిలో నున్న 
సామిని సంపాదకులు (ప్రచురణకు ముందు 
చచువశేమో యన్న నందేహము తీరుటలేదు. 
లేనిచో '“సాలిలక్వీ' (ఉచ్చారణతప్పు) ని కూడ 


జయంతి 


తెలుగులో చేర్చు “క్విక్సాటు'లు తెలుగు రచయిత 
లలో నుండగా వారికి తగిన 'సాంకో పొంజూలుగా 
మన సం'ఘాతకులు' తయారగుదురా ? 


మరి మీకు “నాగరకతి 'నిరాడంబరత' యన్న 
శబ్దముల కర్ణము తెలియునా ? మొదటి శబ్దము 
నకు “అర్బానిటీ' యని, రెండవళబ్రమునకు 'సింప్లి 
సిటీ యని సాళ్వ కృవ్ణమూర్తిగా రర్భములు (వాని 
నారు రోమన్‌ లిపిలో. భారతి సంపాదకులు (పక 
టించినారు. (రాళ్ళపల్లి వారి వచన రచన.. ఆగస్టు) 
మరి రాయల గయశాననము జయళాననమా'? అని 
తెలిసికొను కోర్కి మీకున్నదా? మొదట ఇంగ్లీషు 
భామ చక్కగా నేర్చుకొనిరండు, ఆభావ మీకు 
రాదా? ఈ దేశములో ఉండు అధిక*రము మీకు 
లేదు. నస్వతం[త భారత (పభుత్వ మట్లనుచున్నది. ఆ 
దేశములోని తెలుగు రచయితలు కూడ అశ్తుయను 
చున్నారు. ఇంగ్లీషు వాక్యములు యశఛాతధథధముగా 
ఉద్ధరించుట యట్లుంచి వారు కనీనము వానికి 
తెలుగు వివరణమైన (వాసన పాపాన బోవుటలేదు, 
(భారతి ఆగస్టు, పుటలు 15-16) 


ఒకే వాతావరణము చుట్టు తిరుగుచున్న కథ 
లతో మొగము మొత్తిన పాఠకులయందు సాను 
భూతిగా రెండుకథలు ఆంధనచిత వారప(తికలలో 
వచ్చినవి, ఒకటి “మానవుడి విజయం” (మధురాం 
తకం రాజారాం 5-రి=ర్‌ 9) రెండు 'నల్లతోలు' 
(సిం రామచీందరావు. 12.8.9) 


కఖారచనలో కథాంతమునకు మిక్కిలి 
(పాముఖ్యమున్నది, ఏ [వయోజనమున కె కథ 
చెప్పబడినదో, అది సిద్ధించిన తరువాత కథ పొడి 
గింపబడకూడదు, ఆ దోషమునకు పాల్పడిన కథ 
నులోచనారాణిగారి “వెళ్ళి పయాణం" (ఆంధ 
పత్రిక 5-8=590) పరప్పరము |చేమించుకొన్న 
వారు "పెండ్లాడిన తరువాత పడకగదిలో ఎవరు 
మొదట పలుకరించి రన్నది మా పాఠకుల కన 
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వసరము,. ఎవరు 'మొదట పలుకరించినను చివరి 
రైనఫలము' మాకు తెలియును, “మంజీరి గారి 
స్వరజతి' (భారతి ఆగస్టు) లో కూడ చివరి పేరా 
యనవసరము. ఆ కథలో భార్య చేసిన దొంగతనము 
[పధానముశాని బండి కుదుపులో యామె శరీరము 
నొరసుకొని భర్త సుఖానుభూతి నొందుట [వధా 
నము కాదు, 


విశ్వనాథ సత్యనా రాయణగారు “అంతఃకరణ 
లోకము లేలిన మవోపభు' వైన కాళిదానుని 
శిల్ప వ్యాఖ్యానముతో జయంతిని, తన లోతులెకుగ 
రాని జీవశీలమైన వేదన యొక్క అనంతముఖ 
(పవాహములలోని యొక [పవావామైన (శ్రీగిరి 
మధ్యాక్కఅలతో భారతిని అలంకరించుచున్నాగు. 
శజ్టార్థముల సుష్టుజ్ఞూనము చరమదళ నందుకొన్న 
చోటినుండి వారి విమర్శ (పొరంభించును. వారి 
కవీశ్వమునకు తుది మొదళ్ళివి యని యేర్చ 
రించుట కష్టము, యస్వీ జోగారావుగారు వారి 
మేనకా విశ్వామితమును గురించి భారతిలో 
కొంత [వాసినారు. అందులో “విశ్వనాథ వారు 
దీనిని విశ్వామి[తుని కథ యనుటకంచు మేనక 
కథ యనుట కెక్కువ మోజు పడుదురు” అని 
యభి పాయపడినారు. ఆ యభి|పాయమునకు 
ఆధారము కథా [పధాన|కోత యయిన రాముడు 
“అన్ని యంశమ్ములును జెప్పి నట్టి తీరు వేలి; 
మేనక కథ తీరు వేలుగాదొ అని లక్ష్మణునితో 
అన్న మాటలు. 


విశ్వామి[తుని కథ చెప్పినది శతానందుడు, కథ 
మొదలు పెట్టుచునే “ఈయన కథ చెప్పెద విను, 
మీయన తొలినాళ్ళు రాజ్య మే లెను" అని మొదలు 
'పెళ్లైును. క ఖథాంతమున “నాయనా! రామచం (ద! 
మందస్మితాన్య ! గాధిజుడు (బహ్మబుషి. యెన 
తోలయు శిదియ,..” అని విరమించెను. అందుచేత 
అది విశ్వామి[తుని కథ యనియే కవి నొక్కి 
చెప్పెను. మరి మేనక కథ తీరు వేరు అని చెప్పుట 


యేమి? ఈ మేనక కథ విశ్వామితుని కథలో 
యేకచేశము. కాని ఈ కథ మూలమునందుకన్న 
విన్తరించి చెప్పబడినది. రామునిచే (పత్యేక ముగా 
పేర్కొనబడినది. కారణ మేమనగా (శోతలై_న 
యెదలు అప్పుడప్పుడే మన్న 
థుని చేత న్పశింపబడుచున్న వి, మేనకా విశ్వామి 
|తములోని ఆ మాన్మథభావము వారిని బట్టు 
కొన్నంతగా ఇతరాంశములు పట్టుకొన లేదు చెప్పు 
చున్న శతానందుడు గూడ కథామధ్యములో 
“శ్రీసతి ఫుల్ల గల్లపరిచిహ్నిత కుంకుమ వతభంగ 
విన్యాసిత రమ్యవవ"” అని (శ్రీరాముని నంబో 
ధించినాడు. ఇటువంటి సంబోధన ఒక్క మేనక 
కథలో నే యున్నది. అంతకుముందు “నర్వ శార్ముక 
విద్యా (పశ న్హవాన్త! ఇనవంశ తుపారదీధితీ !' 
మొదలైన సంబోధనలే చేసినాడు గాని శృంగార 
స్పర్శ కలిగిన నంబోధన చేయలేదు. రాముని 
వయో౭౬వస్థ ఈ కథను అతని మనస్సునందు 
ము|దితము చేసినది. కాబట్టి యే ఆ మాటలు లక్ష్మ 
ణునితో “ఏకాంతము” లో ననినాడు. ఆ ముద 
యెంతటి దనగా విశ్వామి తుని (క్రియలను కొన్నిం 
టిని తరువాత సీతాదేవివై [పయోగించినాడు. 
ఒక విధముగా రామచం|దునిలోని మన్మథ భావ 
మునకు (ప్రబోధము ఈ మేనక కథతో కలిగిన 
దనవచ్చును. 

మరియు కామమును జయించుట జి తేం[దియ 
త్వమునకు [పథమ సోపానము. మేనకా ముఖ 
ముగా విశ్వామి[తుడా మెచ్తైక్కి నాడు. అందుచేత 
ఆ కథా విస్తార, మా ప్రాముఖ్యము, రథాగ తి 
చిత్యమును బట్టి, కవికున్న ' మోజును బట్టి కాని, 
అఖిని వశమును బట్టి కాని కాదు. ఏమియు లేదు 
కాని దేనికెంత వెల యుండవలయునో అంత కాక 
ఎక్కువ తక్కు వలుగా వెలకట్టిన కావ్య రచయిత 
దోపి యగును. “బహుధా రూపిశ నూత్మతర 
కథాంశు” లట్లు చేయరు, మూలమును వదలి 
చూచినచో కల్పవృతములోని విశ్వామిత్రుని 
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కథలో 
విశ్వామి[త యుద్ధము. అది యీ సర్వకథకు 
మూలము. బీజ మక్క పడినది, ఒక కథను విస్త 
రించుట ఇంకొక దానిని కుదించుట మవోకవి తెలి 
సిర) చేయును, వ్యక్తిగతమైన ' మోజులి (పని 
యచ్చట లేదు. 


అన్నిటికన్న విస్తృతి నందినది వళిష్ట 


కొందరు (పసిదృలతో తప్పనిసరిగా వ్యాసములు 
ధ 
(వాయించుట భారశివారు పనిగా పెట్టుకొన్న 
6 
టున్నారు, ఆరు[ద వ్యాసనమా పనికి ఫలితముగా 
వచ్చినదే యన్న ట్లున్ని ది. (శ్రీపాద వారిదికూడ. 
అంత్య [వానల “సరు పరి పష౦గము లో 
పాపము! నారాయణ రెడ్డిగారి భావముల కురి 


వడినది. (విచిత మేళనము-భారతి) 





ఏదిఏ మైనో న సం|పదా యానికి సంబంధిం చిన 
రచన చేస్తున్నప్పుడు ఆ సం పదాయానికి ఆరచన 
అనుగుణంగా ఉండేట్టుగా చూడవలసిన బాధ్యత 
రచయితది. రచయిశ చాన్నివదలిసా. ఆరచనను 
(వసారంచే సే ఆకాశవాణి వారై నా దాన్నిచూడ 
వలసి వుంటుంది. అయితే రచయితా, (వసారకు 
లున్నూ, ఆబాధ్యత విస్మరించడం వల్ల ఈమధ్య 
జరిగిన ఆకాశవాణి “సంగీత నాటకనపొవా'” 
సందర్భంలో 21.7.59 న (శ్రీ దేవులపల్లి కృష్ణ 
శాస్త్రిగారి “ఆ౦డా* * నాటిక (కోతలు వినవలసి 
వచ్చింది. 

ఆండాళ్‌ (గోదా దేవీ) యొక్క కథ గురువరం 
పరా ప్రభావం, ఆచార్యసూ క్రి ముకావళి, ఆముక్త 
మాల్యద మొదలైన (గంథాల్లో ఉంది, శ్రీ శాస్ర 
వీటన్నిటిని వదిలి కథానిర్మాణం చేశారు, 
ముఖ్యంగా క ఛానిర్మాణంలో కొట్టవచ్చేట్టు కన్ని 
పించేలోపం, ఆండాళ్‌ లభిం చినతరువాత విషము 
చిత్తుడు పొండ్యసభలో శాస్తోరానికి వెళ్ళటం, 


జయంతి 


“చేదులోన స్వాదుతా విచిత్రరుచి (వేరణమ్ము 
అవ్య క్తములోన వ్య్కీతా వ్యథా [పళారణము” 

నిజముగా శబ్దముల యొక్క విచిత మేళనము 
జరిగినది! అర్ధము మాట దేవు జెరుగు. శబ్దము 
మీద మాకు మమకార మున్నది. అది మాత్రము 
తక్కువా 2 

కఠినోవనిషత్‌ (చేవరకొండ బాలగంగాధర 
తిలక్‌ భారి) సర్వమును [క త్తగా నున్నది. బుట్టు 
నున్నగా గొరిగంచుకొని చంకలో పిలక పెంచు 
కొనుట కూడ [కొత్తగా నుందును. కొత్తది గనుక 
ఆంగ్ల బ్బములు లేకుంద ఈ రచన యుండజా లదు. 

అవునుగాని అడుగుట మటబచిపోయినాను. 
తెలుగులో ఆంసాశబ్దము లింత నిరాటంకముగా 
వాడుటకు మార్గదర్శియెన 'వార్మీక యెవ్వరో | 


దీనికి వమూలం పగంథింళోను? లేదు. పెగా ఈ 
మార్చు కథకు తెచ్చిన దోహదం ఏమైనా ఉందా 
అంటే అదీలేదు. వ పెద్చు 


కథ, అ[పధానమైన విస్తు చిత్తునికథ చైరగడంతో 
దెబ్బతింటున్నది. నాటికను ఒకగంటరు పెంచడం 


[వథానమైన ఆండాళ్‌ 


అ నేఆశయం ఉండడంకన్న, ఆపెంపుదల. సరిగ్గా 
ఉందా? లేదా? అనేఆలోచన ఉండుట అవసరం 
గదా, ఇంత పెంచీ, ఆండాల్‌ కథలో ముఖ్యమైన 


కాత్యాయనీ (వతానుక రణం, ఆసందర్భంలో 
ఆమెరచించిన 'తిరుప్పావు' [వబంధన్మృృతీ లేనే 
లేవు......తరువాత కనుపించేది కలానికి సంబం 


ధించినలోపం. విష్టుచిత్తునికి చాలా కాలం తరువాతి 
వారయిన @) పరాళరభట్లరు రచించిన “రంగ 
నాథస్తోత్రం'లోని కస్తూరీకలితోర్థ పపుం[డ .... ...: 
స్త్మపాకారమ ధ్యే.... .... అనే శ్లోకాలు విమ్ణు 
చిత్తునిచే చదివించడం. అది మవో అసందర్భం. 
అసలు విషుచితుడు క్చృవ్లభ కుడని చెప్పారు. 
౯3౩ ఆత ర — 
నిజమే. కాని అనునిమిషమూ అతనిచే రంగ _న్తవం 
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చేయించడం, రంగా! రంగా! అనిపించడం ఏమిటి 


మరి? ఇంకొకటి సం|పదాయం తెలియని 
లోపం, పాండ్యసభలో గెలిచిన తరువాత 
విషుచిత్తునికి గజారోవహా.', "శ్సృవం జరిగిన 


సందర్భంలో ఆయన శిష్యులు 'పల్లాండు, పల్లాండు' 
అనే పాళురం చదివారు నాటికలో. అసలు అది 
'మంగళాశాసన పాశురం. గజమెక్సి. నప్పుడు 
విష్ణు చిత్తునికి భగవంతుడు గరుత్మంతు నెక్కి ఆ కా 
శంలో సాజాత్కరించగా, [పాక్ళతుల దృష్టిదోషం 
భగవంతునికి తగులుతుం దే మోనని భక్తు ఫ(దేకంలో 
విష్ణుచిత్తుడు భగవంతునిగూరి 
శాసనం అది. దాన్ని (విష్ణుచిన్నని రచనను) విష్ణు 
చిత్తుని విషయంలో శిష్యుల ద్వారా ఉపయో 


నిన మంగళా 


గించడం పూర్తిగా అసంబద్ధం...ఇ౦ కా, భగవంతుని 
కర్పించే పూమాలలలో అండా? కేశం వచ్చిందని 
తెలిసిన విష్ణుచిత్తుడు దాన్నేమంత చెద్దవిషయంగా 
గహించకపోవటం కుదరని విషయం. ఈ శేళ 
విషయం వొథీక5క ఐతిహ్యం. కాని దాన్ని కథలో 
[వ పళ పెట్టినప్పుడు దాని కనుగుణంగా కథనడవాలి 
గాని, మరోవిధంగా అయితే కథ దెబ్బతింటుంది; 
అల్లాగే జరిగిందీన్నూ. మరోటి పమంళే విషు 
చిత్తుని పా[తకు సరేన వాతావరణం కల్పించ 
బడలేదు. గోవింద కేశవులు చెత్తరకం వోన్య 
గాళ్లుగా నాటికలో తయారయినారు. వీరీ వోన్యం 
ఇవ్వకున్నా పోయేదేమీలేదు. ఇవ్వడంవల్ల అసలు 
విషయం యొ్యు జొ దా త్రం అణగారింది. అయితే 
ఈ లోపాలున్నా శ్రీ పాలగుమ్మి విళ్వ సెథంగారి 
సంగతం చాలా ఆకర్షించింది. 

(శ్రీ పాలగుమ్మి సంగీతంతో చాలా విజయవంత 
మెన మరో నాటిక, 28-7-59 నాటి, అఖిల 
భారత రూపక కార్య[కమమూ, నాటక సపావా 
కార్య|కమమూన్నూ అయిన శ) నీ, నారాయణ 
రెడ్డి 'రామప్ప'. అనలు రామప్ప కథకూ కోణా 
ర్కకు సంబంధించిన కుమార శిల్పికథకూ చాలా 
సామ్యం ఉంది...గుడిలో రామలింగేశ్వరస్వామి 
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అనే దేవుడు ఉండడంవల్ల దానికి “రామప్ప గుడి 
అని పేరు రాలేదు. రామప్ప అనే శిల్చివల్ల నే 
ఆ పేరు వచ్చింది. ఎందుకంటే ఆ [పొంతంలో 
“అసి అనే ఉపపదంచే ర్చే సంప దాయం ఏనెడూ 
లేదు. ఆ 'శిల్సి” రామప్ప అన్య పాంశంనుండివచ్చిన 
వాడు కాబట్టి ఆతనిపరు ఉండడం సబబే. ఆ గుడి 
నిర్మాణంలో అతడు (పాణాలు వదలి పెట్టాడు 
కాబట్టి, లేక మరేశారణమైనా కావచ్చు ఆగుడికి 
“రామప్ప అనేపేరు వచ్చింది. అయితే ఈనాటి 
కలో శిల్చి'పేరు చందభూపషణ్‌ .... .. చరి త్ర చెప్పని 
న్‌] జనః, తే చరితకు ఆధారం. అజన| శంతి 
ఈనాటికలో లోపించింది...ఇంకొకటి. కళా 
కారులు (పేమ, సెందర్యం ఇ త్యాదుల్లో కాలా 
కలిగిఉంటారు. జాయప 
నాట్యక ళా కోవిదుడు, _వెగా 'నృత్తరత్నావళీ'క ర్త 
కూడా. అతను, నాగియందు శిల్చికి ఉన్న భావాన్ని 
శుచ్చకామంగా భావించి శిల్చినీ, నాగినీ మట్టు 
సెళ్తుంతదా కా వచ్చేట్టు చేయడం కళొ కారులకు 
అవమానం లాంటిది. రుద సేనానిచే ఈక ర్మ కాండ 


అంతా చేయించినా బాగుండేది. 


" రవాభిమానాలు 


కల్సి భావాన్ని 
అర్థం చేసుకో లేక లేవడం అతనపాత్రకు లోపం 
కాదు. నాగికి శిక్షవిధించిన 
తరువాత అతని ఆలోచనలో నాగికి ఆ (ఉరి)కిక 
విధించడం తప్పుఅ నే తోస్తుంది. దాన్ని ఘనిష్టం చేయ 
డంలో ఉన్నఅందం, నందిళ్వరుణ్లి జాయప కల 
లోకిరప్పించి పాడావిడి చేయడంలో లేదు. ఈ 
“హడావిడి” చేయనే తల్పుకుంళు బా _రుపకు ఆళిత 
తప్పు అనేఊపహా రాకుండాచే స బావుండేది ..... 

నాగిపాత్రయాన ములుగు (రామప్పగుళ్ళ) [పాం 
తందికాదు. ఉన్నయానకూడ సరిగా నిర్వహించ 
బడ లేదు..+నాటికలో సినిమాకు కావలసిన సర్వ 
వాంగులూ చాదాపు ఉన్నాయి. (శ్రీ రెడ్డి పద్యాలు 
చదివినవిధం బాగుంది. ఈనాటిర అనువదింప బడ్డ 
ఇతర భావల్లోకన్నా సంగీతం దీనిలో విజయం 
సాధించింది. 
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ఇదే (శ్రీ పాలగుమ్మి నంగీతం 290='/=5 9నాటి 
శ్రీ (తివుర నేని గోపీచంద్‌ గారి, హౌదరాచాదు 
నుండి [పసారమైన “తత్వమసి” నాటికలో రడి 
కట్టలేదు. అసలా నాటికే అయోమయంగా ఉంది. 
"పేరుకీ విషయానికీ సంబంధం నరిగా ఉన్నట్టులేదు. 
అనలు దసిర్ధార్థవంతాలైన పవ, వా క్యాలకు, 
అ(పసిద్ధమైన తత్పదార్థాన్ని మాతమే [గహిం 
చడంవల్ల “అపుష్టార్ధం' దోషం కలుగుతుంది. అది 
ఈనాటికలో కలిగింది...తత్త్వమసి అనే దాని 
వెనుక బోలెడుకథా-కమామీషూ ఉంది. అదె 


తుల మవోవాక్య చతుష్టయంలో ఇదొకటి. 
ఛాందోగో్యపనిషత్‌ లో నద్విద్యాభాగం చివరి 


వాక్యం ఇది. “సదేవ సౌ మ్యేదమ।గ ఆసీత్‌" దగ్గరి 
అ? శ f 

నుండి సద్వి ద్యాఖాగం ఆరంభం. ఏక విజ్ఞానంవల్ల 

నర్వవిజ్ఞానం కలుగుతుందనే విషయానికి సంబం 

ధించింది ఇద. అ_ద్వ్వెతులు 'త త్వమసి” అనేదానికి 

ఆ (బహ్మ నీవ తీపి అని 'జవాదవాజలడణ' 
రాలా ౧ 

అరం చెబుతారు. విశిషా ద్వెతులు 
థి OD) 

“'బహ్మోత్మకుడ వై తివి నీవు అని అర్థం చెబు 

శారు, 


(పకారం 


ఎ దెల్లాగెనా సోపప త్లికంగా వాళ్ళు 
“ఇంత” ఉన్న 
అన లీ నాటిక చెప్ప 


దాన్ని 
ఇది ఈ నాటికకు నప్పదు, 


అనయించుకొన్నారు, 


దలచిన విషయం, అన్ని భావాలూ అర్థన త్యాలే. 
వాటియందలి సానుభూతే సంపూర్ణ సత్య మైన 
దివ్యశళ కకి చారిచూపుతుంది. ఈ సానుభూతి 
పరుడు ఆ దివ్యళ క్రి స్పర్శ అనుభవించి [క మేపి 
అదే అవుతాడు. ఇత్యాది. దీనికి ఈ నాటికలోని 
“(పకృతి పురుషవాదం' లాంటి 
ఏ విధంగా బలకరం లేక నిరూవకం ఆపుతుందో 
అర్థం కాదు. అసలు ఆధునిక నాగరకతను విమర్శించ 
డానికి ఈ అంతర్నాటిక క ల్పిత మైనట్టు ఆనిపిస్తుంది, 
దానిలో |వక్ళతి పురుషులు పరస్పరం తామే 
గొప్పవారమనీ, నిన్నంచ నిన్ను నాశం చేయగల 
మనీ, వాగ్యుద్దం చేస్తారు. మధ్యలో (పకృతి తన 
శక్తి (పదర్శనం చేయగా, [పజలచే నిరాకృత 


అంతర్నాటిక 


జయంతి 


అయిన 'సంస్కారం” పురుషునిలో లీనమై భ|దత 
పొందుతుంది. చివర చివర (పకృతి పురుషుని 
అతి|క మించిందన్నట్టు ఉంది. అప్పుడు పురుషుడు 
మేకపోతు గాంభీర్యంతో, నువ్వు వేరు, నేను వేరు 
ఏమిటి? నువ్వే నేను, నేనే నువ్వు' అంటాడు... 
(పకృతి, పురుషుడు, [పజలు ఏమిటి? అదై ప్రతమా? 
విశిప్లా ద్వెతమా?. తత్వ|తయం అ'దె తులది కాదు. 
విశిష్లాధ్వెతంలో పురుషుడు పరమాత్మ అవుతే 
కాని ఆ పరమాత్మ స ర్వాధికుడు. 
నాటిక లో (వక్ళతి పురుషుని అతి కమించింది. 
(పకృతి, పరమాత్మ (పురుషుడు) ఏ మతంలోనూ 
ఒకటి కారు. ఈ నాటికలో గీతంలోని “యచ్చాపి 
నర్వభూ తానాంి అనే 1! అధ్యాయంలోని శ్లోకం, 


ఉంటుంది. 


“నర్వధ ర్మాన్‌ పరిత్యజ్య" అనే 18 అధ్యాయంలో 
శ్లోకం ఉదవారింపబడ్డాయి అసందర్భంగా, “సాధ్య 
సాధనములు *, గమ్యగమనమ్ములూ, ఏకమె 
పోయెను చిలుకా !....[పకృతియే పురుషుండు, 
పురుషుడే (వకృతిగా ఏక మెపోయేరు చిలుకా!... 
మనసులో దీపమ్ము ఘనముగా వెల్లితే వరమాత్మ 
కన్చించు చిలుకా! అనే ఈ పాట సమన్వయం కాని 
అర్థంకలది. . .అ్నదై ప్రతమూశాదు, విశిష్టాద్వెతమూ 
కాదు. ఈ రండూ అర్థం కాక ఏదో [కొత్త సిధ్రాం 
తాన్ని (సతిపాదించబోయి, అసలు విషయాన్ని 
అ_న్తవ్య_స్తంచేయడం ఇది. అకాళ వాణి అధికారులు, 
నిర్ణాయకులు తమ నేతిలోపనేగదా అని ఇల్లాంటివి 
(పసారంచేసి (శోతలకు బాధక ల్చించటంఅ న్యాయం 

'దున్నేవానిదే భూమి? అనే సిద్ధాంత (ప్రచారం 
కోసం 81.7-59 న పా(దాబాదునుండి (పసార 
మైన (శ్రీ చాళరథిగారి “దూరపుకొండి అనే 
నాటిక, ఆ (ప్రచార కార్యం నరిగా చేయ 
లేదు సరిగదా. సమన్యను వోన్య పాయం చేసింది, 
ఈ సమన్య=తన న్వరూపాన్నిి విడిచి. నాయికా 
నాయకుల పెళ్ళికి ఒక “ఎత్తుగానే తన స్వత్వాన్ని 
నిలుపుకుంది అందువల్ల అసలు నాటిక ఉద్దేశ్యం 
చెడింది, 
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28ి.7.59 న సంగీత నాటక సపాహ కార్య 
(కమంగా, బుధ వారపు నాటికా రూపంగాన్నూ 
శ్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి 'సిద్దేం[ద 
యోగి" నాటిక విజయచవాడనుండి పసారిత 
మయింది. వారి ఏకవీరలోని సిద్దేందయోగ కథ 
ఇందులో కుదించబడనట్టుగా కుదించబడింది, 
అనలు అరగంటకు ఒదుగని క శా అయినా ఒదిగిన 
ట్లనిపిస్తుంది. ఇందులో ముఖ్యంగా సిర్దేంద యోగి 
భామా, గోొలకలా పాలను రాయడానికి కారణం 
నిరూపించబడింది. అతని పూ ర్య్వా[ళమంలోని 
భార్యకు, మానసికంగా సంసార సుభానుభవం 
కొరకు శృంగారపూర్ణ మైన భామాకలాప౦, 
సంతాన సుఖానుభవం కొరకు గర్భోత్స స్తీత్యాది 
విధాన నిరూపక మన గొల్ల కలాపం రచింపబడ్డవట. 
కృష్ణానదీ (పవాహాధ్వని సరిగా లేదు, 

5=58-58 న బుధవారపు నాటికగా (శ్రమతి 
కూపాజాయి మోతీలాల్‌ గారి 'నసంఘమి(తి 
(పసార మెంది. బి"ద్ధమతానికి మూల మన కార! 
వాదం ఇందులో నళించింది. శారతిస్సుడు తనను 
పీమి స్తే, తాను నాగబంధంలో ఇరుక్కుని నంఘ 
మిత, అతని [పేమను బలవంతంగా, వెంటనే 
సోదరీ (పేమగా మార్చటం బుద్ధమళానికి వనికి 
రాని ఒక మోసపు తతంగం. అసలు సంఘమి|తను 
పాము చుట్టుకొని అంత సేపు కరవకుండా ఉండి ,పని 
పూర్తి కాగానే విడిచి వెళ్ళడం పూర్తిగా అనం 
బద్ధం, ఇంత అళోకుని కాలంనాటి కథనునాటికగా 
రాసి, “విజ్ఞానమన్న [పపళయవాహినిలో మునిగి? 
దురూవాలతో ఉన్న విశ్వానికి బుద్ధుని 'పంచళీలి 
యే ఉద్దారక ము అనే ఈనాటి (శ్రీ నెహూగారి 
రాజకీయ పచారాన్ని ఇరికించడం అ సం 
దర్భం, అసంబద్ధమూన్నూ. ఎందుకంశు, బొద్దులు 
విజ్ఞానం కావాలనేవారు. ఈనాడు దుష్టార్థంలో 
ఉపయుక్త మవుతున్న విజ్ఞానం ఆనాటి బౌర్ధా 
నికి ముడి'పెట్టడ మేమిటి ?...కంఠధారుల వాచికం 
అధ్వాన్నంగా ఉన్నది. అనువాదేవి, శూరతిన్సులు 
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చాలా పదాలను అపశబ్దాలు చేశారు. అనలు రచ 
యి|తే 'భికుకి' పదాల్ని, “భిముణి' గా చేసినప్పుడు 
ఇక కంఠ ధారుల ననవలసిందేమి ? “ఖితుక' మీద 
తయారయింది భిముకిపదం. 'భిడుకి అనే అర్థంలో 
'భితుణి పదం లేదు. 


మొత్తం నాటికల్లోకల్లా చాలా ఇాగున్నది, 
11.86.59 న మ్మచాసనునుండి |పసార మైన [శ జల 
భారత 
యుగర్ధానంత రం ధృత రాష్ట్రని దుఃఖం పోగొట్ట 
డానికి వ్యాసుడు గంగాతీరాన తన తపళ్ళక్తిచె 


సూతం రుక్మిణీ నాథశా స్త్రిగారి “పునరపి”. 


అతనికి మృతులను చూపినాడన్న ఐతీహ్యాం ఆధా 
రంగా (వాయబడిందిది. ధృత రాష్ట్రా క్రమంలో 
ఉన్న కుంతిని చూట్టానికి పాండవులనూ అప్పుడే 
(వ వేళ పెట్టి, కౌరవపాండవులు ఏక దేహులవ లె 
కలిసి మెలిసి ఉన్నట్టు చెప్పడం, అందులోనూ 
(పాకృతుల, | వేశల తారతమ్యాన్ని స్పష్టీక రించడం 
చాలా బాగుంది. మమకారాదు లున్నంతవరకు 
పునగపిజననం తప్పదనసీ, అవి పోతేనే శాళ్వత 
మోతం లభిస్తుందని ఈ నాటిక చేసే నిష్కర్ష, 
అందు కుదాపహారణంగా కౌరవులకు పునరపిజననం 
కలిగించబడింది. దినివల్ల నే నిజంగా - ఉట్టిద ర్భనం 
వల్ల కాక -ధృత రాష్ట్ర దుఃఖం పోయింది. 506 


ధారుల వాచికంకూడా బాగుంది. 


8ీ.6.59 నాటి అదే కేం[దంనుండి [పసార 
మైన (శ్రీ కౌండిన్యగారి “(ప్రతిధ్వని' పిల్లల కార్య 
(క్రమానికి తగింది. ఒక తాత తన మనుమనికి (పతి 
ధ్వనినిగూర్చి ఊహాకల్పిత జానపదగాథ చెప్పటం 
ఈ నాటిక. వీరి సంభాషణ సందర్భంలో (పతిధ్వని 
సరిగా నిర్వహించబడలేదు. వెగా నుకుత రాణికి 
కథలు చెప్పుతున్నదన్న సందర్భంలో విజయావారి 
మాయాబజారు సినిమాలోని 'విన్నావమ్మా యళో 
దమ్మా' అనేపాటను ఉపయోగించడం ఘోరం, 
నిర్వాహకులు ఈ కనీసపు విషయాన్నికూడా గమ 
నించలేకపోవడం [శోతల దురదృష్టం. 
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సాహిత్యనందిని కార్య[కమంలో విజయవాడ 
నుండి! పసారమైన (శ్రీ ఆవ౦త్స సోమసుందర్‌ గారి 
“రేపటిపాటలకోనం' కథానిక (2817-00) 
పాచావాదునుండి (పసారమైన (శ్రీ వేటూరి 
ఆనందమూ ర్తిగారి 'విమర్శకు ఎంత విలువ 
ఇవ్వాలి 2 పేనంగమూ (1 1.8.59) బాగు 
న్నాయి. అయిశే (శ అనందమూ ర్తి [పసంగంలో 
ఇంగ్లీషు పద, వాక్యాలు అధికం, వాటి అర్థభావ 
వివరణ అతిస్వల్బం. ఇది మాతం విచార్యం. 

మరి ఇదే కార్య|కమంలో 28.7. 5b9 న 
హై! దాజాదునుండి |పసారమైన (శ్రీ ఆచంట 
బానకిరాంగారి 'నిష్కమణ' అనే క 3నిక అయో 
మయంగా ఉన్నది. కథలో కథకుడు తన భాగ్య 
నుండి తనకు, ఏవాహాయ్బార్యమూ, 
కొత్తలో వచ్చిన ఉత్తరాలు చగువుకొని, ఆనాటి 
ఆనందం ఈనాడు లేదని వాపోయి, ఏదో మవో 
నందం కొరకు మానన సరస్సుకు వాంసలా పయ 
నమె దొడ్డి దారిన నిష్కమిస్తాడు. ఈ దొడ్డదారి 
నిమ్మమణం ఎందుకో-ఏ [పయోజనార్థ మో తెలి 
యదు. ఈ “న్మిష్కమణ' బుద్దుని 'మవోభి నిష్క 
మణ' స్మృరణవల్ల జనించింది కావచ్చు. కాని బుద్దు 
నిది స్వార్థ త్య్యగపూర్ణం. ఈ కథకునిది సంపూర్ణ 
స్వార్థం. అనుభూతి అనేదాన్ని పట్టుకొని లాగిలాగి, 
అసలు అనుభూతి అర్ధం కాకుండా చేస్తుందీ కా 
నిక. “బూడిద మిగిలింది, అదీ కలిసింది అగ్నిలో 
వంటి అర్థంకాని (లేని) వా క్యాలతో నిండిందిది. 
బూడిద నిప్పులో కలువదు. నిప్పు పరిణామం 
బూడిద. తా నగ్నిలో వేసిన ఉ తరాలు, 'వెన్లై, 
మొదట అగ్నిత్వం పొంది తరువాత భస్మరూప 
మైనవి. కథకు ఇల్లాంటివి అడ్డుబాట్లు. 

22.17.59 న విజయవాడనుండి “చపలనుయో 
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ధనం' వేణీనంవోరంలోని ద్వితీయాం శకానికి (శ్రీ 
పింగళి లఖ్మీకాంతంగారి రేడియో అనుసరణ 
దుర్యోధన పాత ధారి “రజని' వాచికంతో చెడ్డి 
పోయింది. అది “రజని” దోషం కాదు. రివోర్సల్‌ 
వేళకూడా ఆ లోపం గుర్తించని నిర్వాహాక్రులది ... 
నాట కానునరణలో నాటక లక్షణాల మాట ఎల్లా 
ఉన్నా, చివరకు సింధురాజమౌత [ప్ర చేశ సంస 
ర్భంలో, ఆమె మాట (3 ౦ఠ౦) ముందు [కోతకు 
వినిపించిం తరువాత, కంచుకి ఆమె రాకను రాజుకి 
తెలిపిన మొట వినిపిస్తుంది. రాజు ఆమెను [ప వేళ 
'పెట్టమన్న తరువాత ఆమె మాట వినిపించడం 
భావ్యం కాని, అంతకుముందే వినిపించడం అనలు 
నాటకానికి విరుద్ధమూ, కుదరని విషయమున్నూ. 
అయితే 'రజని' కంఠం వె నాటికలో సాటి 
కను చెడగొట్టినా, 27.7.5 నాటి సంగీత సంచి 
కల్లో ఆయన రచించిన 'వర్థాగమనం' అనే ఇతి 
వృశత్తాత్శక స్వర చి[తం చాలా బాగున్నది. 
ఒక విషయం. ఈ రేడియో అధికారులకు 
నాటిక, సంగీతనాటిక, రూపకం వాక్చిత[౦ ఇత్యా 
దులనుగూర్చి సరిగా తెలియనట్టు అనిపిస్తుంది. 
ముఖ్యంగా వాక్సి|తం అ సేది అంతకన్నానూ. 
యుగళ సంభాషణను వాక్చితమనీ, అసలు వాక్సి 
|శాన్ని రూపకమనీ, అనలురూపశకాన్ని నాటిక అనీ 
వాటిని చితవధ చేస్తున్నారు. ఇంకొకటి, శేడియో 
కొనుక్కున్న వాళ్ళు తామేమి, ఎల్లా [పసారం 
చేసినా వింటారనే ఒక “లాపర్వా' వీళ్ళకు ఘనం 
ఉన్నట్టుంది... రచనలను స్వీకరించేముందు బాగా 
పరిశీలించి, అటు రచయితలకూ ఇటు (శ్రోతలకూ 
న్యాయం కూర్చ వలసిన బాధ్యతను సరిగా నిర్య 
హించవలసిన అవసరం ఎంతె నాఉన్నది. 
==సామీర 


చరొ వోదిక్‌ : 





మన భాష 


రచయితలు వాడేఖాష కొంత నంన్క్బృతీయం 
గానూ, మీ కంగానూ, కేవలం ఆచ్చికంగానూ 
ఉండట స్వాభావికం, ఈ పద్ధతి అనూచానంగా 
మన తెలుగుభాషలో రచయితలందరూ అవలం 
విన్తూనే ఉన్నారు. శిష్ట్ణులెనవారు ఈ మార్గావలం 
బనంలో శస్టంగా నే వ్యవవారించారు. తెలుగు, 
సంస్కృత భాషలను కలగాపులగం చేసి వదత త్వాన్ని 
శెలిసికోలేని క ందరు ఆధునికులు పగితలకూ 
[శోతలకూ వెగటు పుట్టిం చేలాగు పద పయోగాలు 
చేస్తూ ఉండటం బాధాకరంగా ఉన్నది. ఈ పద్ధతి 
(వసిద్ధంగా _ తెలుగు ప త్రిక ల్లో కనబడుతూ 
ఉంటుంది. పత్రికలు సార్వజనీనం గా వ్యవవోరంలో 
ఉన్నవి, అయినా వాటిలో వాడబడే పదాలు 
ఒకిక్కుప్పుడు అనన్వితంగానూ, అవార్ధకంగానూ, 
కనబడుతూ ఉంటవి. మచ్చుకు కొన్ని మాతం 
ఉదహారిస్తాను. 

“విదేశీవిధానం' = ఈ పదంలో ఉన్న యకా 
రాన్ని మున పతికలవారు మీం'గేశిరు. నిజంగా 
"వి చేశీయవిధానం' అని ఉంశే వారికిగానీ వఠితలకు 
గానీ బాధ ఏమిటో తెలియటం లేదు, 

“రాచ._యంి - రాజ,యయము అనే పదాన్ని 
రాచకీయం అని, సంస్కృత (పత్యయంతో అచ్చ 
తెలుగును జోడించి విరివిగా పత్రికల్లో సంపాద 
గయాల్లో గూడా వాడుతారు. ఈ సంస్కృత 
(పత్యయానికి నిష్కారణంగా కలిగిన దుర్గతి వై 
శబ్దంలో చూడవచ్చు. 

ఇక్కడ సంస్కృత (పశ్యయం తెలుగు ళబ్దా 
నికి చేర్చినళ్లు తెలుగు [పత్యయం నంస్కృత కచ్చా 
నికి చేర్చిన “రాజరికం” “విలేఖరి! ఇత్యాది (పయో 
గాలు కూడా షతికల్లో కనబడుతున్న వి. 

ఎలాగే తెలుగుళణ్ఞాల పెన సంస్కృత (పత్య 
యాలు చేరిన “బానిసత్వం? “*నాణ్యత' వంటిపచాలు 
కూడా కనబడుతుంటవి, 


సులభంగా వీలున్న చోట్లలో ఇటువంటి భాషా 
దోషాలను వాడటం శోచనీయం. ఎందుకం" 
“విదేశీయవిధాసం* “రా జకీయంి “రాచరికంి 
'విలేఖకుడు' '“జానిసతనంి *నాణిం) అని వ్యవ 
హరి స్తే పఠితలకు అర్థం కాకపోదు, రచయితలకు 
కూడా అజ్ఞానదోషం అంటదు. 

భాష తొలుత కొత్తదెనా (పపంచవ్యవహార 
[ప్రవాహంలో [కమంగా అది నుపరిచితమౌతుంది, 
ఈ నాడు మన కపరిచితమైన ఎన్నో ఆంగ్లపదా 
లను పతిగలద్వారా సుపరిచితం చేసుకున్నాము, 
అలాగే సంస్కృతంలో కూడా బహుళ[పచారంలో 
లేని శాందిశీక, రోదసీ కుపహారఠాదులు పత్రికల 
ద్వారా |పజలకు సుపరిచితం చేశాము. ఓక ఇంటి 
నుంచి ఒక వస్తువు అరువు తెచ్చుకొన్న వా చెవ్వడూ 
దాన్ని వికలంచేసి వాడుకోడానికి తెచ్చుకోడు. 
సంస్కృృతంనుంచి తెచ్చుకొన్న పచాలను వాటి 
కున్న అశాలో రూపాల్లో వాడుకొనే హక్కు 

@థ@ ౧ 9) 

మన భావలకన్నింటికీ ఉన్నది. కాని మనదగ్గరకు 
ఆ పచాలు వచ్చేసరికి అవి దుర్గతిపాలు కాకూడదు. 

అరావగతికి శబం దీపంవంటిది. అటిళశబముని సే 

థి (లు ఎ అ రో 

జస్క మైనప్పుడు అర్థన్ఫూ ర్తి కలగడంలో బుద్ధికి 
కొంచెం తత్తరపాటు కలుగుతుంది, 

పిండి తక్కువగా ఉండి రొళ్లై 'పెద్లదిగా చేయ 

A) ది 

దలచుకొన్నట్లుగా విద్యావిజ్ఞానాలు తక్కువ ఆర్టిం 
చిన [వతీవా డూ రచయిత కాగోరినందువల్ల 
భామకు ఈ అనర్థాలు సంభవిస్తున్నాయని చెప్ప 
వలసివస్తున్నది. 

మరికొన్ని దృష్టాంతాలు మనవిచేసాను. 

లి ఆతి 

“'విదేళథమారకంి అనేపదం విదేశాలలో మార్చి 
డికి వాడటం చూస్తే చదివేవారికి మరణబాధ 
కలుగుతున్నది. మారకం అనే పదానికి “మార్పిడి' 
అనే అర్థం ఒక వేళ మనం చెప్పినా 'విచేశ' అనే 
పదంతో నమానం అపా రాన్ని కల్పిస్తున్నది. 

“ప్రమాదం'ి అనేపదం తెలుగులో “అపాయం? 
అనే అర్ధంలో వాడుకుంటున్నాము. సంస్క 
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తంలో దానికి 'పొరపాటు” అనిఅర్థం. అది అపొయ 
మనే అర్ధంలో వాడుకలో వచ్చింది కాబట్టి మనం 
వాడవచ్చుఅని మనస్సును సరి పెట్టుకున్నా దాన్నీ 
నంస్క్బృత కృదంతాలతోనూ సంస్కృత సమానం 
లోనూ చేర్చివాడే ప్రమాదకర. పరిస్థితులు 
“'వమాదభరితం' మొదలగునవి 
ఘోరంగా కనబడుతవి, 

ఇల్లా గే “ఆలస్యం” అనే వదంకూడా వాడు 
తున్నాము, అంశు సంస్కృతంలో 
“సోమరితనము' అని అర్థం. తెలుగులో ఆఅర్థంలో 
ఎక్కడా దానికి ఆధునికంగా |పయోగంలేదు, 
ఆ పదం మనం దత్తుతెచ్చుకొని మనకు నచ్చిన పేరు 
పెట్టుకొనుటం బాగానే ఉన్నది. కాని దాన్ని 
ఇతర సంస్కృత వచాలతో చేర్చి “జాగు! అనే 
అగ్థంలో “పభుత్వాలస్యం' మొదలైనవి వాడటం 
మొతం భావ్యంకాదని మనవి, 

సంస్కృత పద స్వరూపం తెలియకుండా “పాధా 
న్యత' 'ఐక్యత' “[పాముఖ్యతి మొదలైన అప 
(ప్రయోగాలు ఏకార్థక్నాలెన రెండు తద్ధితాలరో 
చేర్చి వాడటంలో తెలుగువారు మాత్రమే సమ 
ర్థులు, (ప్రాధాన్యము, ఐక్యము, (పాముఖ్యము, 
అంచ పదంలో లాఘవం నిర్జుష్షత్వం ఏర్పడుతుం 
దని మన వారికి తెలియదు కాబోలు, 


కొన్ని కృదంతాలు అచ్చ తెలుగుపదాలతో 


*[పమాదావస్థ' 
థి 


ఆలన్యం 


చేర్చి సమానం చేస్తూ ఉండటం వోస్యాస్పదంగా 
కనబడుతున్నది. “నేరస్గులు? 'నేరసజాతులు' “గరిష 
” థి ® © 
కమతాలు” “నేరారోపణ మొదలై నవి. 
అగ్నిమాపక? అనే పదాన్ని అగ్నిని ఆరటం 
అనే అర్ధంలో వాడుతున్నారు. “మాపకంి అంశు 
కొలచేది అని అర్థం. 
ఇల్లా గే దుష్టసమాసాలు “స్వాతం త్య పోరాటం" 
“కనీస వేతనం" “ఐక్య అరబ్బుసమాఖ్య' “కృతిమ 
రబ్బరు" “అధికనూసనెధరి “శేంద్రసలవోసంఘం' 
"బాణసంచా" ప్రభుత్వజోక్యం' “వినియోగచదారులుి 
ఇత్యాదులు గమనించదగిన విషయాలు. గమనం 


జయంతి 


అనేపదం సంస్కృతంలో పోవుట అనే అర్థంలో నే 
వాడబడుతుంది. తెలుగులో జ్ఞానం లేక ెలిసి 
కోవడం అనే అర్థంలో కూడా చాన్ని వాడు 
తారు. ఈ అర్థంలో వాడడం ఒకవేళ గత్యర్థ 
ధాతువునకు జ్ఞా నార్థక త్వం కూడా ఉంది కాబట్టి 
మనం వాడవచ్చు అని సమాధానం చెప్పినా దాని 
పెన తద్ధితంచేర్చి 'గమనీయమైన విషయం 
లాంటిది వాడటం చెవులకింపుగా ఉండదు, గత్యర్థ 
ములకు జ్ఞానార్థకత్వం అంగీకరించిన సంస్కృత 
భాషలోకూడా క్షూనానికి కేవలం గమనం అని 
(వాయరు, ఉపసర్గచేర్చి అవగమనం అని [వాస్తారు. 
ఇక్కడ కొన్ని పదాలు మా(త మే చూపబడ్డ వి. 
కాని ఇటువంటి అపపయోగాలు వందలూ వేలూ 
విబుధులకు కనపడుతూ ఉండడం వారు విచార 
పడటం వారి విచారాలను రచయితలు నిర్హక్యుం 
చేయటం జరుగుతూ ఉన్నది. 
శరీరానికి భూమణాదులచేత 
కూర్చడం బాగుంటుంది 
ఖండించి, వాటిని విక్సృతపరచి, శరీరాన్ని శోభింప 
చేయజాలముక చా! అట్లా చేయడమే (పగతిసాధన 
అని భావించే విద్వాంసులు బయలుదేరి భాషకు 
మవోపకారం చేస్తున్నారని తోస్తున్నది. 


అందచందాలు 


కాని అవయవాలు 


కతిపయ(పయోగ పరిశీలనము 


[బహ్మ శీ) వ జ్ఞల చినసీ తా రామస్వామి శాస్త్రి 
గారి వ్యాకరణ సంహితా సర్వన్వములోని సిద్ధాం 
తములకు విరుద్దములగు [ప్రయోగములు కొన్నీ 
పామాణిక కావ్సములలో జూపట్టుచున్నవి. 
న్‌ (|, టె 
ము[దణములు సుపరిష్కృత ములు కాకుండుటశే 
నందులో సంస్క ర్హ్భ [పమాదక్ళతములేవో కవి 
పయుకములేవో నిరయింపవలసి యునురది. 
యయ నే a లై 
కొన్ని [పయోగములనుగూర్చి యట్టి పరిశీలనము 
జరుపుటకీ వ్యాన ముద్దే శి ంపబడినది. 


"సి ప్టెంబరు 959 


1. బుత్విక్కు. మొ. : 'బుత్విక్కు* సాధువను 
టకు "కవి పయోగ (పామాణ్యములేదు” (642పు.) 
అని (వాసి (శ్రీ శాస్త్రిగారు దీనీ నపళబ్రముగా 
దలంచిరి. “(సుక్కుల విజిచి బుత్విక్కుల బాధించి, 
సదమదంబున నభానదులదోలి” (వరావా 5.115) 
అను వరాహా పురాణమునందలి [పొనయతి స్థల 
ఘటిత (పయోగము దీని సాధుత్వనునకు |బబల 
|పమాణమగుచున్నది. దీనిని గూర్చి (శీ శాస్త్రి 
గారికి (వాయగా నిపాత న్యాయమున సాధుత్వము 
నరయుడని [పత్యు త్తర మిచ్చిరి. 

దకారాంతములు ద్వితియెక వచనతుల్య (పొతి 
పదికములు గలవి కావున “పరిషత్తు, ఉపనిషత్తు" 
అను వానికి [బయోగములు క5నృట్టుచున్న వని 
(శ్రీ శాస్త్రిగారికి మనవి [వాసితిని. (కాళీ 2.69, 
2.151, 17.2883) |పాసాదిగతమగు [ప్రయోగ 
మును జూపుడని వారు (వానిరి, (పాసాదిగత 
(పయోగము లభింపకపోవుట మా[తము నిజమే. 
కాని కాళీఖండ [పయోగములలో “పరిషదము, 
ఉపనిషదము” అను రీతిని నిల్చ్పుట కవ కాశములేదు 
గాన |బమ*ణములగునా ? యని యాలో చింపవలసి 
యున్నది. “ఉపషత్తులు ఘోషింప నొక్క పెట్ల" 
(హర) అను (శ్రీనాథ [ప్రయోగమున “ఉపనిషద 
ములు"నిల్పనగును. “ఉపనిషత్తుల భావ మొక్క-రీతి” 
“సొరభహీనమౌ నుపనిషశ్తులు” అను నైషధ 
[కీడాభిరామ [పయోగములలో “ఉపనిష త్తతి” 
కవిపాఠమనవచ్చును. కాశీఖండ[ప యోగములు 
మూటి నిట్లు సవరింప నవకాశములేదు. కావున 
పనిని నిపాతన్యాయమున నంగీకరింపనగునని తోచు 
చున్నది. 

2 (పహేతర లఘుత్వము:“[ప|పాతరనంయు క్ష 
పరకత్వమున లఘుత్వము (పామాణిక కవి|పయా 
గములలో లేదు” (66 పు.) ఈ సిద్ధాంతమును 
(బతిఘటించు [పయోగములు గోచరించుచున్న వి. 

(1) కూట కోడావతారుడైై కై టథారి 

(శివరా 1.6 0.) 
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(2) దంభ|కోడావ తారుడై_ ధతియె త్తి 
(శివరా 1.68.) 
(8) దంభ| కోడా వతార ముద్ధతివహించి 
(శివరా 1.17.) 
ఈ మూండుచోట్ల “(కోడి శబ్లప ర్యాయమగు “కోల? 
శబ్దము కవి|పయుక్ళమై యుండునని (శ్రీ శాస్త్రి 
గారు నా"పేర| వాసిరి. 'కోలి శబ్దమునునిల్చిశివరా| తీ 
మా హోత న్రామున ముదిత మైన “లడి (పాసమును 
సైతము వారించుకొనుట లెస్ఫయని తోచు 
చున్నది. (శివరా 1-69.) 

“పాతాళ (శ్రీకాళ ఛై రవస్వామికి” (థీమ 
4.27.) అను ఖీమఖండ |పయోగమునుగూర్చి 
(శ్రి శాస్త్రిగారికి (వానసితిని. “పాళాళసిరి కాల 
_ఖెరవస్వామికి” కవిపొఠ మనవచ్చుననియు ' శీ 
చోట నిట్టిమార్పులు కవి (పయోగద్భష్టము లగు 
చున్న వనియు నభ్మిపాయవడిరి. తమ సవరణమును 
బలపణఅచు [పయోగాంతరము లభించిన బాగుండు 
ననియు (వాసిరిం పరిశీలింపగా “మందర [కీడా 
కృ త్తిరుకాల్వశె లకృదజ శీ ఫంగళ్ళంగంబిలన్‌ ” 
(కాలహ 4.69) అను ధూర్జట్మిపయోగము నేత 
భజించినది. “లేరు కాల 
"శ లముైాదీనిని రామగిరియందురు” అని టీక? 
క్ర 


విషయీో భావమును 
రలు వాసినారు. (పబఅ[పయోగము కాదుగాని 
“గారవ ముల్లసిల్ల సిరికాకుల నాథుడు" (|కీడా 
207 ప.) అని [ఏ్రడాభిరామములో (శీ కాకుళము 
సిరి ౪*కుళముగా వాడబడినది. వై ధూర్జటి | పయో 
గమునుట్టి “పాతాళ తిరుకాల భె రవస్వామికిో 
అనిగాని “పాతాళ సిరికాల భఖ రవస్వామికి" అని 
గాని శ్రీనాథపాఠ ముండియుండునని నిర్హయింప 
దగును. భీమఖండముననే వేబొకచోట “కర 
సుమంగశైక కౌతుక సంపత్చరిపూర్ల 
(ఖీమ 8-164.) అని ముదిత 
మయ్యెను. “కర[గవాణ మంగ క” అనునది కవి 
[పయుక్తపాఠము కానోపును, కాగా “ప హే” 
తర” లఘుత్యమును నిర్వహించు (పామాణిక 


(గ హరా 
హృదయుో 


18 


[వయోగము మృగ్యమనియే సారాంశళము,“కస్మ్మా 
జీవసి సేం నఖే విష క్రిమి న్యా యేన జీవామ్యవామ్‌” 
అను నుదాహారణము తిమ్మకవి సర్వలతణసార 
సం[గవామున జూపియున్నాడు. “విష్యకిమి” 
అనుచో "విమకృమి” సరియైన పాఠమగునని (5 
వష్షలవారి నాతో ననికి, 


$. మధ్యమపురుషక్రియేకారసంధి : “ఎట్టుగ 
నేగుచెంచితిరి యిందుకళొధర భృత్యులార” 


(శివరా 4-56) అను నాథ (ప్రయోగమును 
గూర్చి [వాయగా “ఎట్టుగ నేగు దెంచిరిటిందు కళా 
ధరభృత్యులార” కవిపాఠము కాసోపునని నమా 
ధాన మొసగిరి, “ఎట్టుగ నేగుగెంచితిరొ” అన్నను 
జతిలేదు. కాన నిది పై సంధి పాడికతకు (బమా 
ణము కానేరదు. 

4, శంభు ప్రథమైకవచనము : “రాహు 'శబ్దీ 
తరములగు నిట్టివి (వువర్ల విరహి*తములు) తిక్కున- 
-5 ౦థుదాస.నాచన సోమన శ్రీనాఛాదుల (పబం 
ధములలో నొక్క టనేని గన్చట్టకుండుటచే వీని 
నాధుత్వము సందేపోస్పగమగుచున్నది" (561పు.) 
“శంభు సర్వజ్ఞడగుట లాక్ట ణికవృత్తి” (శృ. నై 
8. 140.) అను (శ్రీనాఫుని (ప్రయోగము 
మాత మొక్కటి కన్పట్టుచున్నది. “శంభుస ర్వజ్ఞు 
డనుట లొావణక వృత్తి" అని చెప్పవచ్చును గాని 
యధర్వణసమ్మతి యుండుటచే దినిని రాహు శబ్ద 
ముతో పాటుగా |గపింపవచ్చునని తోచుచున్నది. 

ర్‌, ఏమి యేమి - ఆమేడితసంధి : “ఏమియేమి' 
యను “సంధ్యభావమునకు [బయోగము కనృట్ట 
లేదు. 'పమియేమి'* అనునది సాధుప కాదు” 
(258 పు.) అని (శీ ళాతుగారు (వాసినారు ఈ 
[కింది పింగళినూరన [పయోగములు గోచరించు 
చున్నవి. 

గీ. ఏమియేమి యొనాడు నీవాదయమునను 


గోర్కి యొక్కటి కలుగుట కొమ్మ వింటి 
(కళా 8.144) 


జయంతి 


“దా, నాది[పోద్భవ మేమియేమి కల చాయా 
పుణ్య మీ వర్గ పీడాదోమంబును "(కళా 
4.98.) 

“(్రైమభంగులు తా నేమియేమి[ వాని, 
యనిపినా(డె ((వభావ 4-45) 

(శ్రీ శాస్త్రిగారికి (వాయగా వారిట్లు (పత్యు 

త్తరమిచ్చిరి. 

“ఆ మేడ్య తే అనకృదు చ్చార్యత ఇ త్యా| మేడితమ్‌ 
ఆశ పూర్వో మేడృ ఉన్నాదే ఇతిధాతుః” అను 
నమర పద పారిజాతము చొప్పున నేళార్థబోధక 
శబ్దముల నున్మర్తునివలె రెండుసా ర్లుచ్చరించినపు డే 
యది యా మేడిత స్థలము కాంగలదనియు, సూరన 
(పయోగములలో వ క్రల సందేహోదులు భాసిల్లు 
చున్న వే కాని యున్మత్తులవ ల నుచ్చరించుట కనరా 
దనియు, నందుచేత నివి యా మేడిత నంధ్యుదా 
కావనియు వారి నమా ధానమునకు 
సారాంశము. “పది యేదీ" (కళా 1.94)" 
“ఎంత యింత” (|పభావ 8.82) అను (పయో 
గములు కూడ ని"క్తు సునమా"'ధేయము లనదగును. 
ఆ|మేడిత శబ్రమునకు వాదస్పత్య శ స్పక ల్చ| దుమ 
ములలో (శ్రీ శాస్త్రిగారు తెల్పిన? యర్థము చెప్ప 
బడియున్నది. “ఆ|మేడిత-ఆ+-|మేడ-ఉన్మాచే అచ్‌ 
ఆ(మైడేన ఉన్న జ్ఞనవాచార్య తె. .ఉన్న శేనయథా 
కథితన్య పునః పునః కథనం క్రియశే ఏవంద్వి(స్త్రిః 
కధిలే",..ో (వాచన్చ) “ఆ|మేడితమ్‌ స్ట (ఆక్‌. 
మెడం క్ష) ద్విస్ర్రిరు కమీ...ఉన్మ న యథా కథి 
తస్య పునః పునః కథనం (క్రియతే ఏవం కథితన్య 
ద్వి(స్త్రీవార కథనము” (శబ్లకల్చ). 

7. తిరిపము = భిపుకుడు ; “తిరిపము ౨ అను 
మువర్ల కాంత రూపమునకు భఖికుకుడను నర్థము నరి 
కాదని తోచుచున్నది. ఉదాహృత కవి [సయోగము 
లచట 'తిదివము' అను రూపమును నిర్ణయింపజాలి 
యుండ లేదు” (1725 వు.) అని (వాసి (శ్రీ శాస్త్రి 
గారు ళబ్దర త్నాక రాదులను విమర్శిం చిరి. “ఇది 
కట్టడి తిరిప ములకు” (కాళీ 7-52) అని కాశీఖండపు 


హృ తులు 


సెపైంబరు “59 


నూతన ముదణమున, గలదు. పూర్వ ముదణము 
లలో 'కట్టడ తిరువరులకు' అని యున్నది. కావున 
“తిరిపరులకు* కవి (పయు క్త పాఠము కానోపును. 
“తరిపరులం చేసి” (దశకు ౧-104) వేయేల *తిరిపరి' 
శబ్దము నొద్ద శబ్బరత్నాకర కర్త యీ కాశీఖండ 
[పయోగమునే యుదావారించుటచే “తిరిపరులకు' 
కవి పొఠమనుట నిర్వివాద విషయము. 
విశ్వామిత్ర - స్వర(పధానయతి : 
శబ్దమున 'అి కారము విణీది స్వర[ప ధాన యుతిని 
(బయోగించుట (వొమాణిక కావ్యములందు గాన 
వచ్చుట లేదు” అని (శ్రీ శాస్త్రిగారు |వానినారు. 
(192 పు.) “ఆతన్వంగి పయిం [బియం బొదవి 
విశ్వామి[తు( డీకించుచున్‌ (శృ. శా. 2-141) 
అను పినవీరన [ప్రయోగము కొన్పట్టుచున్నది. 
తాళప త్త మాతృకలు తప్పుల తిప్పలనియు 


"విశ్వామి[త 


నాం|ధ (గంథ ములు సుపరిష్క్భృత ములు కామం 
జేసి వానిని య థాస్థిత ముగా (బమాణీకరింప నవ 
కాళము లేదనియు బర్‌ళోధకులు [గహింపవలసి 
యున్నది. లతణ నిర్ణయ మునకు యతి పానది 
నిబద్ధ స్థల ఘటితములగు (పామాణిక కవి [పయో 
గములు చూపబడుట యయావశ్యకము, సామాన్య 
కవుల (పయోగములు భానన కవుల (పయోగ 
ములు [ప్రబల (పమాణములుగా స్వీకరింపబడవు, 
శాసనములు భాపొన్వరూపమును దెలిసికొనుటలో 
గూడ నాకల్యముగా (బమాణము లనుటకు బాధ 
కము లుండగా శబ్ద సౌొష్టవదా రుగ మగు వ్యాక 
రణమునకు శాసననపద్య ములు [ప్రబల [పమాణము 
లుగా (గహింపవ లెనని కొందయి తలంచుచుండుట 


యవిమర్శకృత ము. _--గొంటీఐు 


వ్యవహార భాష జు వ్యాకర 5౦ 
వాస్తవానికి తెలుగునాట ఒక దళాబ్దంపాటు 
శ _క్టిమంతమైన సాహిత్య పత్రిక లేకపోవడంవల్ల 
ఏర్పడిన అనర్థం తొలగించడానికి నవభాోరతి బయలు 
చేరింది, భారతి ఎంతవరకూ సాధించగలిగిందో నవ 
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భారతికూడా అంతే చేసింది. అందుచేత జయంతి 
వస్తూన్నదం'ళు కొంతఆళ కలగకపోలేదు. ఆశించి 
నట్టు జయంతి సాహిత్య సనం గామాలకు అంకు 
రార్చణ చేసింది. విరుద్ధ భాన [పపంచంలో సంఘ 
గణ ఏర్పడి తేగదా నిగ్గు తేలి నిజం నిలిచేది. అందు 
చేత సౌందరనందంమీద రుంరుమారుతం సాగిం 
చిన సీతారామారావుగారు గురజాడమీడ నడి 
చారు. కొందరి కవిత్వానికి బలం ఉంటుంది. (బల 
మంకు నాఊపహాలో తిండికలిగిక కండపుప్టి కాదు. 
ఉదా త్తభావాలతో నుకుమారపదాలతో నిండి 
ఉండడమని మాతమే), ఆ బలం కొంత సొంగర 
నందానికి ఉన్నది. అలాకాక కొందరువ్య క్తులకు 
బలగంఉంటుంది. పటిస్ట్రమెన కావ్యంమీద జరి గే 
చర్చలో సమర్ధ్థులే (పవేశిస్తారు. బలగం కల 
వ్య_క్రి కవిత్వం అనెపేుతో శదిలిన విషయం 
మీద వారి పరివారమంతా ఎదురొస్తారు. అది 
గురజాడ విషయంలో జరిగింది. ఇక ఇప్పుడు 
వ్యవవోర భాషమీద నడుస్తోంది. స్పిమితంగా 
కూర్చుని 'రండుఘడియలు ఆలోచిస్తే రోజూరోజూ 
మారేభాషకు వ్యాకరణం |వాయశం అనవస 
రమే అనిపించక పోదు. కొంత కాగితం పాడు 
వెయ: కాన్ని శాబువాలు కప్పిం చుకో వడంతప్ప 
వ్యావహారిక వ్యాక ర.౩ ఘన కార్య (పయోజనం 
తేదు. చానిమీద జయంతి 10 సంచికలో కొండ 
ముది వారూ, మరోక .చవలగారూ సాగించిన దాడి 
మరీ నీరసంగాఉంది. ఉపకీచకులు ఖీముడిమీద 
పడ్డట్టుంది. సాహిత్య విషయంగానీండి, ౪ న్త్రచర్చ 
కానీయండి మనకు కొంత సతాఉండాలి, అంతే 
కాలీ మన అభిమానాలూ పక్షపాతాలూ కాదు 
కావలసింది. ఆ సత్తువలేకుండా ఏదో మనంకూడా 
ఇందులో దిగిచూదాం అనుకుంళశు నము[ద 
మధ్యంలో ఈత నేర్చుకోబోయినశ్లే ఉంటుంది. 
జయంతి నంపాదకులయినా ఇటువంటి నీరన 
వ్యాసాలను (పచురించకపో తే పిక ఉదాత్తంగా 


ఉంటుంది. డవ క్రీ 


వ్రు న్రకనమీక్ష : 
శ్రీ) మ దృ గవ ధీ త 
అనువాదవఢు ఎ హసజ 
వెల దూ. 2.00 
వ్యావ వోరికంలో గీతానువాదం ఇదే మొదలు 
కాదు. కవిత్రయ భార తానికి వ్యావవోరిక రూపం 
తెస్తున్న పురిపండా ఒకటి (పకటించారు. ఇ౦ ౩వ 
ర నా చేశారేమో తెలియదు. 


వ్రవాయాశంతయడవానగానో. 


పుటలు 111 


- ఎంతమందిచెప్పినా, ఎన్నివిధాల చెప్పినా ఇంకా 
చెప్పవలసినసారం మిగిలే |గంఛాల్లో భగవగ్లిత 
[వ్మపథమం. కూర్చోవడమూ, నడవడమూ కాక 


వరుగ త్తడనూ, పారిపోవడమూ అలవానైైన 
ఈ కాలం వాళ్ళ చేత కుడా గీత చదివించేందుకు 


కొత్త కొత్త ఉపాయాలు పన్నారు వాసజగారు 
ఈ అనువాదంలో. అందుకు వారిని అభినందించ 
వలసిందే. న 

కాని గీతాపగమార్థం అందరికీ అందడం 
ఎప్పటికీ సాధ్యంఇాదు. ఉ త్తమాధి కారీకి కూడా 
కష్టసాధ్య మెందది. అందులో కష్టమైంది భాష 
కానేకాదు, భావం. అంచేత ఇలాంటి అనువాదాల 
(ప్రయోజనం సందేవోస్పద మే. 

అయినా పానజగారి [ప్రయత్నం ఈ కాలానికి 
సహాజమెంది, సముచిత మెంది. 
అవ'రాన్యు లందరూ చవవవచ్చు 

హసజగారి వ్యావహోరికం ఇంకా ఎంతో 
బాగుండవలసింది. మొదటి వాక్య౧లో నే 'నావాళ్లు' 
“పాండవులకు  విశేషణమనిపించే 
కామా నివారించదు. దీర్ల మే శరణ్యం. మూలం 
లోని సంబోధనలన్నీ అన వాదంలో గుప్పించడం 
అంత రమణీయంకాదు. అందులో “భారతా! 
కాబట్టి" మొదలైనవి మరీ ఇబ్బంది. వెనుకటి 
లోకంతో అన్వయించవలసి ఉన్నప్పుడు ఇలాంటి 
సంబోధనలు విడిచి వేస్తేనే బాగుంటుంది. 

అనువాదంలోకం'ట చేసిన కొద్ది వ్యాఖ్యానం 
లోనూ పేచీ విషయాలు చాలా ఉన్నాయి. గీతను 
కర్శశారన్ర్ర మే అనడం, శాస్త్రమని ఒకపక్క 


ఈ అనువా దాన్న 


అవకా శాన్ని 


అంటూ మరోపక్క స్వాతం త్యం వహించి చేరు 
వేరుచోట్ల ఉన్న వాక్యాలను కలిపి సందర్భంతో 
సంబంధం లేకుండా ఇష్ట మైన అర్థాలను కల్పించు 
కేవడమూ గీతాశా,న్రం (శుతిసార మనుకునే 
వాళ్ళను సహ్యూం కావు, 

“వజా శేమంఠోనం షాటుపడు (అ 8.20 21) 
=== ..,4=మంచిని చేసే వారికి దుర్గతిఅనేది లేదు. 
(అ 6 40.) 

ఇలాంటివి (ప్రీతికరాలు కావచ్చు గాని (శ్రేయ 
సరాలు కావు, 

రాజకీయ నాయకుల చేతుల్లోకి భగవర్లీత 
వచ్చాక జరిగినదీ, జరుగుతున్న దీ అంతా దాని ఉప్ప 
దేశానికి వికుద్ధ మే. సామాన్యజనులకు బుద్ధి భేదిం 
కలిగించి అభ్యుదయ హేతువైన [పవృ త్తినిగూడా 
పోగాట్లారు మవేోనుభావుబు. 

కర్మల్లో అభిని వేశం కలగాలి జనానికి. అప్పుడే 
దేశానికి అభ్యుదయం. దానికి గీతను అందరూ 
అందరికి చెప్పడం మానేస్తేనే మంచిదేమో! 

(శ్రీపాద రేణు. 


పంజరం (నాటకం) 
రచయిత 2 (క్రీ అవసరొల సూర్యారావు 
(ఎచురిణ విశాలాంధ (పచురణాలయం 
పేజీలు: 116 వెల: రు. 00న. పై, 


తేలుగు నొటకాలనుగురించి, నాటక రంగాన్ని 
గురించి సవథ్శిపాయం ఉన్న వాళ్ళను ఈ రోజుల్లో 
వేళ్ళమీద లెక్క పెట్టవచ్చు. తెలుగు వాళ్ళకు 
“కన్యాళుల్క౦ి తరువాత చెప్పుకోదగ్గ నాటక మే 
లేద నేవాళ్ళు తక్కువకాదు. ఆ కన్యాశుల్కం 
కుూడా నాటకం కాద నేవాళ్ళు ఇప్పుడు చాలమంది 
బయలుదేరు తున్నారు. 

ఈ అభ్మిపాయానికి కారణాలు పరిశీలి స్టే 
మనకు విశదంఅ యే విషయాలు శెండు : ఒకటి 
నాటకీయతకలిగిన సంఘటన లేమీ వాళ్ళ జీవి తాల్లో 
జరగవుఅని = రెండోది పద్య నాటకాలకు అలవాటు 
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పడిన (పజకు సాంఘిక నాటకాలు రుచించక 
పోవడం -అంశే రచయితకు, (పేశకులకూ అభీ 
రుచిలో ఏర్పడిన వై విధ్యం 

ఇప్పుడిప్పుడూ రచయితలు జీవిత ఘట్టాలను 
నాటకీకరించడానికిచేసే [పయశ్నాల్లో - కేవలం 
నాటక రచనలోనేకాక, రంగస్థలంమీద కూడా ఇ 
విజయం సాధిస్తున్నారు. అటువంటిసాధన (శ్రీ 
అవసరాల సూర్యారావుగారి పంజరంలో ఉత్తమ 
దశలో కనిపిసోంది. 

(పజలను మోనంచేసీ, డబ్బుగడించే (శ్రీరామ్‌ 
“దెబ్బలుతిని, ఆనుపతిలోచేరి, భ ర్హచేత పరాభవింప 
బడి నర్సువృ త్రిలోవున్న 
జ్యోతి అనే అమ్మాయిదగ్గర (చేమ అభినయించి, 
ఆ మెతోసవో ఒక వూళ్ళో కాపురం పెట్టి మెంటల్‌ 
డాక్టరుగా, (వభుత్వంలో పలుకుబడి దారుగా 
వియన్నా ఎమ్‌. ఓ. గా చెలామణి అవుతూ 
వుంటాడు. ఈసంగతి తెలిసిన ఆ అమ్మాయి భర 
మోహాన్‌, పోలీసు ఇన్‌ స్పెక్టరు శ్రీశీనివాస రావు 
సవోయంతో పిచ్చివాడివేవంతో రోగిగా చికిత్స 
పొందడానికి అతని ఇంటికివనాడు. డాక్టరు ఆదర్శ 
వాదిఅని |భమపడ్ల డోతి అతని అసలురూపం 
పసిగట్టి, గట్టిగా చివాట్లు పెట్టి, 'పెళ్చే బేడా సర్దుకొని 
ఎక్కడికో (వయాణం కడుతుంది. తన నిజ 
రూపంలో పోలీసు ఇన్‌ స్పెక్టరు సమాజాన్ని 
మోసం చేసినందుకుగాను డాక్టరును అశెస్టు చేస్తాడు. 
తనుచేసిన తప్పుకు సమాజాన్ని నాలుగు తిట్టి 
ఇన్‌ స్పెక్షరుతోనవో కారాగారానికి నడుస్తాడు 
డాక్టర్‌. ఇదీ కథ, 

నాటకరంగంలో నేడు వున్న గుణాగుణాలన్నీ 
ఈనాటకంల్‌ స్పష్టంగా (పతిబింబిస్తున్న వి. తెలుగు 
నాటక రచయితలోపం ఎక్కడో, తెలుగుసాటకం 
చెరగకవేోవడానికి కారణంఏమిటోకూడా దీనివల్ల 
విశదమౌతున్నది. 

నాటకీయత, 


అక్కడ అజ్ఞాతంగా 


పాత్రపోమణ, కథాకథనం 
చక్కగా సాగాయి నాటకంలో. మంచి బిగివున్న 
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సంఘటన కావడంవల్ల [పేథకుల వాదయాలను 
ఇ్లే ఆకట్టుకుంటుంది కూడాను, 

కధా కథనంచ్వా రా పా|తలను విశిష్టంగా 
పోషించగలిగారు రచయిత. (పతి చిన్న పాత 
కూడా సజీవంగా నడిచింది. ముఖ్యంగా దశ్తా|శే 
యుడు, జ్యోతి పా్యతలు నాటకానికి (పాణం 
పోశాయి. దత్తా శేయుడు ఒక స్టూలు అసిస్టెంటు. 
పాడ్‌ మాస్టరు రిశురు కావడంవల్ల, సీనియరు 
అయిన తనకే ఆ పదవి రావాలని, అందుకు మిగి 
లినవాళ్ళు అడ్డుపుల్లలు వెయ్యడంతో డాక్టరు 
సనవోయంతో ఎదుటి వాళ్ళను నాశనం చెయ్యాలని 
ఉద్దేశ పడ్డాడు. మామూలు మనిషికి ఉండే కోవ 
తాపాలు, అందితే జుట్టుపట్టుకో వడం, అందకపోతే 
కాళ్ళు పట్టుకోవడం, అనుకున్న మాటను అమాయి 
కోంగా బయట చెళ్లు యడం _ అతని లత ణాలు, 
తెలుగు నాటకరంగంమీద వ్య క్తిశ్వం నిలబెట్టుకొనే 
కొద్ది పాతలలోను దత్తాకేయుని పాత్ర ఒకటి. 

కథను నడపడంలోను, సంభాషణాచాతుర్యం 
లోను సూర్యాఠావుగారి ఆధిక్యం ర నాటక ౦వల్ల 
విస్పష్టం అవుతోంది. 

అయితే, ఈ మంచినంతనూ చీకటిలోకి నెట్టి 
వేసే విషయాలుకూడా ఇందులో కొన్ని ఉన్నాయి. 
ఇవి అన్నీ | పేతకులనుంచి నాటక రచయితలకు 
సంకమీంచిన లక్షణాలు. అందులో ముఖ్య మెనది 
సంఘాన్ని తిట్టడం, ఈ రోజుల్లో అదో 'ఫొషన్‌” 
అయిపోయింది. గత కళాబ్దంగా వెలువడ్డ సాంఘిక 
నాటకాలలో సంఘాన్ని గురించి వచ్చిన విమర్శలే 
ఈ నాటకంలో కూడా (పతిధ్వనిస్తున్నాయి. చివ 
రకు సంఘాన్ని ఇంత గానూ మోనం చేసిన డాక్టరు 
కూడా పోలీసులు పట్టుకోవడానికి రాగానే సంఘం 
మీద పెద్దగా విరుచుకుపడ తాడు. చివరకు ఎవరు 
వినడానికి సిద్ధంగా ఉంు వారికల్లా సంభఘంమీద 
విమర్శలను వినిపించడ మే పనిగా పెట్టుకో వడం 
వల్ల రచన కుంటుపడిపోయింది. సమాజాన్ని తిట్లి 
నప్పుడల్లా (చేతకులు చప్పట్టు కొడుతున్నారు. 
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మరి నాటకం విజయవంతం అలయిం దనడానికి 
మనకు గీటురాయి అదేకచా! అందువల్ల రచయి 
తలు ఈ నాటురక౦ చిట్కాలను వాడి మంచి 
నాటకాలకు కూడా మచ్చను కలిగించే [ పయత్నం 
మంచిది కాదు. 

నేటి నాటకాలను మెలో|డమిటిక్‌ గా మారు 
స్తూన్న మరోసొధనం పిస్టల్‌ . నిత్యమూ మనలో 
వేయికి ఒకరు కూడ పిస్టలు ఉపయోగిస్తారో లేదో 
తెలియదు. సాంఘిక నాట కాలో పురుషులు, స్త్రీలు, 
వృద్ధులు, యువకులు _. ఒక రేమిటీ? గురితో 
నిమి త్తం లేకుండా అందరూ ఉవయోగించేవారే ! 
నిజానికి దానిని ఉపయోగించడం వల్ల |సేక్షకులలో 
ఒర్‌ రక మైన ఉత్సాహం, స్పందన కలిగ మాట 
వాస్తవమే కాని, తప్పనిసరిగా నాటకం 


శెమాక్సులో దానినే వాడడం అనవనరమూ, 
‘ aa) గ 


అసందర్శమూ కూడా. రచయిత చేయితిరగక 


పోవడాన్నే అది సూచిస్తుంది. ఈ నాటకంలో 

కూడా -బేవర రంగం చివరలో యథాళ క్రి 

డాకరు, పిచ్చివాడు, పోలీను ఇన్‌ స్పెక్షరు సశేసరి 
లు ల 

అందరూ పిసోలుతో మనల్ని రుడిపిస్తారు. 


జయంతి 


ఇక సూర్యారావుగారు నాటకంలో “విట్‌ ' 
కోసం *[పయత్నం' చేసినట్లు కనిపిస్తుంది. ఆ 
[పయత్నంలో [వాయడంవల్ల నే శాబోలు డాక్టరు 
నంభావణలు చాలా చోట్ల అతిగా ధ్వనిసాయి, 
11 వ పేజీలో జ్యోతీ, జార్‌ “బీవేర్‌ ఆఫ్‌ డాగ్స్‌ "ను 
గురించి చేసిన (ప్రసంగం కాని, 49 వ పేజీలో 
వియన్నాలో డాక్టరు తన గొప్పతనాన్ని చెవ్ప) 
కొనేవి కాని, 69 పేజీలో జేబుదొంగతనాన్ని 
గురించిన అనవసరమైన 
(పదేళంలో వాడడం చేత అసందర్భంగా కనిపిస్తాయే 
కానీ విట్‌” లుగా తోచవు. 

నిజానికి ఈ లోపాలు (-పేకకులకు నచ్చే 
నన్ని వేశాలు, భావాలు తమ నాటకాల్లో (పతి 
వింవింప చేయాలన్న రచయితల 
జనించిన వి, 

అల్బ మెన ఎ ఫెక్టుల కోనం తాను [కిందకు దిగ 
కుండా ఉంచే, సూర్యారావుగారు తెలుగు దేళం 
నేడు కోరుకొనే ఉత్తమ నాటకక ర్తగా రూపొంద 
గలరు, 


సంభాషణ కాని 


కాంతవల 
౧౧ 


_--నాగభావణ్‌,. 


స్వప్నే ప్రతీయమానాని తుమ్మలపల్లి రామలింగేశ్వరరావు 


(ప్రసవముకన్న మెత్తన (ప్రభాతముకన్న నవీనమున్‌ వసం 

త సమయ చూతపల్లవ వితానముకన్న మనోహరంబు సా 
రసదళ సౌకుమార్య రుచిరత్వము మించిన సౌకుమార్య మీ 
ముసరిన భావసంచయ మమోఘము నన్నును మోహపెట్టెడిన్‌. 


అతిశ యితామృతాంకురుచిరాకృతి యొక్కటి నిద్రలేపి, న 
న్నతిమృదు లాతిమంజులరవాంచిత ముగ్గ మనోజ్ఞభావ గుం 
ఫితగతి పల్కరించె ననిపించెనునా కలలోన రాత్రి-ని 
శ్చితముగ స్వప్నమంచును వచింపగ రా దిపుడున్‌ స్వనించెడున్‌, 


ఆ మధురస్వరం బమృత మై దిశలంచులు తాకినట్టుగా 

నై మహితానుభూతి యొకడాత్మకు సన్నిహితంబుగా చనెన్‌ 

ఈ మరునాటి (ప్రొద్దున గతించిన రాతిరి స్వప్న మిట్లు నో 
© ౧౧ 

ధా మధుపూర్ణమై తిరిగి వచ్చినదిన్‌ మధుకుల్యపాయలె . 


హ్‌ విశాలనే(త్ర యుగళోజ్వల నూతనకాంతిపాత సం 

తాస మనోహరాకృతి! వృథాకృత శారదకాల చంద్రరే 
భా! సుకుమారి । చారుతరకె శక: నీ హసితాననాంబుజ 
(శ్రీ సవరించు నాయెద గరిష్టతలో నెదియో గరీయసిన్‌. 


నాయెద పుల్కారించి పరిణామము కన్నది నూత్నమైన దే 
దో యొక మాధురీ గుణము యుష్మదనూన విముగ్ధ రేఖ నా 
కాయమునందు గాలితరగల్‌ గిలకించెనుగాక_మాన్మథ 
శ్రీయతి నాహృదంబుసరసీజపు కేసరముల్‌ గగుర్చగన్‌. 
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జయంతి 


తెలియదు మాన్మథీయమగు దీవెన నేను ధరించు రూక్షవ 
ల్కలములయందు నుండెనని గాని, సుధాస్ఫురణా విలాస చం 
చలములు నీదృగంగములు నై జముగా రసకంధులంచు న 
గ్గలముగ మేరుపర్వత మకారణ వైఖరి (ాలె నా దెసన్‌, 


మానవతీ కరచామర 
మానితమందానిలములు మలయజ గంధ 
(ప్రాణములై నా దేహము 

పె నూత్న మహానుభవము (పొకాడినదిన్‌, 


ఈ విపరీత స్వప్నసుఖ మెట్టిదటంచు వచింపవచ్చు నా 

నావిధ జ్ఞానమార్గ పరిణామ కథాకలనం బొకండు ధా 
రావహిత (ప్రభకణా వజదలై యనుభూతిగ మారె; స్వప్న ముల్‌ 
(పోవులు (ప్రోవులై కనులముందర నిల్చు రసస్రవంతులై . 


పురుషులకున్‌ లతాంగులకు పూర్వమునుండి విభిన్నతా పరం 
పరలు సమైక్యభావమయి భాసిలునట్లు జగత్తు చూ పెడిన్‌ 
పురుషుల నే నొకండ పువుబోడులలోపల స్వప్నకన్యకా 
వరమణి-మాకు మాకు కలుపంబడిన ట్రనిపించు నై క్యముల్‌. 


పోయిన స్వప్నమందు పువుబోడి హృదంతరముకా పుశఃపునా 
మాయలతో బిగించికొని మన్మథద త్త మహశళ్ళ్శరీరయై- 
ఈయెలనాగ నన్నును జయించిన యట్లుగ (భ్రాంతికల్లు- మో 
౧ a 
హాయతనంబు డేహమిది యంతయు (ఛ్రాంతుల కాటపట్టువుళా. 


కల్పాంత సమయ శంకర ఫాఎనేత్రద్యుతులలో పునస్సృష్టి నిలచినట్లు 
'“'ఆహూత తక్షకస్వాహా' సమయ హుతాళనునిలో కాంతరసంబు వోలె 
సంగీతమాధుర్య సామ వెదంబున-అస్పృళ్య భావంబు లంటినట్లు 
బ్రహ్మవిద్యా పరంపరలలో నై గమ (ప్రాతికూల్యంబు దార్శనిక మట్లు 

క్షణికమైన జీవితమున స్వప్న మొకటి 

స్వప్నమందు మాధుర్య రసానుభవము 

త(ద్రసానుభూతికి శాళశ్వతత్వ (భ్రాంతి 

తన్మహా భాంతి విజ్ఞాన దర్పణంబు. 


అభిజ్ఞాన 


(గతసంచిక తరువాయి) 

ఈ అంకము యొక్క పరాకాష్ట “మయ్యేవ 
విస్మరణదారుణ చిత్తవృతౌ వృత్తం రహః (ప్రణయ 
మ్మప్రతిపద్యమా నే కోపాద్రువోః కుటిలయోః అతి 
లోహితాత్యెః భగ్నం శరాసనమివాతిరుషా స్మరస్య' 
ఈ శ్లోకములో నున్నది. 

ఇంతవరకు రాజు తనకు తెలియకుండ తన 
యం౦ంతఃకరణ (ప్రవృత్తి లతణమైనవియు, సహజ 
ముగా శకుంతలయందు తనకుగల యనురాగము 
తనకు తెలియకుండ జేయునవియునై న వాక్యముల 
తోడనే మాటాడెను. ఈ శ్లోకార్గము వానికంటె 
భిన్నమైనది. దీని తాత్పర్య మిది: విస్మయదారుణ 
చి త్తవృత్తినైన నేను రహః (ప్రణయ వృత్తమును 
తెలిసికొనలేక యుండగా అతిలోహితాక్షీయెన యీమె 
యొక్క వంకరలైన కనుబొమల యొక్క భేదము 
చేత మిక్కిలి కోపము కలిగిన మన్మథునియొక్క 
ధనుస్సు భగ్నమైనదా యన్నట్లుండెను. ఇది దీని 
యర్థము, ళ్లోకమునందలి పూర్వార్థమున 'విస్మరణ 
దారుణ చిత్తపృత్తినె నేను ఈ రహః (ప్రణయ 
వృత్తమును తెళిసికొనలేక యుండగా' నన్న విష 
యమే చమత్కారముగా నున్నది. ‘నేను విస్మరణ 
దారుణ చిత్తవృత్తిని, అందుచేత నాకు జ్ఞాపకము 
వచ్చుటలేదు' అను నర్భ మిందులో నున్నదిగదా। 
అనగా నేను మరచిపోయితిని అని యర్థము. మరచి 
పోయినవాడు తానా విషయమును మరచిపోయితి 
ననుట యెట్లు ? ఇది పొసగుటలేదు. కొదా ? ఇక్కడ 
ప్రయోగించిన సతిస ప్పమికి నింత యర్థము వచ్చునా 
యని (ప్రశ్న. ఈ వాక్య మిట్లుండునా? ఈమె కోప 
మును చూచినచో నిజముగా నీ రహః (ప్రణయమును 
నేను మరచిపోయితినేమో అన్నట్లున్నది అన్న 


eee | విశ్వనాథ సత్యనొరాయణ 


వాక్య మధిక సమంజసము, ఇట్టి వాక్యముచేత 
నామెయొక్క కోస్మపకటనము నందలి యాశార్థ్యము 
వ్యజ్యమానమగును. మరి (ప్రస్తుతమున్న వాక్యమున 
కర్టమేమి ? ఎట్టును పొసగునట్లు కన్పించదు. 
అప్పుడు సతిస ప్తమికి విశేషార్థము చెప్పవలసి 
యుండును. సామాన్యముగా సంస్కృత భాషలో 
సతి సప్తమిని తత్పూ ర్వము నందు గతించిన 
విషయమును దుపయోగించుట 
గలదు, కార్యకొరణములందు కారణము సతి 
స ప్పమియందు చెప్పవచ్చును. అదియట్లు జరుగు 
చుండగా నిదియిట్లు జరిగినదని యను నర్ధమున౦ దే 
దీనియొక్క గాహుళ్య్ళ (ప్రయోగము కలదు. ఇచ్చట 
నట్లు కాదే. ఇచ్చటకూడ పూర్వమువలెనే యితని 
యంత ఃకరణా భిజ్ఞానము వేరు, మనస్సుయొక్క 
యాదేశము వేరు. దాని యభిజ్ఞి వేరుగా విస్పష్టముగా . 
భాసించుచున్నది. సామాన్యమైన వాక్యోపన్యాస 
వై అరి ఇట్లుండనేకూడదు. దీనివలన తాను తద్రహః 
విస్మరించితినని తా నొప్పుకొను 
చున్నాడు, కాని పాఠకుని శోతను మరియొక విధ 
ముగా నీ పద్యార్థమును ధాఏంపుడని చెప్పినట్లున్నది. 
పరంపరగా (గ్రంథము చదువుకొని వచ్చుచు కథాం 
శములు విస్పష్టములై నవిగా కనిపించుటచేత పాఠ 
కులు తత్సందర్భోచిత మైన యర్థమునే చూతురు. 
అచ్చటనున్న వాక్యమున కెంత యర్ధమని విచా 
రించరు. అక్కడనున్న వాక్యార్థమువేరు. కథా 
సందర్భ మునుబట్టి పాఠకుడు భావించెడి యర్థము 
వేరు. దీనిని కావ్యదోషములందు నేయార్థమని చెప్పు 
దురు ఆ నేయార్థము మహాకవుల విషయములో 
జరుగదు, ఇక్కడ జరుగుచున్నది. ఇది కౌళదాసుని 


చెప్పుటయం౦ 


(పణయముసు 
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దోషముకాదు. బహు సంఖ్యగల పాఠకుల దోషము, 
ఈ నద్యముయొక్క యర్థము యథార్థముగా చెప్పి 
కొనినచో ఈ విమర్శ మొదటినుండియు మరియు 
సీ పంచమాంకముయొక్క మొదటినుండి ద్విధా 
భూత మె యంత ఃకరణ (ప్రతిపాదనశీలమును విస్మృతి 
పాత్రమైన మనోలక్షణమును భాసింపజేయుదునే 
యున్నది. ఆ దృష్టితో చూచినచో ఈ శ్లోకమునందలి 
కౌళిదాసుయొక్క శిల్పము, పద్యరచనాగత శిల్పము, 
పరమనిగూఢార్థ ఘటనాసామర్థ్యము వ్య క్తమగును, 
ఇది సర్వధా మహాకవుల లక్షణము. వారు సొమా 
న్యముగా కథాగమనానుబంధిగా లోకగతాభిప్రా 
యానుసారముగా పద్యమునందలి భావమును పెట్టి 
నట్లు కనిపింపచేసి గాఢముగా నాలోచించువానికి 
దాని వెనుకనున్న యేదో పరమరహస్యమును గర్భిత 
వృత్తితో ననుసంధింతురు. మరియు నీ యమునే 
ఖ్లోకముమొక్క యు త్తరార్థమునందలి యుశ్రేక్షచేత 
మరల సాధించుచున్నాడు. ఆమెమొక్క (భూభంగ 
మెట్లున్నది? మిక్కిలి కోపముచేత మన్మథుని 
యొక్క ధనుస్సు భగ్నమైనదా యన్నట్లున్నది. 
భగ్నమైనదా ? భగ్నమెనదా యన్నట్లున్నదా? ఈ 
, రె౦టికిని భేదమున్నది. భగ్నమైనదన్నచో 
ఇంకేమి యున్నది ? కథే పోయినది. మన్మథుని 
యొక్క ధనుస్సు భగ్నమైనదనగా నితడు 
భర్తకాడు, ఆమె భార్యగాదు. శృంగారరసధార 
విచ్చిన్న మెనది. రసభంగమైనది. కథాఏచ్చి త్తి జరిగి 
నది. కాని యిచ్చటి య్ముశ్వేకొలంకొరవశమున నా 
విచ్చిత్తి జరుగలేదు స్టూలబుద్ధికి విచ్చిత్తి జరిగిన 
దనిపించవచ్చును. సూక్ముబుద్ధికి జరుగలేదు. రస 
సాంతత్య పరమాధిజ్ఞతా లక్షణము సూక్ష్మ బుద్ధికి 
సంబంధించిన విషయము, ఉత్రేకొలంకార మెట్టిది? 
అన్యమైనదానియొక్ట ధర్మము నన్యమైనదాని ధర్మము 
నందారోపించుట వస్తువులకు సాదృశ్యముకాదు, వస్తు 
ధర్మములయందు సాదృశ్యము. అతిలోహితాకీయైన 
శకుంతలయొక్క కుటిలభువునకును కోపించినటు 
వంటి మన్మథునియొక్త ధనుస్పునకుగల సాదృశ్యము 


జయంతీ 


కాదిచ్చట జెప్పినది. ఆ (భువులమొక్క. భేవమునకు 
ధనుస్పుయొక్క భంగమునకు సొదృళ్యము. ఇది 
మాత్రమిచ్చట సరిపోవునా యని విచారింపదగి 
యున్నది, స్మరునియొక్క. శరాసనము విరువబడినదా 
యన్నట్లున్నది ? ఎవరిచేత ? ఎవరిచేతను లేదు. 
ఎవరిచేతనై న నై నచో నది శకుంతలచేత, మన్మథుని 


యొక్‌ ధిసుస్సును విరిచినది శకుంతల కొవలయును. 


అతికోపముచేత నామెమే విరిచినదా యన్నట్లున్నది. 
తాత్సర్యత $8 శకుంతల రాజునందున్న వలపును తుడిచి 
వేసినది, ఆతనియందలి భ్హభావమును వదలి 
పెట్టినది. అతనియందున్న తన శృంగార వాంఛకు 
స్వన్తీ చెప్పినది యర్భము రావలయును, 
అప్పుడును రసవిచ్చి త్తిమే అప్పుడును కథాభంగ మే. 

కొని ఆమె (ప్రకటించిన కోపము మన్మథుని ధను 
స్పును విరిచినదా యన్నట్లున్నది కాని నిజముగా 
ఏరువలేదు. 

ఈ శ్లోక పూర్వార్థమునందు రాజుయొక్క యంతః 
కరణ మనోవ్యృత్తులయొక్క యేక త్ర స్థితి జోడింపబడి 
యెట్లు రసవిచ్చిత్తి కాలో యు త్తరార్థమునందలి 
యామె కోప భూభంగలక్షణ ము వర్ణించు టయందు 
కూడ నామెయందు సైతము ంసఏచ్చితి కలుగలేదు, 
ఆమెకు వచ్చిన కోప మెటుఏంటిదనగా భర్త శన్ను 
నిరాకరింపగా వానియందలి వలప్పకలిగి వాని 
దుష్టత్వముచేత కోపించిన స్త్రీ మొక్క లక్షణముగాని 
ఛీ వీనితో నా కేమిపని ? వీ9ని నేను పరిత్యజించితిని 
అన్నట్టి లక్షణముగాదు. ఇచ్చట యు క్చేకైలంకారము 
నందీ యర్థమంతయు నిమిడియున్నది. ఈ యొక్క 
శ్లోకముచేత కాళిదాసు పంచమాంకగత కథా(స్రోతసి 
యొక్క మహోచ్చదశ నిరూపించి తన్నిరూపణ 
యందు దుష్యంతుని యంత।ఃకరణము మేల్కొని 
యున్నదని నిరూపణ చేయుటచేతను, శకుంతలకు 
మిక్కిలికోపము వచ్చెనుగాని వానియందు భర్తృ 
భావమును త్యజించరేదనుటచేతను పరమవిచిత్ర 
ముగా రసభంగము కాసీయకుండ కథాభంగము 
కానీయకుండ రకించెను, పోషించెను, 


అని 
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ఇంతకోపము శకుంతలకు కలుగుట కేమి కార 
ణము ? ఆఅంకాదినుండి యామెను తానెరుగనన్నప్లే 
దుష్యంతుడు (ప్రవ ర్హించుచుండెనుగదా ? నీవు నన్ను 
పెండ్రియాడితివనగా శాంతం పాపమన్నాడు గదా! 
అభిజ్ఞానము చూపింతుననగా ఆ ఆమాట బాగున్నదని 
యధికేపించినాడుగదా! శోతవ్యమిదానీం సంవృ తమ్‌ 
అనికూడ వెక్కిరించినాడు. శృణ్వసావత్‌ అన్న 
దానిలో కూడ వెక్కిరింపే యున్నది. ఇన్నింటి కూర 
కుండి శకుంతల చివరకు ఈమాటలన్నది. “అనార్య! 
ఆత్మనో హృదయానుమానేన సర్వం పశ్యసి! క 
ఇదానీం, అన్యః ధర్మకం౦ంచుక (ప్రవేశినః తృణచ్చన్న 
కూపోపమస్య తవానుకృతిం పశ్యతి |" “అనార్యుడా! 
నీయొక్క హృదయమునంవలి అనుమానముచేతనే 
ఆంతయు చూచుచున్నావు. ధర్మమను చొక్కాయందు 
దూరినటువంటి, గడ్డిచేత కప్పబడిన నూతితో సాబువ 
కలిగినటువంటి నీయొక్క ఆశుకృతిని ఇప్పుదెవడు 
అన్యుడు చూచుచున్నాడు ? సరిగా నీమాటకర్థము 
తాత్సర్యముగా సీవు ధర్మకంచుక (పవేశిఏ. 
తృణచ్చన్న కూపోపముడవు ఆన్నమాటల తో 
శకుంతల దుష్యంతు నూటాడె ననుపించునేగాని 
జాాగత్తగా చూచినచో నచ్చటిక ర్త “అన్యః' (క్రియ 
“పళ్యతి' కర్మ “అనుకృతి'. ఎవడు నీయొక్క యను 
కృతిని చూచుచున్నాడని యర్థము, అతని యనుకృతిని 
చూచుట యేమిటి ? ఇచ్చట ననుకృతి యనగా 
నిజముగా ధర్మియెన వాడొక డున్నాడు. ఉన్నచో 
వానిని దుష్యంతు డనుకరించుచున్నాడు. అందుచేత 
దుష్యంతుడు ధర్మకంచుక ప్రవే గాని ధర్మికాడు. 
నీ యనుకృతిని యెవ డిక్కడ చూచుచున్నాడు. 
అనగా నీవు చేసెడి యీ యన్యాయమును తెలిసిన 
వొ డిచ్చటలేడు అని యర్థము కావచ్చును. నాకే 
తెలియును నీకు కూడ తెలియునని యర్థము. నీకు 
కూడ తెలియు ననగా శకుంతల నిసృంశయముగా 
దుష్యంతునియొక్క. యాథార్థ్యమును శంకించెను, 
ఆతడు తెలిసియే దాచుచున్నాడని యామె గట్టిగా 
నమ్మెను. అందుచేత నామెకంత కోపమువచ్చినది. 
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ఎందుకు శకుంతల ఆట్లనుకోనినది ? ఎందు 
కనగా రాజు గౌతమితో “అయి తాపస వృద్దే' 
ప్రణా మశికితపటుత్వ మమానుషీషు సందృళ్యతే 
కినుత యాః (ప్రతిబోధవత్యః, (పాగంతరిక్షగమనాత్‌ 
స్వమపత్య జాతం అన్ర్వ్యైర్ష్వి జైః పరభృతాః ఖలు 
పోషయంతి' ఈమాటలన్నాడు. ఎవరితో నన్నాడు, 
శకుంతలతో కాదు. గౌతమితో. ముందర యీ 
శ్లోకార్థమును విచారించి గౌతమితో ననుటలోని 
గడుసుదనమును విచారింతము. _ స్త్రీల యొక్క 
అశిక్షీత పటుత్వము అమానుషుఐల యందుకూడ 
కనుపించుచున్నది. ఎవరు (ప్రతిటోధపతులో వారి 
విషయము చెప్పవలెనా? అఆంతరిక్షగమనమునకు 
పూర్వము పరభృతలు తమ ఆపత్యజాతమునకు 
అన్యద్విజ పోషణము కలిగించుచున్నవి. ఇది 
లోకమునందు కినిపించుచున్నది.ఇది సామావ్యార్ధము. 
ఇందులో నేదియో యొక ప్రత్యేకార్థము శకుంతల 
కంత కోపము దెప్పించి యుండవలయును. ఆ 
యర్ధ మేమిటి? “అమానుషీషు' అనగా కోకిలను 
చెప్పికొవి తిర్యగ్గంతువుల యందు అని యర్థము 
చెప్పికొనుచున్నాము. ఆమానుషి యనగా అప్సర శ్రీ 
యెందుకు కాహాడదు ? అగుచున్నది. మానవ శ్రీలు 
పతిబోధవతుఐణ అనగా యారోచన చేతనో శిక్ష 
చేతనో తెలిసికొనెడివారు. దేవతలో పుట్టి పెరుగుట 
లేదు పెరిగి పుట్టుచున్నారు. వారెప్పుడును ముప్పది 
యేండ్లవారే. భోగముకొరకు జన్మయెత్తిరి. సహజ 
ముగానే వారియందు థోగలక్షణము కలదు. దాని 
పేరే అశికీితపటుత్వము. ఆంతరిక్షగమనమునకు 
పూర్వము ననగా మేనక శకుంతలను వదలిపెట్టి 
తనదారిని తానాకొశమున బడిపోకపూర్వము. “పర 
భృతాః' చప్పున కోకిలలని మనకర్థము. శకుంతలకో 
తన తల్లియు తస్పివంటివారును. వారింద్రభృతలు, 
తమమీద తమకధికారములేదు. బుషుల తపస్సు 
భంగించుటకు దేవేంద్రుడు పంపెనుగాని కన్న బిడ్డ 
లను స్వర్గమునకు తీసికొనిరమ్మనిగాదు. అందుచేత 
నీ పరభృతయైన మేనకగాని బుషులచేత సంతానము 
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కన్న యితర అప్సరస శ్రీలుగాని యేమిచేయు 
చున్నారు ? తామొక ద్విజునియందీ సంతానముకని- 
విశ్వామిత్రాదులయందు. ఇతర ద్విజులచేత-. కణ్వా 
దులచేత- పోషింపజేయుచున్నారు.. ఈ యర్థము 
శకుంతల మనస్సుకు తగులుట చాల సహజమైన 
విషయము. ఎవరు బాధపడుచుందురో 
ఎవరివలన పడుచుందురో వారి మాటలలోని గూఢా 
ర్ధ్‌ములు ఆదాధ పడుచున్న వారికి తెలిసినంత గా 
పుస్తకములు చదువువారికి తెలియదు, 

ఇప్పుడు రాజు గడుసుదనము చూడవలయును, 
అతడీ మాటలు ముఖాముఖిగా శకుంతలతో చెప్పి 
నచో ఆమాటలలోని చురుకుదన మంతయుండదు. 
(పక్కవారితో చెప్పునప్పటికి నఖశిభాపర్యంతము 
మండిపోవును. ఇది కాళిదాసుని గడుసుదనము. 
పాపము | శకుంతల నిజముగా నమ్మినది. నిజముగా 
దుష్యంతు డబద్ధమాడుచున్నాడు. తెలిసి తన్ను 
వంచించుచున్నాడు. అందుకని యామెకంత కోపము 
వచ్చినది. కాని దుష్యంతుడు నిజముగా మరచి 
పోయినాడు. ఆమెకోపముచేత తత్సరిగహ విషయ 
మును స్మరించలేదు. కాని యతని మనస్సునకు 
సహజమైన పరిశీలనాదక్షత చేత నా మెయొక్క. యాథా 
ర్ర్యమునందు విశ్వాసము కలవాడి నాడు, తరువాత 
శకుంతలను శొర్గరివుడు కోపించుట, తన్నుతిట్టుట 


ఆబొద 


ళం 


మొదలై నవన్నియు జరిగినవి, చివరకు శార్గరిపుడు 
(a 
పూర్వవృత్త మన్యానంగాతీ విస్మృతో భవాన్‌ 
తత్క-థ మధర్మభీరుః' అన్నాడు. ఇతర స్తీ సంగ 
మమువలన పూర్వ వృత్తమును మరచిపోయితివి. 
సీవు ధర్మభీరుడ వెట్లగుదువు?' అన్న WL 


మాటలలో రాజు మరచిపోయినాడని యున్నది. 
నిస్సంశయముగా నున్నది. పాపము శార్ణరవుడు 
a 


రాజు మరచిపోయినాడని విశ్వసించెను కొని యతడు 


జయంతీ 


మరచిపోవుటకు కారణము మాత్రము లోక సామా 
న్యముగా నందరు నూహించున'ప్లే యూహించినాడు, 
ఈమాట శార్ణరవుడనునంతకు రాజునకు మరికొంత 
మెలకువ పచ్చినది. అప్పుడు పురోహితునితో 
“మూఢ స్యా మహ మేషావా వదే న్మిఫ్యేతి సంశయమే 
దారత్యాగీ భవా మ్యాహో పర్య స్పర్శపాంసులః' 
“నేను మూఢుడనగుచున్నానా ? ఆమె యబద్ధమాడు 
చున్నదో ?' అని నేను సంశయ పడుచున్నాను అని 
దీనికి కారణము శాగ్గర వుడు సీవు 


ళ్‌ 


చెప్పినాడు, 
మరచిపోతివని గట్టిగా చెప్పుట. 

ఈ యంకమంతయు నిశ్లేయైనవి. కథావిచ్చిత్తి 
జరుగలేదు, రసభంగము జరుగలేదు. అయినను 
ఆ మహాకవికి భయమే. ఈ అంకమునందలి చివరి 
శ్లోకము 'కొమం ప్రత్యాదిష్టా స్మరామి న పరిగహం౦ 
మునేస్తసయాం, బలవత్తు దూయమానం (ప్రత్యాయ 
యతీవ మే హృదయం ఆమెను ' కాదన్నాను. 
ఆమెను భార్యయని నేను స్మరించలేకున్నాను. కాని 
నాగుండె బాధపడుచున్నది. ఈ బాధ నన్ను నమ్మించు 
చున్నదా యన్నట్లున్నది. ఈ శ్లోకార్థముచేత గూడ 
పూర్వ మే విషయమును కాళిదాసు స్టాపించెనో దానినే 
స్థాసించుచున్నాడు. అంతఃకరణ మనస్సులయొక్క 
సహస్థితిని నిరూపించుచున్నాడు. కొంచెము వెనుకకు 
పోయిననో (ప్రథమాంకము చివర గజమును వర్ణిం 
చుచు “తీవాఘాత (ప్రతిహత తరుస్క ౦ధ లగైష్నక 
దంతః' మొదలై న ల్లోకమునకు (వ్రాసిన వ్యాఖ్యానము 
చూచినచో నిచ్చట సమన్వయ పరచుకొనవచ్చును. 
పాదాకృష్ణ యన్న శబ్దములో పాదమనగా నంత।ః 
కరణ చతుర్దభాగమని చెప్పబరినదిగదా! అంతః 
కరణ చతుర్తభాగము మనస్సు. ఆ నునస్పేమన్నది ? 
"స్మరామి నపర్మిగహం మునే స్తనయాం' అన్నది. 
అంత కరణ మెనటువంటి హృదయ మేమి చేయు 
చున్నది? (ప్రత్యాయయతి నమ్మించుచున్నది. 


ఆమెకు తెలియని రహస్యం | మంజుల్రీ 


“ఏమండీ (ప .. (పకొళరావుగారూ, బా....బావున్నారా" 

ఎదురుగా నిలబడి సరస్వతి అడుగుతోంది, 

(పకాశరావుకి భూమిలో కూరుక పోతున్నట్లనిపించింది, 
ఒక్కసారిగా కళ్ళలో నీళ్ళు తిరిగాయి. ఎన్నడూ కలుగనంత 
అసహ్యాం వొక్కసారిగా తనమీదే తనకు కలిగింది. 

సరస్వతి నవ్వుతోంది. సమస్యలులేని యీడున ఒక్క 
పువ్వు పూనినట్లుంది.... యవ్వనానికి గర్వం.... రెండు జిడ 
ల్లోనూ ఒక్క దాంట్లోనే ఒక్క సంపంగి. ఒక్కచేతికే 
గాజులు -పకొళరావుకి గుర్తురాలేదు, తననంత చనువుగా 
పలకరించిన తర్వాత యెవరో చెవిలో చెప్పినట్లయింది, 
సరస్వతి, సరస్వతి, 

(విన్సిపాల్‌ గారు నవ్వుతున్నారు. 

“నేనండీ.... సరస్వతిని... ” 

“గు....గుర్తులే కేం, మ,,..మ ...మరిచిపోలే దు.” 

“సరే చూస్తానులేవోయ్‌” అన్నారు (పిన్సిపాలుగారు. 

రృతజ్ఞతతో తలవంగిపోగా నమస్కరించి బయటికి 
వచ్చేశాడు (పకౌళరావు, క్లాసులోకి వె శ్ళేముందు స్తంభం 
చాటున నిలుచుని కిళ్ళు తుడుచుకున్నాడు. *క్లాసులో చెపు 
తున్నది ఒక్క. ముక్క అర్ధం కాలేదు. ఆరం కావటంలేదు. 

మనస్సంతా అమ్మ వెపు మళ్ళుతున్నది, అమ్మ లేకసోతే 
తాను నుఖంగా కృష్ణలోపడిచచ్చిపోవును. రోజూ పేపర్లో 
చూస్తుంటాడు, దేశంలో ఇన్ని రైళ్ళు పడిపోతున్నాయి. 
ఇన్ని బస్సులు తల్ల్యక్రిందులవుతున్నాయి నట్టనడీవీధిన చిన్ని 
పిల్లల మీదుగా లారీలు పోతున్నాయి. ఎంతోమంది కుట 
వాళ్ళు చదువుకునే యీడున్నే చచ్చిపోతున్నారు. 

తాను (పయాణంచేస్తున్న రైలు యెప్పుడూ కూలలేదు. 
బస్సు యెడూ బోల్తా పడలేదు, పరధ్యానంగా నడుస్తున్నా 
రీక్షొకూడా తనకు “డాష్‌' ఇవన్వరేదు, తనకు యెన్నడూ 
జ్వరంకూడా రాలేదు. 

(ప్రపంచంమీద కని, ఈ మనుషులందరూ తననీ పొడుస్తు 
న్నారు. ఆడపిల్లలు తననిచూని నవ్వుతారు. మగపిల్లలకు 
రాను కొలక్షేపం, ' 


సరస్వతి యెందుకు తననలా అన్నది. ఆమెశేమి ఆధి 
కారం. తలపంచుకుని నడుస్తున్నా తనని ఆనీ, ముఖం 
యెశేట్లుచేసి నవ్వుతారు. ఒంటరిగా యెలా బతకటం, 
ఒంటరితనం అంటే యేమిటి? సరస్వతి తననలా యెందు 
కన్నది? ఆమెకేమి సంబంధం, ఆమెదగరకు తాను యాచ 
నకు పోయినాడా ! తనని యె త్తి పొడవటానికీ 

క్లాసులో లెక్చరర్‌ అ పెండెన్సు పిలుస్తున్నాడు, (ప్రకౌశ 
రావు పలకలేదు. తన పక్కన యేమి జరుగుతున్నదో 
కూడా తనకు తెలియటంలేదు. (పతిరోజూ లెక్చరర్‌ గారు 
తన పేరు పిలిచేవాడుకాదు. చూచి (పెజెంట్‌ మార్కు 
చే నేవాడు. 


తిన అ బ్రెండెన్స్‌ పక్కవాడు లేచి పలికాడు, 
క్షాసువిల్లలంతా నవ్వారు. అప్పుడు తెలిసింది ఆ విషయం 


లెక్చరర్‌ గారు కూడా నవ్వారు....[పకాశరావు కళ్ళనిండా 
నీళ్ళు తిరిగాయి, 


(పకాళరావు నేరుగా తనగదికి పోయినాడు. వీధిలో 
నడచివచ్చిన విషయం గుర్తులేదు, తలనొప్పి పుడుతున్నది. 
చాపమీద నీరసంగా పడుకున్నాడు. మధ్నాహ్నం కాలేజీకి 
వెళ్ళదలుచుకో లేదు. (ప్రకౌశరావుకీ యేమిటోదిగులుపట్టుకున్న 
,బ్లింది. తన 'కెందుకింత విచారం. 

ఈ మనుషులంతా (ప్రాణాలు లేనిగౌళ్ళలా యెందుకు 
కనిపిస్తున్నారు ? చెట్టుకు పూసినపూలు కాగితపు పూలలా 
యెందుకు కన్పిస్తున్నాయి ? సరస్వతి అలా యెందుకిన్నది ? 

అంతకుముందే (పిన్సిపాల్‌ గారు అంటున్నారు. 

“నువు లైఫ్‌లో యెలా [పాచ్పృరవుతావోయ్‌.” 

స్కాలర్‌షివ్‌ ఇప్పించమని ఆయనతో చెప్పటానికి 
అరగంట నిలుచోవలనివచ్చె. నోటమాట రాకపోయె, ఎంత 
(ప్రయత్నం చేశాడు చెపుదామని. ఆయన మూడుసార్లు 
అడిగాడు. (ప్రకౌళరావుకి కన్నీళ్ళు వచ్చాయి. ఆయనకు 
నవ్వొచ్చింది, తాను చెప్పకముందే “సరే చూస్తానులే నోయ్‌” 
అన్నారు. సరస్వతి అలా యెందుకన్నది । ఒకిసారి శావల్యా 
పురం వెళ్ళవలని వచ్చింది. చాలా దగ్గర న్నే హితుడికి 
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జబ్భుగావుందీ రమ్మని. రైల్వేస్టేషన్‌కు పరిగెత్తుకుంటూ 
వెళ్ళాడు. రైలు కదలబోతున్నది. సరిగ్గా మైముకి చేరు 
కున్నాడు. బుకింగు కిటికీవద్ద నిలుచున్నాడు. రూపాయినోటు 
తీని క్లర్కు. చేతికిచ్చాడు. 

“ఎక్కడికి సార్‌...” 

నోటమాట రాదే--ళా.. నోట్లోనే ఆడుతోంది. నాలుక 
పాములా మెలికిలు మెలికలు శరుగుతున్నది రైలు కూత 
వేసింది. నోటమాట రావటంలేదు. బుకింగ్‌ క్లర్కు. విసుగ్గా 
చూశాడు. (ప్రకాశరావుకి భూమిలోకి కూరుకపోతున్నట్లని 
పించింది. రైలు కదిలింది, తనకు ఏ నేషన్‌కు టికెట్‌ 
కావాలో ఆ సేషన్‌ పేరు చెప్పలేక నే పోయాడు. బుకింగ్‌ 
క్ష ర్క. నవ్వుతున్నాడు. కొంటర్‌లోంచి రూపాయినోటు 
బయటికి వచ్చింది. రైలు అరుచుకుంటూ వెళ్ళిపోయింది. 
మళ్ళీ ఆరుగంటలదాకౌ రైలు లేదు. సాయంకాలం ఆరు 
గంటలు, బుకింగ్‌ క్షర్క్‌ చూడటానికి వీలులేనంత దూరం 
పోయి (పెకౌశరావు యేడ్చాడు. నిజంగా యేడుపు వచ్చింది. 
ఈ (ప్రపంచంలో తా నెలా (బతకటం, అన్నీ కాగితంమీద 
(వాని పెట్టుకోవాలా. భగవంతుడు తననెందు కిలా చేశాడు, 
సాయంకాలం ఆరుగంటల రైలుకి చిన్న చీటిమీద నేషన్‌ 
"పీరు రాసి టికెట్‌ తీసుకున్నాడు. 

ఒకసారి రాత్రిపూట, చల్లని ర్మాతిపూట. బావిచప్టామీద 
చందమామ వెన్నెలముగ్గులు పెడుతున్న సమయంలో, 
ఆకాశంలో చిన్నచిన్న మబ్బులు 5 దలాడుతున్న వేళ, కొబ్బరి 
చెట్టు అకులు సంతోషపడుతున్న వేళ, పొట్లపాదు మీదినుంచి 
మంచివాసనలు వస్తున్న సమయంలో, అమ్మమననస్సు పట్ట 
లేక, మనసుపెట్టని ఆనండంలో- ఆవాశే పరీక్షలో ఫప్టున 
ప్యానెనట్లు తెలినిందా- అన్నంలో 'పెరుగువడ్డిస్తూ- 

“రేపు తలుపుదగ్గర పెళ్ళాం పేరెలా చెపుతావురానాయనా” 
అన్నది. 

(పకాశరావుకి అన్నం సయించలేదు. 

అమ్మచూడకుండా కన్నీళ్ళు తుడుచుకున్నాడు. 

ఎన్నోసార్లు రైళ్ళలో, కార్లలో తన మానాన తాను తల 
వంచుకుని కూచుంటే “పేరేమిటండీ...ఏం చదువుతున్నారు... 
ఉద్యోగ మా.... పిల్లలా.... పెండ్లికాలేదూ.... మీ గో(త 
మేమిటి ?” మొదలయిన (ప్రశ్నలతో తనని చిన్నబుచ్చారు 
మనుషులు. వాళ్ళు చిన్నబుచ్చాలని అనుకోకిపోయినా తన 
కలా బాధ కలిగిందా లేదా- 

చివరకు తాను యొత్తుకుని, ఆడించి, పెంచింది, అక్కయ్య 
కూతురు ... పెంచుకున్న మమకారాలు తెంచివేసుకునేట్లు, 
“మామయ్యను నేను చేసుకోను ..ఆని చెప్పిందట” మరి 


జయంతి 


యీ (ప్రపంచంలో యేం చూనుకుని.... అని అవాళ తాను... 
(క్రిందుమీదు కాలేదా. 
చిన్నతనంలో మామయ్య అనేవాడు. 


“ఈ న త్రివెధవయేడీ...” “ఊ...ఇంకా కొంపకి చేరుకో 
లేదూ 1 

మొదట్లో మొదట్లో అమ్మ - “వాణ్ణి ఆలాఅనకు 
అన్నయ్యా. ఇష్టంలేకపోతే వాడికి నీ కూతురి నివ్వవద్దులే. 
వాడి మానాన వాడు బతుకుతాడు” తరవాత తరవాత 
అమా(తం మాట్లాడేందుకుకూడా హక్కు నశించిన తర్వాత, 
అమ్మ రాళ్ళు యెవరికో చెప్పుకుంటున్నట్లు “పొపిష్టివాళ్ళు, 
చూడరేక ఆంటారుకొని, నా నాయనకేం, బంగారుకొండ,” 
అనేది తన వీపు నిమురుతూ. మామయ్యగా రింట్లో పిల్లలంతా 
న త్తిబావా, అని పిలిచేవాళ్ళు తనని, 

అమ్మ చిన్నతనాన అన్నట్లుగానే మామయ్య పిల్ల నివ్వ 
లేదు తనకు. ఇంటర్‌ మీడియట్‌ ఫష్టుక్షాసులో ప్యానెన 
సంవత్సరం అభిమానంతో, సిగ్గువిడిచి మామయ్యను, ఆమ్మ 
అడిగింది, తన కూతుర్ని కోడలుగా చేసుకుంటానని ౬ కొని 
మామయ్య ఒప్పుకో లేదు, 

అందువలన తనకేం కష్టం కలుగలేదు నషమూ- 

తరువాత అమ్మ, తన ఆన్నయ్యదగ్గర వుండటానికి ఇష్ట 
పడరేదు ఇంకొక సంవత్సరంలో తన జన్మ చరితార్గ మవు 
తుంది. అమ్మ ఇక యెవరికో వూడిగిం చెయ్యవలసిన అవ 
సరం వుండదు. చదువైపోగానే యెక్కడోక్కడ ఉద్యోగం 
దొరక్కపోదు. ఏమో - తనకి మాటలు తొందరగారావని 
ఉద్యోగం ఇస్తారో లేదో - (బతుకులో అడుగడుగునా యీ 
వెలితి కుంగితీస్తోంది తనని, పోనీ ముషెత్తి ఆమ్మని (బతి 
కించుకుంటాడ. అమ్మ తనదగ్గిరవుంకే తన కంతే చాలును. 
శశ (పపంచంలో అమ్మ వినా తనకేం లేదు. పెండ్లి చేను 
కుందామనుకున్న వ్యామోహం లేదు తనకు. ఏ చల్లటివేళనో 
ఆలాటికోరిక గుండెల్లో మొలకెత్తినా ఒక భయం, ఒకి 
దిగులు, ఒక ఆత్మన్యూనతాళంక, ఆ మొలకను నాశనం 
చేనేవి. పోనీ అమ్మా, తానూ, (బ్రతకలేమా.! 


ఈ సరస్వతి చాలా రోజులతర్వాత మళ్ళీ తన జీవితం 
లోకి వచ్చిందేం ఈమెకు తన (బతుకుతో ఒక రహస్యమైన 
సంబంధం వున్నది. తన (బతుకులోసి యీ వెలితికి కారణం 
ఆమె... ఆమెను చాలారోజుల మరిచిపోయినాడు. కౌని 
మళ్ళీ ఇవాళ ఆ అమ్మాయి (పైత్యక్షమైెంది, ఎంత మారి 
పోయింది. ఆ అందమంతా యెక్కడీనుంచి తెచ్చుకుంది. 
వెలితిలేని మనుష్యులు అంతహాయిగా వుంటారు కొటోలును, 
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తన వెలితికి కారణం ఆమె అయి, ఎంత తేలిగ్గా వెక్కిరిం. 


చింది తనను. సరస్వతి యెప్పుడైనా గుర్తువస్తేనే దుఃఖం 
వస్తుంది తనకు. నీటిఒడ్డున నిలబడి నీళ్ళలోకి నెట్టి, తాను 
మునుగుతూ, తేలుతూ బాధపడుతుంపే ఒడ్డున నిలుచుని నవ్వు 
తున్నది, పోనీరే, ఏంచేస్తాడు తను. దురదృష్టాన్ని నిందించు 
కోవటంకన్న. కిన్నీళ్ళు పెట్టుకోవటంకన్న, 

పెరుగుతున్నకొద్దీ బాధ లెక్కువవుతవి, ఈ ప్రపంచంలో 
యేమీలేదని తెలుస్తుంది, 

ఎప్పుడూ చిన్నతసంలోలాగే ప ఎంత బావుంటుంది. 
పదేళ్ళు వెళ్ళకుండా వయస్సు అక్కడే నిలిచిపోతే యెంత 
బావుంటుంది. ఇంతమంది మనుషుల్లోకి రాకుండా ఇన్ని 
బాధలు పడకుండా 

ఇంకా ఇంకా వెనక్కు. చూచుకుంపే, ఆవాళ జీవితం 
యెంత బావుండేది. ఆవాళ జీవితాన్ని తలుచుకుంటే ఇవాల్టి 
(దితుకు చేదు పుక్కిలించినట్లుగా వుంటుంది. 

అందమైన చిన్న పల్లి. ఆక్కడి మనుషులు మంచివాళ్లు. 
ఆందులో వో వీధిబడి. ఆ వీధిబడిలో ఓ చిన్నపిల్లకూ తనకూ 
సావాసం. వీధిబడిలో పెద పున్నాగచెటు చుట్టూ దడి. 
దడిచుట్లూ పచ్చగన్నేరు చెట్లు, ఆ చిన్నపిల్ల ఒడినిండా 
గన్నేరుపూలు వింపేవాడు. తొడిమ తుంపి పెదవులతో పీలిస్తే 
తీయ్యగా వుంటాయి గన్నేరుపూలు. ఒడినిండా పున్నాగ 
పూలు నింపేవాడు. ఒక్కొక్క చిన్నరేకు నోట్లో పెట్టుకుని 
బుడగిలాచేసి, ఆ అమ్మాయి ముఖంమీద బుగ్గలమీద 
ఆ బుడగను టప్‌ మనిపించేవాడు. అవునుమరి. పచ్చగ న్నేరు 
పూలు, పున్నాగపూలు, తియ్యని రోజులు. 

ఒక్కరోజు చూడకుండా వుండశేక పొయ్యేవాళ్ళు. తాను 
వాళ్ళింట్లోనో, ఆపిల్ల తన ఇంట్లోనో కాలం గడిపే ఎవాళ్ళు. 
వాన వచ్చిరోజున. బడి కేనిరోజున, పడవలు చేసుకుని, పారే 
నీళ్ళలో వదలలే దూ -- రహస్యాలు చెప్పుకో లే దూ- నవ్వుకో 
లేదూ - ఏడిపించుకో లేదూ : 

చివరకు నాన్న కంతజిబ్బు చేసినప్పుడు వాళ్ళమ్మ భయం 
"పెట్టినా, తీటినా, కొట్టినా ఆ ఏన్నపిల్ల తనని చూడటాసికి 
వచ్చేదికదూ - ఆ! ళ్ళలో యెంత దిగులు. పదిరోజులనుంచి 
బడికి తానొక్కి.తే పోతున్నదట. తనకి చెప్పింది. దేవుడికి 
మొక్కుకోమని. దేవుడికి మొక్కుకుంటే నాన్న జబ్బు 
నయమవుతుందని. తాను మొక్కుకున్నాడుకదూ. ఆ చిన్న 
పిల్ల పక్కి=నేవుంది అప్పుడు. 

ఆవాళ, అరోజున, ఆ చిన్నపిల్ల రారేదు. 

తరువాత పదిరోజులకు వాళ్ళమ్మతో వచ్చింది. ఇంట్లో 
అడుగు పెట్టగానే, వాళ్ళమ్మ ఆపిల్లను యెత్తుకుంది. తనని 
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ఆమ్మ కావిలించుకుంది. తన ముఖాన్ని గుండెల్లో దాచు 
కుంది, తరువాత ఆ చిన్నపిల్ల వాళ్ళమ్మతో వెళ్ళిపోయింది, 
కొద్దిరోజులైన తరువాత మళ్ళీ తాను బడికివెళ్ళాడు. 
పున్నాగ చెట్టు మళ్ళీ పూలుపూసింది. దుఃఖమంటపే మేమిటో 
తెలీని ఆ నయసున ఆ దుఃభాన్ని కొద్దిరోజుల్లోనే మరచి 
పోయాడు. 

పున్నాగపూలు మళ్ళీ మళ్ళీ ఆ అమ్మాయి ఒడినిండా 
నింపాడు. ఆ ఊళ్ళోనుంచి పోవలని వచ్చింది. ఆ ఇల్లు 
సరస్వతింళ్ళు కొన్నారట. అమ్మ చెప్పింది ఆ వయసులో 
కొంతకొంత అర్ధమైంది. ఇంక మామయ్యవాళ్ళింటికి చేరు 
కుందామనుకుంటున్న సమయంలో ఆస్పతికి వెళ్ళవలసి 
వచ్చింది 

అసలు పాణంపోవాల్సింది. “ఇంకా నువు అదృషవంతు 
రాలివి. ఇంకా ఆ కిష్టం మరచిపోయి మూడునెలలు కొలేదు. 
ఇంతలో యీ కష్టమే వచ్చినట్లయితే నువ్వేమె పోయే 
దానివో” అన్నారు ఇరుగుపొరుగువాళ్లు (పికొశరావు అమ్మతో. 

ఆస్ప్మతిలో రెండు నెలలు వున్నారు. 

మళ్ళీ ఆఊరొచ్చిన తరువాత ఆస్పత్రి విషయాలు చెపు 
తుంపే ఆ చిన్నపిల్ల (పకౌళరావు వేవు బిక్కుబిక్కుమంటూ 
చూ నేది. ఏడుపుముఖంతో చూనేది. కళ్ళల్లో నీళ్ళు నిండేవి, 

“సరిగా మాటాడరాదూ. 
అనేగ్ని' ఆ చిన్నపిల్ల. 

(పకాళరావు సరిగానే మాట్లాడాలనుకునే వాడు. 


ఎందుకలా మాటాడతావృ? 


కాని, కాగి నాలిక మెలికలు తిరిగేది. మాట వచ్చేది 
కాదు. స, స....సరస్వతీ .. అని వచ్చేది. 
ఆ చిన్నపిల్ల మొదలుమొదలు (పకొశరావు ఆలా మాటాడు 
తుంటే విక్కచచ్చిపోయేది. పదిరోజులు గడిచేసరికి ఆ చిన్న 
పిల్లకు (ప్రకాశరావు ఆలా మాట్లాడుతుంటే సరదాగా వుండేది, 
బళ్ళో అందరు పిల్లలతోటీ తాను నవ్వేది, ఓసారి బడీ 
నిడిచిన తర్వాత, ఇళ్ళకు పరిగెత్తుకుంటున్న పిల్లల్లో 
సరస్వతిని జడపబ్టుకుని లాగి చెంపమీద కసికొద్దీ కొట్టాడు 
(పకాళరావు. ఆ చిన్నపిల్ల ముఖం కప్పుకొని యేడ్శింది. 
ఏడు మరి.,,న,,,నన్ను....వె,,..వెక్కిరించడం, యె .. 
యెందుకు” ఆన్నాడు. 

ఆవాళ అమ్మ తనని కొట్టింది. (పకాశరావుకి బాగా గుర్తు, 
తాను మళ్ళీ బడికిపోలేదు. మామయ్యగారి ఊరు వచ్చేశారు. 

ఆవాళ సరస్వతి మళ్ళీ ఇవాళ కనిపించింది. మళ్ళీ ఇవాళ 
తనని వెక్కిరించింది. ఆ ఆమ్మాయి కాలేజీకి యెందుకు 
వచ్చింది ? కాలేజీలోగాని చేరుతుందా ? 
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అయితే రోజూ ఆ ఆమ్మాయిని చూస్తూ తాను (బతుక 
లేడు. ఇలానే తనను వెంటాడుతుంది కాబోలు. వెక్కిరిస్తుంది 
కాబోలు. సరస్వతిమీద తనకు చెప్పలేని కనీ. ఏడ్చుకో వటం 
కన్నా ఆకసీ తీర్చుకోవటం యెలానో తనకు తెలీదు. పోనీ, 
యీసారి వెక్కిరించినప్పుడు అవమానంచేన్తే. ఎలా.... 
ఛాఛా....ఇలాటి చెడ్డడిఃహలు కలుగుతున్నాయేం తనకు. 
అందుకనే తన అదృష్తం ఇలావుంది. సరస్వతిని తాను 
ముబ్దుకోవటం ఆలావుంచి, కనీసం యెదురు నిలఐడి 
మాటాడ లేడు. తన ముఖంమీద అరచేతితో కొటుకొన్నాడు. 
(ప్రకాశరావు లేచి కూచున్నాడు. 

అన్నీ తుడిచిపెటుకుని, యీ (బతుకు ఇంతేనని సరి 
పెట్టుకుని, కాలేజీకి వెళదామనుకున్నాడు, కాని కాలేజీ"టెమ్‌ 
దాటిపోయింది. మూడుగంటశై వుంటుంది. రూములో 
చాపమీద పడుకుని అమ్మకు (వాయపలనిన ఉ త్రరంగురించి 
ఆలోచించుకుంటూ ఆలానేవున్నాడు (పకొళరావు. బయట 
యెండ తగ్గిపోవటం ఆతడికి తెలీదు. ఇదమితమని నిర్ణయించ 
లేని ఆలోచనలతో ఆలనిపోయినాడు. 
న్మిదలోకూడా వెలితి. కన్నీళ్ళు. బాధ. 

నిద లేచేసరికి వీధిలో దీపాలు వెలిగాయి. 

గబాగబా భోజనంచేసి వద్దామని ఒయలు దేరాడు 
ప్రకాశరావు. ముఖం కిడుక్కూన్నా ఆదంలో చూనుకుంచే 
కళ్ళల్లో దుఃఖం కనపడుతునే వుంది. ఈ చివరి సంవత్సరం 
యెంత త్వరగా గడచిపోతే ఆంత బావుండును, వాళ్ళిల్లు 
చేరుకున్నాడు: రామారావు యెదురుగావచ్చాడు. “మధ్యాహ్నం 
కాలేజీకి రాలేదేమిరా (ప్రకాశం.” (ప్రకాశరావు మాట్లాడ 
లేదు. “పొయెటీక్షాసులో మేషారు నీగురించి అడిగారు.” 
(ప్రకాశరావు మాట్లాడలేదు భోజనం చేసేప్పుడు కూడా 
(పకాశరావు తలవంచుకునే కూచున్నాడు. రామారావుకి 
జాలిగావుంది. క్లానులో ,ప్రకాళశరావుని చూసీచూడగానే 
రామారావుకి జాలి కలిగింది, తరువాత న్నేహం వృద్ది 
అయింది. దాని ఫలితంగా పతి మంగళవారం (పకౌశరాపు 
రామంతో కలసి భోంచేస్తాడు. (ప్రకాశరావుకి ఏమాత్రం 
అభిమానం లేకపోయింది. (ప్రకాశరావుని వొప్పించేందుకు 
రామారావుకే చాలా అభిమానం కిలిగింది. (ప్రకాశరావుకీ 
అలవాటపేను. వారంలో యీ మంగళవారమేనా, తక్కిన 
ఆరురోజులూ ఆతడిట్లానే భోజనం చెయ్యవలని వుండె. 

చెయ్యి కడుక్కుని సావిభ్లో కూచున్నతర్వాత రామారావు 
యెదురుగా కూచున్నాడు. రామారావు అడుగుతున్నాడు- 
“ఏమిటి (పకాళం, మీ ఆమ్మానుండి ఉ త్తరింగాని వచ్చిందా ? 
ఎందుకలా వున్నావు?” 


నిచపోయినాడు. 


జయంతి 


“ఏమండీ (ప్రకాశళరావుగారూ. మీకు పొద్దున కోవంగాని 
వచ్చిందా” మృదువైన స్వరం వెనుకనుంచి వినబడింది 
(పకాశరావుకి. (ప్రకాశరావు తిరిగి చూశొడు, అతడికి యెదు 
రుగా (తాచుపాముని చూచినట్లనిపించింది క్లాసులో మాస్టరు 
సమాధానం తెలియని (పళ్నను అడుగుతున్నట్లనిపించింది. 
ఒక్కసారి వులిక్కిపడ్డాడు. పూర్తిగా తలవంగిపోయింది. 

రామారావు చెపుతున్నాడు. “మా 'పెదమ్మ కూతురురా, 
(ప్రకాశం. ఇక్కడ ఇంటర్‌లో చేరింది. చై. పీ. సీ. నోయ్‌. 
(వ్రిన్సిపాలు మాకు తెలినినవాడేగా. అరె నీక్కూడా తెలుసు 
నట్టుందే. మా సరు సగం మగరాయుడు.” 

సరస్వతి నవ్వుతోంది. 

“ఆ త్రయ్యగారు యెక్కడ వుంటున్నారు.” 

(పకాళరావు సమాధానం చెప్పలేకపోయాడు, రామారావు 
చెప్పాడు. 

"మూ మామయ్య కొడుక్కి చిన్నతనంలో ఇలానే మాట 
సరిగా వచ్చేదికాదు. తరువాత హో మ్యోపతీ యేదో వాడారు” 
సరస్వతి చెపుతున్నది. _పకొశరావుకి తలకొ-పేని నట్లనిపిం 
చింది. 

“మా మామయ్యకొడుక్కి ఇప్పుడదేం లేదు.” 

“ఉన్నా నువు చెపుతావపే. రేపు మేమంతా వెక్కిరిస్తా 
మని భయం,” రామారావు చెల్లెలితో పరిహాసమాడు 
తున్నాడు. (ప్రకాశరావు అక్కడ కూచోలీకపోయాడు, 

“వ...,.వన్తానురా” (ప్రకాశరావు వేగంగా వాకిలిదాటాడు. 
వీధిలోమ్మాతం ఆతి నిదానంగా నడుస్తున్నాడు. అడుగుతీసి 
ఆడుగువెయ్యటమే భారమైంది. సరస్వతి ఇక్కడకూడా 
(పత్యక్షమైందేం! తన (బతుకుతో సరస్వతి కేమిటో యీ 
సంబంధం, సరస్వతి కనిపించినప్పుడల్లా తన వెలితి తనకు 
పెద్దదై కనిపిస్తుంది. 

ప్రకాశరావు రూము చేరుకున్నాడు. 

(పికొశరావుకి భోజనం చేనీనట్లు లేదు. ఆ నాలుగు గోడల 
మధ్య విద్యుదీ పు వెలుగులో యీ (ప్రపంచంలో తనకేమీ 
చేదనిపించింది, తానింక రామారావు దగ్గరకు రోజూ యెలా 
పోగలుగుతొాడు ? తన దుఃఖంలో మధ్యమధ్య రామారావు 
కొద్దిగా ఉపశాంతి. తన జీవితంలోని రహస్యాలు, తన 
దాధలు, గాథలు, సమస్యలు, ఒక్కటీ దాచకుండా చెప్పాడు 
రామారావుకి. రామారావుకి చెప్పుకుంటే హృదయంలో పెద్ద 
బరువు తొలగినట్లుగా వుంటుంది. అందుకనే చెప్పుకున్నాడు. 
కాని, యీరోజున సరస్వతి అడ్డుగా నిలబడింది. ఆమెను 
చూస్తే తనకు భయం. ఈ సంఘటన చిత్రంగా లేదూ. 
'ఎన్నో రోజులతర్వాత ఆమె మళ్ళీ యెందుకు (ప్రత్యక్షం 


సెస్టెంబరు ఏత్రర్రీ 


కావాలి. అదీ రామారావుకీ చెల్లెలుగా యెందుకు (ప్రత్యక్షం 
కావాలి. రోజూ కాలేజీలో తన కెందుకు కనపడాలి. జీవితం 
చితమైంది. ఏరోజు కేవిధంగా జీవితంలో పరిణామాలు 
వస్తాయో యెవరికి తెలుసు. (ప్రకాశరావు నిరీహుడై ని్నిద 
పోయాడు, 

ఎంత తప్పించుకు తిరుగుదామనుకున్నా (ప్రకాశరావుకి 
కాలేజీలో వీల్లేకపోయింది. సరస్వతి యెక్కడో, యెప్పుడో 
యెదురుపడేది. ఎప్పుడు అభిమానంగా మాట్లాడుతుందో 
ఎప్పుడు వెక్కిరిస్తుందో తెలీదు. నాలుగైదుసార్లు యెంతో 
అభిమానంగా మాట్లాడేది, ఎప్పుడైనా “ప... ప్రకాళరావు 
గారూ, బొత్తిగా కనపడటమేలేదు” అనేది ఆమె దూరంగా 
కనపడితే (ప్రకాళరావు ఏక్తాసు రూములోనో దాక్కునేవాడు. 
ఇంకో మార్గంగుండా పోయేవాడు. ఎప్పుదేనా వీధిలో కన 
పడితే గిరుక్కున వెనక్కుతిరిగి పోయేవాడు. ఒకసారి 
పార్కుకి వెళితే అక్కడ సరస్వతి కనపడింది. (ప్రకాశరావు 
వేగంగా వెళ్ళిపోయాడు అక్కడనుంచి ఒకసారి స్నేహితు 
డొకడు ఆ రైల్లో వస్తాడని స్టేషనుకి వెళ్ళాడు ప్రకాశరావు. 
అక్కడ సరస్వతి కనపడింది ఆ న్నేహితుడు తనగది 
"వెతుక్కుంటూ వచ్చిందాకా, అతడు వచ్చాడన్న విషయం 
తెలియలేదు (ప్రకాశరావుకు కాని స్టేషన్లో సరస్వతి _పకాళ 
రావుని చూనింది. ఒట్టి చూడటమేకాదు. తనసిచూని వేగంగా 
వెళ్ళిపోపటంకూడా చూనింది, ఒకసారి వీధిలో యెదురుపడి 
నప్పుడు (ప్రకాశరావు యెంతో బాధఎడుతున్నవాడిలా 
దొంగలా పక్కావీధీలోకి తప్పుకోవటం ఆమె చూడలేక 
పోరేదు. కాలేజీలో (ప్రమాదవశాత్తూ యెదురుఎడి తే ఒక్కొక 
సారి (పైకౌశరావుముఖం కోపంగానూ, ఒక్కో-నారి దిగులు 
తోనూ, ఇంకోసారి దీనంగానూ, ఇంకోసారి అయిషం 
గానూ, అయిపోవటం ఆమెకు తెలినింది. _పకాశరావుకి 
లాగానే ఆమెకూ ఒక్కసారి కోపం, ఒకో్కోనారి జాలి, 
ఇంకొకసారి నిర్హక్ష్యుం, మరోనారి వెక్కిరించాలన్న కిని 
తీర్చుకునే లక్షణం కలగకిపోలేదు. 

ఒక మంగళవారం సాయంకాలం ఏడుగంటలవేళ రామా 
రావు _(పకాశరావు రూషులోకి గాలిలా వచ్చాడు, 

“ఇవాళ నువెందుకు రాలేదు ?” 

(పకొళశరావు మాట్లాడలేదు. 

(కీతంవారం ఆరోగ్యం సరిగా లేదంటివి. ఆ (కితంవారం 
రూముకి రెండుసార్లు వచ్చామగదా, కనపడక పోతివి, ఇవాళ 
యెందుకు రాలేదు. నా మనసున కెంత కిష్ణంకలుగుతున్నదో 
నువ్వు ఆలోచించావా. ఏమిటో విషయం నాకు వివరంగా 
చెప్పు. అంతకంటే ఎక్కువ తెలిసికోవాలని నాకు లేదు, 
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నేను చూస్తున్నాను. క్లానులో ఈమూడు వారాలు నువు 
భోజనం చేస్తున్నావూ ? ఎవరిమీద సీకినీ ।; మనం యెన్నెన్ని 
విషయాలు చర్చించుకొన్నాం, (బతికే విధానం ఆలోచించుకో 
లేదూ. అన్నీ ఇలా యెందుకు మరిచిపోయావు +” 


(ప్రకాశరావు మాట్టాడకేదు. రామారావుకి యేమీ తోచి 
లేదు. 


“మన స్నేహం ఇలా మధ్యలో తెగిపోతుందని నేననుకో 
లేదు, నేను వెళుతున్నాను. 


“క ....క్షమించురామం. నేను నీతో ఇప్పుడు చె.... చెప్ప 
డలుచుకు....న్నది చె....ప్పళేక పోతున్నాను. ఇక....మీ.... 
ఇం .. ఇంటికి రాలేను.” 

రామారావు మౌనంగా వెళ్ళిపోయాడు. [పకౌళరావు 
ఇంతకుముందు జీవితంలో యెప్పుదూ పొందనంత బాధ 
పొందాడు. అవాళ రాత్రంతా రామారావుతో గంటల /౫౦టల 
తరబడి మాట్లాడి తన (బతుకులోని చిన్న చిన్న విషయా 
లన్నీ గుర్తు వచ్చాయి, తరువాత మూడురోజులు కా లేజీకీ 
వెళ్ళలేక పోయాడు. తరువాత పదిహేనురోజులు అమ్మ 
దగ్గర వుండివచ్చాడు. అమ్మదిగ్గరనుండి యెప్పుడు రావా 
లన్నా అతడికి దుఃఖమే. అమ్మ తలంటుపోసింది గిన్నె 
సిండా యేవోచేని వద్రన్నా (బతిమిలాడి సంచీలో పెటింది. 
ఈ పదిహేనురోజులూ కారేజీ రఓీమెపోయిందో (ప్రకొళ 
రావుకి తెలియదు. రూములో అడుగుపెట్టగానే దుఃఖో 
ద్వేగాన్ని ఆపుకోలేక పోయాడు. కాగితపు ముక్కలన్నీ 
యేరాడు, వీధిలోపోమే కార్లు, లారీలు బళ్ళురేపిన దుమ్మంతా 
పు స్తకాలనిండా, పక్కబట్టలసిండా, చాపనిండా “పేరుకుని 
వుంది. ఏరుకున్న కాగితపు ముక్కల ఫ్టైని ఆక్షరాలు తడిసిన 
8 శృొపొరలమధ్య- “నువ్వె%్కడికి వెళ్లావు. నా దుఃఖం 
యెవరికి చెప్పుకోను. నీరామం” ఆలాటి కొగితపు ముక్కలు 
ఏదో పన్నెండో వున్నాయి. ప్రకాశరావు లెక్క పెట్టలేక 
పోయాడు. ఆ దుమ్మనిండిన చాపమీదనే కూలబడిపోయాడు. 
తాను యెకెడకుపోయినా దుఃఖంతప్ప యేమీ లేదు. అమ్మ 
పరిసీతి అక్కిడయేమీ బాగులేదు. ఇక్కిడకు వస్తే ఇదీ - 
అలా యెంతకాలం గడిచిందో ఆతడికి తెలియదు. వీధిలో 
దీపాలు వెలిగాయి. 

తలుపెవరో తట్టారు. తన కిళ్ళను తాను నమ్మలేక 
పోయినాడు, దిగులంతా, దైన్యమంతా, సంతో షమంతా 
ఒక్కచోట కూడుకున్నట్లుగా సరస్వతి తన యెదురుగా 
నిలుచుంది. అతడికి కసీ, కోపమూ, అసహనమూ షెల్లు 
వికాయి. ఏమీ చెయ్యలేక పోయాడు. తలవంచుకున్నాడు, 


44 1 


“వారం రోజులనుండి రోజూ వస్తున్నాను. ఇవాలిటికి 
కనపడ్డారు.” (ఎకాళరాను నమ్మలేక పోయినాడు. 

“లేవండి. కౌస్త యీ దుమ్ము శుభ్రం చేస్తాను.” తలుపు 
చాటున వున్న చీపురు తీసుకున్నది సరస్వతి. (పకాళరావు 
లేచాడు. సరన్వతి నేల చిమ్ముతున్నది. 

“రామం అన్నయ్యను మీరు సరిగా అర్థం చేసుకోలేదు" 
చాప మళ్ళీ పరిచింది. పుస్తకాలు సర్దుతూ “ఇవాళ మీరు 
మా ఇంటికి పసారా. సరేసరి. లేకిపోతే నే నిక్కిడనుంచి 
కదిలేది లేదు. ఏమైనా సరే.” 

(పకౌశరావుకి ఎన్నో విషయాలు చెపుదామనీ వుంది. 
కాని. కాగితమూ కలమూ తీసుకున్నాడు, 
సరస్వతి మాటలు అడ్డు 


దాసమీద ఇలా 
(వాన్తూన్నాడు. మధ్యమధ్య 
వస్తున్నాయి, 

ఆనేప్‌ ఊళ్ళో వుండటం మీ కిష్టం శేదులా వుంది. 
చెప్పండి. వెళ్ళిపోతాను, ఈ కాలేజీలో నేను చదవటం మీ 
కిష్టం చేదా - అసలు నేను చదువుకోవటం ఇష్టంలే దా ఎ 
నేను మీకేం అపకారం చేశాను చెప్పండి.” 
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“హథాత్తుగా మా ఇంటికి రావటమే మానేశారు... మా 
రామం అన్నయ్య చెన్పిందాకా నాకు తెలీదు. మీరు ఇటు 
వంటివారని.” 

“ఇలా అనుకుంటే యీ ఊళ్ళో చేరేదాన్నా... ఇంతకూ 
మీకు నేనేమి అపకారం చేశాను చెప్పండి. నేను (బతకటం 
మీ కిష్టం లేదా” 

(ప్రకాశరావు సరనస్వతివేపు చూశాడు, ఆమె కళ్ళు నీళ్ళు 
నిండాయి, చి 

“పోనీ రేపు చదువు మానేసి మా ఊరు వెళ్ళిపోనా.”.... 

“చెప్పరేం, చెప్పండి ఆలాగే వెళ్ళిపోతాను, మళ్ళీ మీకు 
ముఖం చూ-ను.... 

“ఆ ఉత్తరం ఎవరికి (వాస్తున్నారు. నాకు సమాధానమా. 
పోసీలేండి. అదేచాలు. ఏది నేను చూనేదా.” 

(పకాళరావు మధ్యమధ్య కళ్ళెత్తి ఆమె వేపు చూస్తున్నాడు. 
మళ్ళీ (వాసుకుంటున్నాడు. సరస్యతి మౌనంగా , ఆతడి వేపు 
బిక్కుబిక్కుమంటూ చూస్తూ కూచుంది. ఆమె ఇంక 
మాట్లాడ లేక పోతున్నది. అరగంట గడిచింది. (ప్రకాశరావు 
(వాస్తున్నది పూర్తిచేశాడు. ఆమె చేతికందిచ్చాడు. ఆమె 
చూచుకుంటున్న ది. ఆతడు చెప్పలేని ఉత్సుకతతో ఆమెవేపు 
చూస్తున్నాడు. అమె చదువుకుంటున్నది. 

“శ్రీమకి సరస్వతికి....” 


జయంతీ 


ఏమండోయి తప్పురాశారు. మొదటి వాక్యంలో సే. నేను 
(శ్రీమతినికాను. ఆమె దిగులుగా నవ్వింది. మళ్ళీ.... 

నాకథ నేను చెప్పుకుంటున్నాను. ఈ నిమిషంలో యీ 
విధంగా నా ఆలోచనలను మీకు చెప్పుగోటానికి నాకు చాలా 
నిగ్గుగాపుంది. ఆయినా నేను ఇంతకంటే వేరువిధంగా మీకు 
చెప్పలేను. నాకు దుఃఖం వస్తున్నది. అనలు యీ (ప్రసం 
చంలో నాకు దుఃఖంతప్ప యేమీ మిగలదేమోననిపిస్తున్నది. 
ఈ మాత్రమైనా మీకు తెలియచెప్పుశ్రోవటానికి రామారావు 
నా గురించి మీకు చాలా చెప్పాడని నామనసు చెపుతున్నది. 
ఆందుకే వాయటానికి, మీకు చూసించటాకీ సాహనిస్తున్నాను, 

మేము వీదవాళ్ళము. మా అమ్మ వాళ్ళవాళ్ళ కాళ్ళు 
పట్టుకుని, అందరి ఇండ్లలో నానా చాకిరీ చేని నన్ను పెద్దవాణ్డీ 
చేస్తున్నదని చెప్పుకోవటానికి నాకు నిగ్గుగాలేదు. నాలో 
అభిమానం చచ్చిపోయి చానాళి)ంది మా నాన్న పోయిన 
తర్వాత పల్లెటూళ్లో మా ఇల్లు ఆమ్ముకోవాల్సి వచ్చింది. 
మా మామయ్యగారింటికి చేరిన తర్వాత మనస్సు యెద 
సమయంలో, నేనంసే నాకు అసహ్యమూ, 
కోవమూ, కలిగి నేను వంచింపబడ్డాను, ఎన్ని మార్లో మా 
మామయ్యమీద, మామయ్యగారి పిల్లలమీద కనితో నన్ను 
నేను శిషీంచుకొన్నాను, 

తరువాత నేను పెద్దవాణ్ల్ణెనాను. నాలో దుఃఖంకూడా 
పెద్దదైంది. : 

నా జీవితంలో నేనిలా కావటా కి ఒక రహస్యముంది. 
ఆ రహస్యం ఇప్పుడు చెప్పుకోవటానికి నాకేమాతమూ నిగ్గు 
లేదు. 

ఇవాళ ఆమాటలు చెపితే మోసగించటానికి చెపుతున్నా 
నని, వ్యామోహంకొద్దీ చెపుతున్నానని, వయసు ఇలా 
చెప్పిస్తున్నదనీ ఆనుకోసటాషకి ఆపకాశముంది. కాని 
వ్యామోహం తెలియని వయనున, జరిగిన సంఘటన, దాన్ని 
యేమంటారో నాకు తెలియదు. స్నేహమంటారా-(పేమ 
అనాలని నాకులేదు. ఎందుకంటే నాకు అప్పుడు తొమ్మిది 
పదేళ్ళకం"ే యెక్కువుండవు. ఆ చిన్నపిల్లకు ఏడెసిమి దేళ్ళ 
కంటే యెక్కువుండవు. (పేమకంటే యెక్కువడీ, స్నేహం 
కంటే తియ్యనై నదీ, ఏదో మా ఇద్దరిమధ్యా ఆరోజుల్లో 
వుండివుండాలి. ఆ చిన్నపిల్లపేరు ఇప్పుడు నేను చెప్పదల 
చుకోవటంలేదు. ఆ చిన్నపిల్లను మళ్ళీ నేను జీవితంలో 
చూస్తాననుకోలేదు. అసలు నేను వాంఛించనేలేదు. కౌసి 
ఇవాళ అందుకు పూర్తిగా వ్యతిరేకంగా జరిగింది. ఆలా 
జరగటంవల్ల నాకు దుఃఖంతప్ప యేమీ మిగలలేదు. ఆచిన్న 
విల్లను....ఆ చిన్న వయసులోనే, ఆ చిన్నచిన్న రెండు 


వలనీన 
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జడలతోనే నా హృదయంలో గుప్తంగా దాచుకొన్నాను, 
కాని ఆమె పెద్దది నన్ను వెక్కిరిస్తున్నప్పుడు నాకు దుఃఖం 
వచ్చేది. 

ఆమె ఒడినిండా పున్నాగపూలు నింపాను. పచ్చగన్నేరు 
పూలు నింపాను. ఆ చిన్నపిల్లబుగలమీద పున్నాగపూలరేకులు 
వుమ్మితో తడిపి బుడగలుచేసి టస్‌మనిపించాను. ఆపున్నాగ 
పూల వాసనలు ఆ చిన్నపిల్లను తలుచుకుంటే ఇప్పటికే 
నామనసులో మెదులుతవి. ఆ చిన్నపిల్లనుగురించి ఇంకా 
యెక్కువ నేను చెప్పలేను. 

ఇవాల్టి నా జీవితంలో అసలాపిిను నేను గుర్తు చేనుకోవ 
టమే కూడదు. ఆ రహస్యం చెబుతాను. అంతటితో నేను 
చెప్పదలచుకున్నది పూర్తవుతుంది. 

మానాన్న పోయిన కొత్తరోజుల్లో ఆ చిన్నపిల్ల నాకు 
మరీ దగ్గరయింది. ఇవాళ నేను పూర్తిగా మారిపోయాను. 
ఆ రోజులకూ యీ రోజులకూ సాపత్యమేలేదు. ఆచిన్నపిల్ల 
నన్ను విడిచి వొక్కకణం వుండేదికాదు న్నిదవేళతప్ప. 
ఇవాళ నాకు యీ పరిస్థితులు రావటానికి ఆ అమ్మాయే 
కారణం. ఆమె షెదడ్రెంది. ఆమెమీద నాకు కసి. కాని 
ఆ చిన్నపిల్ల నా మననులో మెదిలినప్పుడు నా గడిచిపోయిన 
జీవితం వట్టి యెడారికాదని ఇవాళ నేను చెప్పుకుంటాను. 
నాకు కథలు (వపాయటం చేతకొదు. కవిత్వం ఆసలు (వాయ 
లేను, లేకపోతే యెంతో (వ్రాసేవాడ్డి, కాని ఇవాళ ఆచిన్న 
పిల్ల వెరిగి పెద్దదై నా ముందు నిలుచుంటే నాకు కోపం. 
ఎందుకో నాకు తెలీదు, బహుశా ఇందుకనుకుంటాను. 

నా జీవితంలో నాకు పూరించరాని, పూరించలేని వెలితి 
వొకటి యేర్పడింది. ఆ వెలితికి..-ఆ చిన్నపిల్ల బాధ్యురాలు. 
పెద్దదైన ఆ చిన్నపిల్లకు ఆ విషయం తెలియదు. అసలు 
విషయం చెపుతున్నాను, 

ఓ రోజున అఆ చిట్టీ నేనూ, బడి లేకపోయినా బడికి 
పోయినాము. బడివుంజటే పొయ్యేవాళ్ళం కాదేమో ఎందుకు 
వెళ్ళాము ? ఆ చిట్టికి పున్నాగపూలు కౌవాలట, అవాళదాకా 
నాకు నోట్లో నాలిక మెలికలు తిరిగేదికొదు. మాట తడబడేది 
కాదు. అఆక్‌రాలు నోట్లోనే ఆవృతి ఆయ్యేవికా వు. 
మామూలుగా అందరిలానే మాట్లాడేవాక్టి. ఇవాళ ఇలా 
వుండక పొయ్యేవాణ్ణి అవాళ అంతయెత్తు పున్నాగచెట్టు చిటారి 
కొమ్మమీదికి పోకపోయిన “ఫ్లై తే_నేనేం రాజకుమారుడ్డా, 
ఎవడో రాజకువూ ర్తె కోరిన బంగారు రామచిలకను తేవ 
టాసికి వదేళ్ళ పనివాణ్ణి. పాపం అ చిట్టికి మాత్రమేం 
తెలుసును. అన్నీ పూలు విచ్చుకున్న అంతలావు పూలగుత్తి 
ఆ పిల్లకు అందంగా కనపడింది. అందుకే కావాలంది, నేను 
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కాలుజారి పడతానని ఆ పిల్లకు తెలుసునా. తరువాత యేం 
జరిగిందో నాకు తెలీదు. ఆ పూలగుత్తి ఆ పిల్లకు నేను 
ఆందించలేకపోయాను. ఆస్ప(తిలో నాకళ్ళు తెరిపిడిపడ్డాయి. 
అమ్మా అని పిలవటానికి నా నాలుక మెలికలు తిరిగింది, 
అ....మా....అమ్మా అన్నాను. మా అమ్మకు అదే పది 
వేలయింది. కొడుకును వెంటబెట్టుకుని యెప్పుడో యేడు 
కొండలవాడి దగ్గరికి పోతుందట. మళ్ళీ ఆస్పతినుంచి 
ఆ ఊరు చేరుకున్నాను. ఆపిల్ల నేను అలా మాట్లాడుతుంపే 
మొదలు మొదలు భయంతో కుంచించుకుని పోయేది. పాపం 
యేడ్చేది. తరువాత తరువాత, అలవామైన తర్వాత వెక్కి 
రించటం నేర్చుకుంది. ఆ చిన్నపిల్ల పెద్దదైంది కాబట్టి 
బహుశా గుర్తు వుండివుండదు. ఆవాళ ఒకరోజున చెంపమీద 
వేళ్ళు యెలా వాతలు తేలాయో : 

ఇంతకూ సరస్వతిగారూ, నేను చెప్పదలచుకున్న దేమి 
టంటే, మీరు నా ముందుకు రావద్దు. దానివలనా నాకు 
దుఃఖం వస్తుంది. రామారావుని నేను ఆర్ధం చేసుకోక 
పోవటమేం: ఈ (ప్రపంచంలో అమ్మ తరువాత రామారావే 
నాకు ఆప్పుడు. ఆతడి బుణాన్ని యీ నత్తివాడు తీర్చు 
కోలేడు. ఎందుకింటే కృతజ్ఞతలు చెప్పుకుందామనుకున్నా 
మాటలురావు. కిన్నీళ్ళు అద్దువస్తాయి. 

సరస్వతిగారూ, మీమీద నాకు కోపంలేదు. ఎప్పుడేనా 
కోపమొచ్చినా యెక్కువవేపు నిలవదు. ఎందుకో తెలుసా 
మిమ్మల్ని చూస్తే ఆ చిన్నపిల్ల నాకళ్ళముందు నిలుచుం 
టుంది. ఆ చిన్నపిల్లను నేనేమీ అనలేను. ఆ చిన్నపిల్లను 
మళ్ళీ చూడాలనిపిస్తుంది నాకు, 

ఇంక యెక్కువ (వాయదలచుకో లేదు. ఇదంతా మీచేత 
చదివిస్తున్నందుకు సరస్వతిగారూ నన్ను క్షమించండి. 
రామారావుకి యీ విధంగా చెప్పమని మీకు నేను చెప్పలేను. 
ఇక ముగిస్తున్నాను. 

ఆఖరివాక్యంగా, ఇదంతా చదివిన తర్వాత నా వెపు 
చూసి నన్ను మాటాడించే (ప్రయత్నం చెయ్యకుండా వెంటనే 
వెళ్ళిపొండి. మీమీద నాకేంకోపం లేదు - మళ్ళీ మళ్ళీ యీ 
వాక్యమే (వ్రాయటం - అనవసరం - 

సరస్వతి ఆ ఉత్తరం మొత్తం చదివింది. (కింద చేవ్రాలు 
లేదు. ఆమెకు నీళ్ళలో మునిగి వుక్కిరి బిక్కిరి అయి 
నట్టుగా వుంది. (పకాళరావువేపు చూనింది. (ప్రకాశరావు 
తనవేపే చూస్తున్నవాడల్లా గిరుక్కున అవతలవేపు తిరి 
గాడు, సరన్వతి కళ్ళనిండా నీళ్ళు నిండాయి. ఆమెకు యేం 
చెయ్యాలో తోచటం లేదు. ఆమె తనని తాను సంబాళించుకో 
లేక పోతోంది. వెక్కివెక్కి. యేడ్చింది. _వ్రకొళరావుకి 
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చ్మితంగా వుంది. తనకి యేడుపురావటం లేదు. మనసంతా 
(ప్రశాంతంగా వుంది. బరువంతా తీరిసోయినట్లుంది, సరస్వతి 
వేపు చూడబుద్ది పుట్టడం లేదు అతడికి. అతడికని తీరి 
పోయినట్లనిపించింది. సరన్వతి లేచి నిలబడింది. హఠాత్తుగా 
(ప్రకాశరావు లేచి నిలుచున్నాడు. ఆమె వెళ్ళిపోతుంది అను 
కున్నాడు. కొని ఆమె వెళ్ళిపోయే (ప్రయత్నంలో లేదు. 
ఎదురుగా వచ్చింది. తన ఎదురుగా తనను తాకుతున్నంత 
దగ్గరగా వచ్చింది. (ప్రకాశరావు తలవంచుకున్నాడు. ఆమె 
యేడుస్తున్నది. ఆమె యేడుపును తాను వింటున్నాడు. 
(వకొళరావుకి యెందుకో హోయిగావుంది. ఆమె ఇంకా 
దగ్గరకు వచ్చింది. అతడు తల యె త్రవలని వచ్చింది. ఆమె 
వేపు చూశాడు, ఆమె కళ్ళలో దుఃఖంలేదు. వెలుగుంది. 
ఆ వెలుగు నతడు చూడలేకపోయాడు, చిటారి కొమ్మ మీది 
"పెద్ద పూలగుత్తిని చూపించి కావాలని చెప్పతున్న చిన్నపిల్ల 


జయంతి 


కళ్ళముందు నిలిచినట్లనిపించింది, అతడు తనలో కలిగిన 
సంచలనాన్ని చిక్కబట్టుకో లేక పోయాడు. రెండు చేతులూ 
చాచాడు, కౌని ఆచేతులు ఆమెను పట్టుకోలేదు. మళ్ళీ 
మామూలుగా వెనక్కు. తీసుకున్నాడు. అతడు ఆశ్చర్య 


"పోయినాడు. ఆమె కళ్ళలో ఆణీముత్యాల్లా కన్నీటి బిందు 


వులు మిలమిల లాడుతున్నాయి, ఆతడు కళ్ళు పెద్దవిచేని 
చూశాడు. ఆమె కిలకిలా నవ్వింది. అతడు కళ్ళు మరీ 
'పెద్రవిచేని చూశాడు, ఆమె నవ్వాపుకుని ఇలా అన్నది. 


“ఏమండీ [ప--(ప,,.కౌ....కౌ....ళ....ళ....రావుగారూ 
నన్ను క....క....మించగలరా” ఆమె అతడికి మరీ 
దగ్గరగా వచ్చింది, 


జ్ఞానం తెలిసిన తరువాత మొట్టమొదటిసారిగా యీ జీవి 
తానికి దిగులులేకుండా ఆతడు నవ్వాడు, 


“పెఫాయిడు గీతం 


ఆకవాటం ఇంక తిరవకు 

కన్నెత్తి చూడను బుషులను, కాపురుషులను 
ఎడద ఎండిపోయింది ఇప్పడు 

ఎవరినీ కలవను, 

చంద్రుడు కనిపించని కలువను 

ఎవరినీ పిలువను 

ఇప్పుడు రాలిపడిపోతే మళ్ళీ మొలవను. 


ఆప్పు డెవడై నా తలుపు తట్టిన చప్పుడు విందామని 
ఒళ్ళంతా చెవులు చేసుకున్నాను 
గుళ్ళో మోగిన గర్భగుడి గంటలచప్పుడు 
గుండెలో వినిపించినప్పుడు 

య 
ఎవరో పిలుస్తున్నారని 
ఎంతో సంతోషించాను. 


ఆకు అల్లాడితే సరి ఎవరని పలుకరించాను 
రోడ్డ్యుపె రిక్షా అలికిడి అయితే 

నాకోసమే దూరదూరాలనుంచి 
న్నేహసముద్ర తీరాలనుంచి 

ఎవరో వొచ్చారని లేచి 

శయనీయం మీద కూర్చున్నాను. 


వీథిలో తలుపుతట్టిన ధ్వని వినిపిస్తుందా ? 
ఇటువై పున నాకోసం రిక్షా 
ఇకమీదట వస్తుందా | 


నాలుగు గోడల మధ్య బాష్పాళినదిగా 
జాలువారింది 

పరీభావం మనస్సులో బాధిస్తూ మిగిలింది 

ఇపుడు నా ఎద మౌనమహతి. 

మరి పలకని ఘోషవతి 


తెగేవరకూ దాబం లాగి 
ఆఖరి కణంలో చుట్టూమూగి 


గోపాల చక్రవర్తి 


ఆనునయ వాక్యాలు చెప్పటం+ 
అదీ మనకు ఆచారం! 
ఆప్పుడే మనమధ్య ఏర్పడింది 
| శతయోజనాల దూరం, 


సమయానికి సంజీవిపడని రోగికి 
సమయం దాటిన పిమ్మట 
బళ్ళకొద్దీ గుళికలు సరఫరా 
చేయకపోతేనేం, హరహరా: 


నాటకాంతంలో (పేకక నిష్క్కమణం తరవాత 
నేపథ్యంలో నటీమణి 
నాట్యగాన పాండితీ ప్రకర్ష 

అద్భుత భావప్రదర్శన చికీర్ష 

ఎవరికోసం ? ఎందుకోసం ? 


అందరూ విడనాడినా అంతరిక్షంలో రిక్కలు 
వీడు నిరుత్సాహపడాడని 
తోడుగా నిలబడ్డాయి. 


ఎదురుగా కదలక నిలుచున్న కొండ 

ధైర్యం నూరిపోసి నను పలకరించే అండ 
ఉల్లాసంగా పెరిగిన చెట్లు ఊగుతూ పాడుతున్న 
ఉత్సాహ గీతం ఈ ఏకాకికి అమృతపాతం. 


జగదీశ (ప్రష్టమెన క్ష్మొచక్రపు భ్రమణరీతి 
ననుకరించి తిరుగుతోంది నరనిర్మిత మైన ఫాను 
(పకృతి ఇచ్చే ఆప్యాయం 

కృతక జగతిలో మృగ్యం. 


ఇవాళ తెలిసింది జీవితం 
ఒంటరితనానికి మరో'పేరని 
నా బరువు నేనే మోనుకుంటూ నడవాలని. 


విశ్వనాథ అయ్యర్‌ గడి కాలము? 


శీ శేశవమెనన్‌ గారు కేరళయుక్క వయో 
వృద్ధ రాజనీతీజ్ఞులుగా సుప్రసిద్ధులు. రాజనీతి మార్గ 
ములో వారిపాదము లెన్నోసార్లు కంటకచ్చిన్న 
ములై రక్తప్లావీతములైనవి. “పేదరిక మువలన 
వారి హృదయమునకు పగిలిపోవునంత బాధ కలి 
గడిీది. [(పవా 
వాములో మునిగిపోలేదు. సొహానముతో ముందుకు 
నడచుచునే పోయినారు. శారిస్టరు, రాజకీయ 
కార్యకర్తలు, 'మొతృభూమి' సంపాదకులు, 
[పజానాయకుడు, ఇండియన్‌ ఇండి పెం డెన్సులగు 
సదస్యులు, సిలోన్‌ లో వైకమిషనరు మొద 
లైన భూమిక లెన్నింటినో వారీ చీవన నాటక 
రంగమువై ధరించిగి. వె 'కెప్పబడిన రూపముల 
తోకాక ఒక |పసిద్ధలేఖకులుగా కూడ వారు 
యశస్సు నార్జించిరి. వారి గంథములలో ముఖ్య 
మైనవి భూతభ విష్యములు (భూత వుం భావియుం) 
చానభూమి, జీవిత విచారములు (జీవితా చింతక ల) 
గడచినదినములు (కషిజ్‌ కాలం) మొదలై నవి. 

“గడచిన కాలము' ఆత్మకథ, ఇది డెబ్బది యేండ్ల 
నయస్సులో |[వాయబడినది. రచయిత [గంథ 
మును తన చిన్నప్పటి విద్యాఖ్యాసమును పీవ 
రించుటతో (పారంభించును, ఆ కాలమే పరు, 
శేరళ దేశము యొక్క (పాచీన సంస్కృతి, చాని 
సాంపపచాయిక రీతులు నిర్వహింపబడుచుం డెడివి. 
పడిపోవుచున్న గోడలను నకిలీ స్తంభముల నానించి 
నిల బెట్టు [ప్రయత్నము జరుగుచుండెడీది. ఈ రచ 
యిత యొక్క పితామహులు పాలఘాట్‌లోని 


అయినప్పటికి పారు నిరాశా 


[పొచిన రాజవంశీయుల సంతానములో నొకరు. 
ఈ రాజవంశ మునకు రాజ్యాధి కారము చా చాపు 
నా స్తీ, ఒక పెద్ద జమీందారుకున్న సంప త్తి మొత 
ముం డెడీది, రాజభవనము యొక్క అ న్త్రణాల వట్టి 
(పతిష్టా చిహ్నముగా మాతమే యుండెను, ఈ 
స్థితిని మెనన్‌గారు మిక్కిలి మనోహరముగా 
వగ్గించినారు. 

ఈ సందర్భములో నే రచయిత |పసిద్ధములై న 
శేరథ కుటుంబముల యొక్క జీవనవిధానము, 
మొతృపవమ ప్రాధాన్యము యొక్క పాముఖ్యము, 
సామాన్య|పజల వినోదములు, ఆటపాటలు మొద 
లైనవి మిక్కిలి మనోహరమైన 3లిలో వర్షించి 
నారు. స్మృరణీయములై న ఎన్నో సంఘటనలతో 
కూడుకొనిన స్కూలు జీవనము గడపినతరువాత 
వారు కాలేజి విద్యాభ్యాసమునక్తై మదరాసు 
పోయిరి. వీరు కాలేజిలో చేరిన దినములు రాజ 
కీయ సాంఘిక పరివర్తనకు పేరుగన్నవి, 

స్వాతం[త్య _ చికీర్టువులై న నవయువకులు 
[పఫభుత్వమును, తదనుయాయులను బహిరంగముగా 
ఎరిరించుచుండెడివారు. రాజకీయముగా గలిగిన 
జాగృతి సామాజిక జీవనములోకూడ |[పతిబింబించి 
నది. కాలేజి విద్యార్ధులైన మెనకాగారు (కొ త్తరక 
ముగా వెం[టుకలు క త్తిరింపించుకొని, చర్చలలో 
దాయభాగవథ మవలంబించి తం|డిగారి 
యొక్కయు, మామగారి యొక్కయు, విరోధము 
నకు పాతులైైరి. కేరళలో ఆనాటి సాంఘిక రాజ 
కీయనాయకులలో సర్‌, సి, శరకరణానాయర్‌ 


* గడచినకాలము (కషిజ్‌కొలం) రచయిళ 3, వి, కేళవమెనన్‌. 195కి లో పాహిత్య. అకాడమీ బహుమానము 


వందుకొన్న మళయాళ (గ్రంథము. 
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గారు (పముఖులు, వారు చె_(సాయి యొక్క 
ఎకి క్యుటిప్‌ శౌన్సిలునభ్యులు, మరొక [పముఖులు 
శ్రీ టి: ఎమ్‌. నాయర్‌ గారు మ[చాసు యొక్క. 
జస్టీస్‌ పార్టీ సభ్యులు. 

భారిస్టరీ విద్యకొరకు మెనన్‌ గారు విదేశములు 
వెళ్ళిరి, అక్కడ వారు కేవలము పు న్తకములతో 
కాలము వెళ్ళబుచ్చక అనేక స్థానములు పర్య 
టించిరి. స్వతం[త పోరాటములో పొల్గొనెడి 
(పసిద్ధ కార్యకర్తల నేకులు ఆరోజులలో ఇంగ్లండు 
వెళ్ళిడివారు. ఈ [ప్రవాసులకు స్వదేశము యొక్క 
స్వాతం|త్యమునందు మిక్కిలి పేమ యుండెడిది. 
అభఖిమానధనులై న మెనకాగారు అనేకావనరముల 
యందు భారతీయుల గౌరవమును నురతీతముగా 
నుంచుటకు మిక్కిలి (ప్రయత్నము చేసిరి. ఈ 
(పత్యేకగుణము వారి వ్యక్తిత్వమునకు వన్నె 
బెట్టినది. వయస్సుతోచాటు ఈగుణము వృద్ధి జెందు 
చునే వచ్చినది. స్వదేశమునకు తిరిగివచ్చిన తరు 
వాత దేశ సేవాకార్యములో నిమగ్ను లగుటకు 
[పథమ పేరణ వారి కింగ్ధండులో నే లభించినది. 

“4డచిన కాలములో కేరళలో ఇండియజ£ా నేవ 
నల్‌ కాం| గెస్‌ మరియు సోంరూలు ఆందోళన 
యొక్క. చరిత్ర ముఖ్యముగా చెప్పబడినది. ఈ 
రెండు సంస్థలను గురించిన [ప్రామాణిక వివరము 
లొనంగు |గంథము మళయాళములో దుర్గభము,* 
అందువలన కేరళలోని రాజకీ యోద్యమములను 
గురించి తెలిసికొనగోరు భవిష్యద్విద్యార్థులకీ |గంథ 
మవళ్య పఠనీయమగుచున్నది. 1916 లో హోం 


రూలు ఉద్యమము శీరశలోగూడ (పొరొంభ 
మెనది. కీ, శ, మంచేరీరాం అయ్యర్‌ ఈఉద్య 
మమునకు సంచాలకులు. 


ఈ ఉద్యమములో 
ఇతర కాం(గెను సేబాకార్య[కమములో (శ్రీ, కేశవ 
'మెనన్‌ గాగు స్వయముగా పాల్గొన్నారు, మెల్ల 

౧ ౧ 
మెల్లగా వృద్ధిలోనికి వచ్చుచున్న డవకీలువృ త్తి, 
తమ కుటుంబముయొక్క అసంతృ పిక రమైన 
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ఆర్థిక పరిస్థితి, ఈ రెండింటికిని ఈ కార్య క్రమము 
అపాయకరమే ఐనది. అయినప్పటికిని వారు తమ 
పట్టువదల లేదు, తెల్లవారి ఉద్దండతను సహించ 
లేదు. ఆరోజులలో ఒకప్పుడు యుద్ధ నిధికి డబ్బు 
సేకరించుటకు తెల్ల క లెక్టరు అధ్యతతలో ఒక పెద్ద 
సథ జరిగినది. అందులో శేళవ మెనకాగారుకూడ 
వారు మళయాలభాషలో చెప్ప 
మొదలిడిరి. అధ్యయులు వారించిరి, (పజాభామలోనే 
మాటొడవలయునని చెప్పుచు వారు అధ్యక్షుని 
ఆజ్ఞను నిరసించి సభనువదలి వచ్చిరి. వారి వెంట 
దేశ చేమ పరాయణులై న వ్యక్తు లనేకులు వచ్చిరి. 

[పజా సేవ=వకాలతు ఈ రెంటిని ఒక దాని వెంట 
ఒకటి నిర్వహించు కోరికతో (శ; మెనజాగారు 
మ[చాసును తమ కేందముగా చేసికొనిరి, మద 
రాసులలో వారికి అనేక (పజా కార్యకర్తలతో, 
మవోపురుషులతో కలియు అవసర మేర్చడినది. 
యౌవనోత్సావాము, సాధ్యమైనన్ని రీతులుగా 
[వజాసేవ చేయవలయునని సంకల్పము. అందువలన 
వారెన్నో రంగములలో ఎంతో కొంత కార్యము 
చేసిరి కార్మికులను సంఘటిత పరచుట, న్యూ 
ఫేబియలళా సొసయిటీలో చర్చలు, గువ్రసంఘము 
లలో విప్పవకర రాజకీయ “కార్యములను గూర్చిన 
ఆలోచన మొదలైన వివిధ విరుదరూపములలో 
మెనకళాగారీ సేవా కార్యము ముందుకు నడచినది, 
(శ్రీ వి, పి. వాడియా చక్కరచ్చెట్టి, (శ్రీరాములు, 
వా. వే,ను, అయ్యర్‌ , సు బహ్మణ్య ఆర్య, దురై 
స్వామి మొదలగు (వముఖ వ్యక్తుల సత్సంగము 
వారికి లభించినది. రాజాజీ స్నేహశీర్వాదములు 
గూడ వారికి లభించినవి. కాం(గెస్‌ నహాయ నిరా 
కరణోద్యమము (ప్రారంభించినప్పుడు కేశవ మెనకా 
గారిముందు కూడ పెద్ద సమస్య వచ్చిపడినది. అప్పు 
డప్పుడే మదరాసులో తమ వృత్తి పుంజుకొనుచున్న 
దినములు. నెత్తినిండ అప్వ్యులు కుటుంబనమన్యలు 
తుడు. సవోయని రాకరణ మనగా నర్వనాళనము. 


ఉపన్యాసకులు. 


శకి శే, ఎ. క, నిశ్ళెగారి 'కొం్యగెను-కేరళరాష్ట్రము' అను గ్రంథము ఈ విషయములో ఉత్తమమెనది, 
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కానీ వారు బేళ|పేవుకు అనుకూలమైన నిర్ణయ 
మునే ౫కొనిరి, రాజాజీ ఆశీర్వాదము గై కొని 
తమ కార్యమును నిర్వహించుటకు కొషికొడు 
చేరుకొనిరి. "వారీ ఆర్థిక స్థితిని గు ర్తెరిగిన రాజాజీ 
వారికి కొంత డల్బిచ్చుట మరవలేదు. రాజాజీ 
యొక్క ఈ దయాళుత్వమును వారు కృతజ్ఞ తా 
పూర్వకముగా న్మరించినారు. 

1920 లో ఇతర |పాంతములలోవలెనే కేరళలో 
గూడ నవోయని రాకరణ, ఇలాఫత్‌ ఉద్యమములు 
వెంట వెంట నడచినవి. కమిటీలతో 
కాం|ను కమిటీలు నవాకరించి కలిసి మెలిసి 
కార్య| కమమును సెర వేర్చినవి. ఆనాటి [ప్రముఖ 
కార్యక_ర్తలలో (శ్రీ ఎ.కె పిళ్ళ, (శ), మొవామ్మర్‌ 
అబ్బు రహామాళా, మొవామ్మదు మునలియార్‌ , 
మోటతూ మౌల్వీ మొదలై నవారి పేర్లు విశేష 
ముగా పేర్కొనబడినవి. పిల్లేగారు కొన్ని సంవత్స 
రముల తరువాత అభి పాయ భేదముల వలన ఎం. 
ఎన్‌. రాయ్‌ పార్టీలో చేరికొనిరి. ఆక్సుఫర్లు పిద్యను 
వదలుకొని తమ సమస్తమును దేశమునశకై వెచ్చిం 
చిన పిళ్ళిగారు మరపునకు రారు. మొహమ్మదు 
అబ్బు రహమాః'గారు "అలీగడ్‌ విశ్వవి ద్యాలయ 
ములో విద్యాభ్యాసమువదలి దేళ సేవకై ముందుకు 
వచ్చిన ఉత్సాపాళశీలురు. వారు తమ కార్యమును 
నిర్వహించుటలో ఎన్నో కష్టములు పడి తుదకు 
అళాలమరణమునకు పాతులైరి. 

మలబార్‌ లో భిలాపత్‌ ఉద్యమము కొన్ని దిన 
ములలో ఉ|గరూపిము వహించి “మలబార్‌ విఫ్థ 
వము” ఐనది. దీని యొక్క సంకి పకథనము అనేక 
ఇతిహోస [గంథములలో దొరుకును. ఈ విప్లవము 
నకు కారణములేవి ? దీని రూఫుశేఖ లెటువంటివి? 
అన్న విషయమునుగురించి అనేః అభి పొయము 
లున్నవి. “గడచినకాలము' యొక్క రచయిత తమ 
(పత్యతానుభ వము యొక్క ఆధారమువె దాదాపు 
నలువది పుటలవరకు ఈ విన్లవమును విపులముగా 
వర్రించినారు. మెనన్‌ గారు (వాసిన దానినిబట్టి 


ఖిలాఫల్‌ 


జయంతి 


ఖలాపత్‌ ఉద్యమము మొదట శాంతియుతముగానే 
జరిగెను. కాని [పథుత్వము యొక్క దమననీతివలన 
[వబల [కోఛాగ్ని (పజ్వరిల్లైను. నిరాయుధులై న 
[పదర్శన కారుల ప్రై కాల్పులు జరిపి మసీదులవై 
దాడిచేసి [ప్రభుత్వము (పజలను కోపో దిక్తులనుచేసి 
వారిని హీంసాపథ ము నవలంవించుటకు | పేరేచెను. 
మొదటినుండి తుదివరకు ఈ ఉద్యమములో మత 
విద్వేష లక్షణము కనవడలేదు. హిందువులు ముస 
ల్మానులు కలినియే ముందుకునడచిరి. సిపాయిలు 
ఎందరినో హిందువుల రొమ్ములకు కత్తులానించి 
విఫ్టవ కారులజాడలు తెలిసికో నెడివారు, కాని విప్లవ 
కారులు తమజాడలు చెప్పువారివై తీవముగా 
[పతీ కారము గైకొనుట మొదలు పెట్టిరి. అంతే 
కాదు విస్త్టవము తీవమై విన్హృత మైనవ్పడు 
కొందరు మతాంధులైన ధూర్తులు అవకాశము 
జూచి. బలవంతముగా హిందువులను మశాంతరు 
లనుచేయ మొదలు పెట్టిరి. దూరదర్శనము లేని 
విప్లవకారులు అహింసా మార్గము యొక్క వెల 
క్షణ్యమును గుర్తించక తెల్ల (వభుత్వముతో 
యుద్ధ మునకు దిగిరి. తుపాకులు, మరఫిరంగులుగల 
సైన్యమును వీరెంత కాలమని ఎదిరించగలరు. విప్లవ 
కారులను క్రైదుచేనీ సివాయిలు వారికి వెళాచిక 
మైన [పతీకారముచేసిరి, ఈ |పతిహింస యొక్క 
ఒక ఉదావారణము చదివిన శరీరము గగుర్చొడు 
చును. “1920 నవంబరు పదవ శేదీనాడు తొంబది 
మంది విప్థవకారులు తిరూరునుండి కోయంబత్తూరు 
వరకు ఒక ఇనుప పెళ్టైలో కొనిపోబడిరి. చాదాపు 
నూటఇరువది మైళ్ళ (పయాణము. ఆ యినుప పెష్టై 
అన్ని వె పులమూయబడి గాలి వెలుతురులు రాకుండ 
నుండెను. తుపాకికి తగిలిఉన్న కత్తి మొనలు 
చూపించి బంధితులను భయ పెట్టి బలవంత ముచేసి 
ఆ ెళ్లైలోనింపిరి. రైలు తిరూరునుండి వెలు 
వడెను. లోపల దప్పితో, వేడితో, కొట్టుకొనుచున్న 
ఆ అభాగ్యుల వోవోరావములు కొంతవరకు (తోవ 
పొడుగున వినిపించుచునే యుండెను, ఆ తర్వాత 
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మెల్ల మెల్లిగా సర్వమును నిశళ్శబ్దమయ్యొను, మధ్య 
రా|తి బండి (పొద్దునూరు జంక్షను (కోయం 
బత్తూరునుండి నాలుగుమైళ్ళు) చేరుకొనెను. పెళ్టె 
తలుపు తీసినతరువాత మవోవీభత్సమైన దృశ్య 
మెదురయ్యెను, ఒకరితోనొకరు చుట్టుకొని, పర 
స్పరము గిల్లబడీ, కొరుక బడి, కనుగుడ్లు చిట్లి 
బయటపడి, నాలుక నోటినుండి బయటికి వేలాడి, 
చెమటచే, మూూ|త్ర పురీషాదులచేత దుర్గంధ ఫౌయ 
మైన తొంబది మానవాకారములు, కొన్నిచచ్చి 
మరికొన్ని సనగముచచ్చి బయటబ డెను. అరువది 
నలుగురు మరణించిరి. మిగిలినవాగు మృత 
తుల్ఫులై రి. క 

“గడచిన కాలము? యొక్ట మరొక ముఖ్య [పసం 
గము కేరళ యొక్క బహూకృత పత్రిక "మాతృ 
భూమి (పకటన మునకు సంబంధించినది. అసహో 
యోద్యమపురోజులలో (పభుత్వపు దమన సీతిని 
నిర్భయముగా ఖండించుటకు ఒక సావానము గల 
పత్రిక అవసరమయ్యెను, ష్మత్రికవలన ఆర్థికముగా 
లాభముకన్న నష్టమే యెక్కువ. ఈ విపరీత పరి 
స్థితిలో కూడ మెనన్‌ గారు తమమి[తుల సవోయ 
ముతో కొన్ని షేర్లు వసూలు చేయగలిగిరి, వారు 
స్థాపించిన “మాతృభూమి? పత్రిక ఇప్పుడు కేరళ 
లో అన్నింటి కన్న ఎక్కువ స్ముపతిప్పిత మైన పత్రిక. 
దీని యొక్క దైనిక సాప్తాహిక, సాపాహికాంతిమ 
సంచికలు వెలువడు చుండును. వార్తా[పచురణ 
ములో, సంపాదకీయ భావములలో మాతృభూమి 
తన నిష్పాతీకతకు వేరు గన్నది. కేరళ వారా 
పత్రికా జగత్తులో మాతృభూమి మిక్కిలి గౌర 
వముతో పేర్కొనబడును. 

మనకళాగారి జీవితములోని మరొక మార్మిక 
ఘట్టము అతి (ప్రసిద్ధమైన “వెక్కమ్‌ నత్యా 
(గవామునకు సంబంధించినది. కేరళ యొక్క 
పురాతనగామమైన వైక్కమ్‌లో ఒక శీవాల 
యము కలదు. ఆ దేవాలయములో అస్పృళ్యులకు 
(వ వేళము లేకుండెను. ఆలయమునుండి కొంత 
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దూరములో నున్న రోడ్డుపెగూడ అన్న ఎ్రశ్యులికు 
నడచుట కధికారము లేకుండెను ఈ యవ 
మానమునుండి వారిని ముక్తులను చేయుటశె. 
గొప్ప సనత్యా[గహము జరిగను. * (పస్తుతము 
(చావిడ కషగం నాయకులైన రావున్వామి 
నాయకర్‌ అప్పుడు కాంగెసు కర్తలు వా 
రప్పుడు సశ్యా(గవాముచేసిరి. మవోత్మా గాంధీ 
గారు కూడ ఆ న త్యా[గవాములో వచ్చిరి. ఈ 
నంఘటనవలన (పజల కన్నులు కొంత విచ్చు 
కొన్నవి. తరువాత 197లో తిరువాంకూరు 
మవోరాజుగారు హిందూ జాతికి చెందినవారి 
కందరకు ఆలయ (ప వేశమున కనుష్ఞ నొనగుటకు 
(పేరకమైన వానిలో ఈ సళ్యాగహముకూడ 
నొకళక ఈ సత్యా[గహములో మెనకాగారు 
వాల్లూని జి లుళితు ననుభవించిరి. 

జె లులోనుండి బయట పడువరకు వారి పరి 
స్ధితి మిక్కిలి కష్టమెపోయెను. (పభుత్వ పశపాతు 
లైన బంధువులు వారితో కలియుటకుగూడ వెనుక 
ముంచాడుచుండిరి. సనాతను లీ వారిజన సేవకుని 
సుం చి పండ్లు కోజకుచుండిరి. వారికి దిన వెచ్చము 
కూడ నరిగాలభింపక పోవుచుండెడిది. ఈ స్థితివలన 
పరమ నిరాశకలిగి నప్పుడు పరమేశ్వరుని దయా 
స్వరూపముగా ఏదో యొక అజ్ఞాత కారణమువలన 
ఎంతో కొంత డబ్బు వారికి చేతజిక్కు చుండెడిది, 
ఈ విషమదళలో వారి భార్యలత్మీకి కయతగి లెను. 
రాజకీయ, సంపాదకీయ కార్యములన్ని వదలి 
భార్య చికిత్సకు మెనన్‌ గారికి మదరాసు పోవలసి 
వచ్చినది. సమసోపాయములు విఫలములై చివర 
కొకనొటి కాళరాతి ఆమె [వపంచమును వదలి 
చెళును, 

మెనన్‌ గారి మలయాజీవన ము గడచిన కాలము? 
లోని మరొక మలపు. పెద్దదైన కుటుంబమును 
చక్కదీద్దుట సమన్యమై చానిని పరిష్కరించుటకు 
వారు తమ భార్య యొక్క సోదరిని, విధవను, 
వివావాము చేసికొనిరి. అప్పటికిని జీవితములో 
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వారికి శాంతి సంతోషములు లభింపలేదు. బుణ 
దుఃఖ భారానమితుడై న మెనన్‌ గారు ఒక మి(తుని 
సలవోవై మలయాకు పోవుట కే నిశ్చయించిరి, 
నులయాలో థారతీయులళై న వకీళ్ళకు దంత 
సంపాదించుట కవకాళముం డెను. అందువలన నలు 
వది యొకటి సంవత్సరముల వయస్సులో వారు 
నకుటుంబముగా మలయా చేరుకొనిరి. ఆర్థిక పరి 
స్ధితి కొంత చక్క బడినప్పటికి మెనణ బుణ విము 
క్తులు కాలేదు. ఎన్నోసార్లు వారి ఇంటిలోని వస్తు 
వులు జప్తు చేయబడినవి. ఒకప్పుడు పడవలో నదిని 
చొటుచుండగా అందులో దూకి (పాణ త్యాగము 
చేయవలయునని కూడ వారి కనిపించినది. కాని 
ధైర్యము చెడక వారు ముందుకు నడచి యథా 
సంభవముగా (పజాసేవ చేయుచునే యుండిరి. 
స్థానికులై న తెల్లవాళ్ళ [కోధమునకు గూడ వారు 
గురియైరి. కాని ఎల్లప్పుడును దృఢమనస్కత, 
స్వాభిమానము వారి కవచములై రకించినవి. 

ద్వితీయ [ప్రపంచ నంగామ కాలము లో 
మొదట జపాను సింగపూరును వకపర చుకొన్నది. 
తరువాత మిత రాజ్యములు జపానును పారదోలి 
జిపానీయులను కఠళోరముగా దండించిరి. ఈ రెండు 
'సైనికశాననముల దుష్పరిణామమును మెనన్‌ గారు 
తమ కన్నులతో జూచిరి. వా రనుభవించిన విష 
యముల సంతీ ప్ర పరిచయము “గడచిన క*లముి 
యొక్క కొన్ని అధ్యాయములలో దొరకును. 
ఈ అనుభవముల వివరణములు “భూత భవిష్యత్తు 
లలో దొరకును, 

1942 ఫిబవగి పదునారవ తేదినాడు సింగ 
పూరును వశపరచుకొన్న తరువాత జపాను 
సైనికాధికారులు భారతీయులతో స్నేవామొనర్చు 
కొనిరి. యుద్ధము తరు వాత భారతీయులకు 
స్వాతం[త్య మిప్పించెదమని వాగ్దానము చేసిరి. 
అందుకొర కే వారు ఇండియ౯ ఇండి పెం డెన్సు 
ఓగు అను పేరుతో ఒక నంనకూడ వారు సాపిం 
చిరి. భారతీయుల నహాయముతో యుద్ధ ములో 
విజయ మొుందుటయె : వారి లత్యుము, (పసిద్ధు 
లైన (శ్రీ కేళవ మెనళాగారిని జపాను సై న్యాధి 
కారి పిలిపించి ఇండియకా ఇండిపెండెన్సు లీగు 
నదన్యునిగా శేర్చిరి. ఇతర సదస్సులలో కర్నల్‌ 
ఢిల్లకా (శ్రీ రాఘవ౯ మొదలైనవారు కూడ 


జయంతి 


నుండిరి. జపానువారి సమాదరణము కారణముగా 
శీ మెనన్‌ గారి గృవాస్థ జీవనము ఒడిదుడుకులు 
లేకుండ సుఖముగా సాగుట మొదలైనది. వారు 
లీగు యొక్క (పచార కార్యదర్శులుగా నియుక్తు 
లైరి. జపానువారి ఎత్తులు తెలిసిన వెంటనే 
మెనన్‌ గారు గీగు నభ్యత్వమునకు రాజీనామా 
నిచ్చిరి. చానికి తగినఫలము వారనుభవింపవలసి 
వచ్చినది. 

వీగునుండి వేరైన కారణముగా జపాను 
సైనికులు వారిని నందేహముతో చూడసాగిరి, 
కొన్నాళ్ళ తరువాతనే వారు కై దుచేయబడిరి. 
జైలులో సిపాయీల బూట్లు తుడుచుట, బట్టలుతు 
కుట మొదలై నవని మెనన్‌ గారికి మరియు సర్‌ 
జా స్కాట్‌ (తరువాత మలయా కమిషనర్‌ 
జనరల్‌ )కు ఇవ్వబడినది. |పాణము దక్కి ౦ంచుకొను 
టకు వారు దొంగతనముగా కూడ జెలుయొక్క 
భారతీయ అధికారితో ఇంటినుండి భోజనము 
'తెప్పించుకొను ఏర్పాటు  చేసికొనవలసివచ్చినది. 
ఆకలితో మరణించుటకు సిద్ధముగా నున్నవాడు 
సిద్దాంత పాలనము వెంటబడి ఏల పరుగెత్తవలయు 
నని మెనళా అనుభ వపూర్వక ముగా (వాసినారు, 
వదునేను నెలల కారాగారము తరువాత 
సింగపూర్‌ వై మి(తతరాజ్య విజయముతో వారు 
విడుదల చేయబడిరి. 

తమ అనుభవముల ఆధారముగా చారు తమ 
పతికలో (“మాతృభూమి”) [(వాసిన వ్యానముల 
మూలముగా శేరళవాను లనేకులకు వారివై 
కోపము వచ్చినది. వారు కేరళకు తిరిగివచ్చినపుడు 
కొంతమంది వ్యతి రేక (పదర్శనలు కూడ చేసిరి, 
వారి మితులు కొంతమంది చుట్టుముట్టి వారిని 
రతీంచకపోయినచో వారి [పొణముల కపాయము 
కూడ కలిగియుం జెడిది. 

కేరళకు తిరిగి వచ్చిన తరువాత మెనన్‌ గారు 
మాతృభూమిని తిరిగి చేపట్టిరి. ప|తిక అదివరకే 
సువ్యవస్థిత మై యుండుట చేత వారికెక్కువ కష్ట్రపడ 
వలసినయవనరము కలుగలేదు. భారత దేశ ముకూడ 
స్వతం[తమైనది. ఏ సునమయముకొరకు వారు 
(పతీకించుచుండిరో ఆసమయము వచ్చినది. ఐనను 
కేరళ భాషా పొంత మేర్పడలేదు. 19651 లో వీరు 
సిలోన్‌కు పైకమివనర్‌గా నియుకుులె 8 శాని 


“సెపైంబరు "కీకి 


అక్కడ ఒకే సంవత్సరముండుటకు వారి కవ 
కాళము కలిగినది, సిలోను భారతీయుల కనుకూల 
ముగా నియమము లేర్పరించుటకు తాము యథా 
రీతి [ప్రయత్నము చేయుచుంటిమని వారు ఘంటా 
పథముగా చెప్పినారు కాని సిలోన్‌ ఇండియన్‌ 
కాం|7స్‌ అసమయమందు ఆందోళనము (పారం 
భించినది. ఈ ఉద్యమమువలన దుఃఖితుల్రై మెనన్‌ 
గారు తమపదవికి రాజీనామానిచ్చి కేరళకు 
తిరిగివచ్చిరి, తిరిగి వచ్చినతరువాత వారిమనన్సు 
కేరళ భాపారాష్ట్రము ఏర్పరచుటవై పుమొగ్గెను. 
తుదకు కేరళ రాష్ట్రముకూడ ఏర్పడినది కాని 
కేరళ రాష్ట్ర మునకు వారిమనస్సులో ఏ నరివాద్దు 
లుండెనో అశ్లేర్చడ లేదు. శీరళచానుల మానసీక 
(పవృ త్తికూడ వా రేవిధముగా ఉండవలయు నను 
కొన్నారో ఆవిధముగా లేకుండపోయినది. అయి 
ననుఆశావాదులై న మెనన్‌ గారు అధీరులు కాలేదు. 
కేరళభవిష్యక్తు ఉజ్జలము కాగలదని వారి దృఢ 
విశ్వాసము. 

ఈ పుస్తకమును మూడు విధములుగా విమ 
ర్భించవలయును. రచయిత యొక్క వ్యక్తిగత 
జీవిత మొకటి. (గంథము యొక్క చారి తక మవా 
తత్త్వము రెండవది. రచయిత యొక్క భావముల 
ఉత్తమత్వము మూడవది, మెనన్‌ గారి వ్య క్తిగత 
జీవనముయొక్క సాఫల్య వై ఫల్యములగూర్చి 
వీచారించవలసిన యవనరములేదు. పజా సేవ 
యొక్క విభిన్నరంగములలో మిక్కిలిగా కష్టపడిన 
సజ్జనుడుగా మెనన్‌ గారు పాఠకులకు (పత్యజు 
మగుదురు. ఈశ తాబ పూ ర్వార్థము యొక రాజ 
క్రీయచరి(త నర్థము ౧చేనికొనుటలో ఈపు న్తకము 
సవోయశారి * గును. మలబారు విప్లవము, 
వైెక్కం సత్వ్యాగవాముయొక్క రూపురేఖలే 
కాక అనేక కర్మశీలురైన నజ్జనులగూర్చి రేభా 
చ్మితము లిందెన్నియేని కలవు. ఈ లోకము 
మిక్కిలి కృతఘ్న మైనది. అది తనకు సేవచేసిన 
వారిని తొందరగా మణచిపోవును. ఈ సేవా[వతు 
లనున్మరింప జేయుట చరి[త కారునిపనీ, కేరళ రాష్ట్ర 
మును గురించిన ఆందోళన విషయములో చరిత 
కారుని కర్తవ్యము మెనన్‌ గారు బాగుగా నెర 
వేర్చినారు. ఆయన అఖభి[పాయముల ఉత్తమత్వ 
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మును గురించి అభ్మిపాయభేదము ఉండుటకు 
వీలున్నది. శాని నా అభి పాయములో ఆయన 
అనేక భావములను మననముచేసి మనవిగా 
చేసికొన్నచో అనేక అవకాశములయందు చింత, 
నిరాశ, అపాయాదులచేత తప్పుకొనవచ్చును. 
ఆయన భావములతో ఇతరులందరికి ఏకాభి పాయ 
ముండుట సంభవముకాదు. అవసరముకూడ లేదు. 
తన అభి పాయములను నిర్భయ ముగా ఇతరులకు 
చెప్పు థై ర్యమాయనలో నున్నది. అది నిజముగా 
(పళంసాయోగ్యము. “గడచినకాలము' ఎవరో 
పండితుడైన చరిత కారుని శుష్క_వాణి ఐనచో 
దాని పాఠకులు తక్కువయ్యెడివారు. కాని శకేళవ 
మెనన్‌ గారు సిద్ధవాస్తులైన రచయితలు. పాఠకుని 
మానసిక [పవృ_త్తి ఆయనకు బాగుగా తెలియును. 
సరళమైన శె లి, అర్థవంతములై న శబ్దములు, అక 
డక్కడ మనస్సును వారించు ఊహల మెజపు, 
ఒక్కొక్క చోట వినోదపియత్వము ఈ విశిష్టతల 
కారణముగా (పస్తుత (గంథ మునకు సాహిత్య 
లోకములో మంచిస్థానమున్నది, 


మళయాళ భాషలోని ఆత్మకథా సాహిత్యము 
పరిపుష్టమని చెప్పుటకు వీలులేదు. గడచిన కొన్ని 
సంవత్సరములనుండి కొన్ని ఆత్మకథలు బయ ల్వెడలి 
నవి, జీవితస్మరణకల్‌ ఇ, వి, కృష్ణపి ల్ల), జీవిత 
సమరం (సి. శేళవన్‌) ఎంటో తిమ్మ (నాఅమ్మ - 
ఎన్‌. 8) కంఠన్‌ నాయర్‌ ) మొదలైనవి. ఈ 
యన్నింటిలో "గడచిన కాలము” (శేస్టమని యంగ 
కరింపబడినది. అనుభవజ్ఞు లై. న లేఖకులగుట మూల 
మున విషయవివేచనము, శబ్దరచన మొదలైన 
వానిని ఉదితరీతి నిర్వహించినారు. అధికభావా 
వేశము కారణముగా జరుగు దోషములు మెనన్‌ 
గారి రచనలో నుండవు. భావ యొక్క. ధారాళత, 
సరనత [గంథ ము యొక్క మాధుర్యమును పెంచి 
నవి. సంపూర్ష్మగంథమొ యొక్క కలి చూచి 
రచయిత గాంధీజీ ఆత్మకథ రచన శైలిని అనుకరించి 
నాడని చెప్పవచ్చును, 

మళయాళ రచయితలు, ష్మత్రికలు ఈ | గంథ 
మును మిక్కిలిగా (పశంసించినవి. 

(నండీ ప్రమ) 


అశక్షరళిలలు 


బులును-జీ-(పకొష్‌ 





ఇక్కడ జూపుమేర శిలలే ! శిలలే । ఎటగన్న-కానలకా 

బెక్కు శిలల్‌; మహాగిరులమీద శిలల్‌; నది చాయలన్‌ శిలల్‌; 
మిక్కిలి మండుటెండలను (మింగు నెడారుల దారులకా శిలల్‌; 
చిక్కని చేలలో శిలలు; చెర్వులచెంత శిలల్‌ । శిలల్‌ | శిలల్‌ | 


గుడికడ చూడు ! చూడు మవిగో:! శిల లెజ్జవి నల్లవిజా; గడుం 
గడు విపులమ్ములై న యవి ; ఖండ హిమమ్ముల పోల్కి దెల్లవికా; 
నడచుచు (ప్రక్కగా నరుగు నన్ను మనస్సున నింపి కోరికల్‌ 
వెడలగనీక ముందునకు వింతగ శృంఖల లల్లు కాళ్ళకుకా ! 


చకచక అంగుళము చనజాలవ పాదము లాగిపోవు; మాం 
(తికములు కావుకా శిలలు | లేనియెడకా చననీయ వెందుకో | 
తికమక గాగ నున్నయది; దేవతలో | వునిశాపళ క్తి భూ 
మికి దిగజారి, రాలి, మరి మింటికి (క్రమ్మరి పోవ రింటికికా ! 


చెప్పండీ తమరెవ్వరో శిలలు । మా చీకట్లు a మీ 
రిప్పాషాణపు రూప్పలొందితి రదేమీ ఆనతియ్యండి | కీ 

ల్లొప్పుం బువ్వులుగా గుడుంగ ౩ సుమముల్‌ గూఢమ్ముగా నుండు పే 
గొప్పా ? ఎన్ని యుగాలనాటి శిలలొకో. మీరు; మీరో శిలల్‌ ! 


మీరలు కృష్ణరాయని అమేయ భుజాభుజగమ్ము దూకి పూ 
త్కారము నేయునాటి వగు (గ్రావములా ? నవనీత హృత్తులో 
బేరిన (పేమయెల్ల కురిపించి జగ్మత్చజ నేలినటి హం 

ae) లు 
వీరు డళోకవర్ధనుని వెన్నెల వెల్లిననాటి బండలా : 


గౌతమళాక్య బుద్ధు సమకాలికులా ? యువరాజు రేయిను 
క్ఞాతుని, పేయసికా విడిచి, సాగి, మహావనికిళా (బ్రసిద్ధ గం 
గౌతటి నున్న రావికడ గాఢ తపస్సానరించి బుద్దుడె 
భూతదయా పరత్వమును బోధన చేసిననాడు నుండిరా ! 


ఉన్నారా । తమ రంతకన్న మునుపే: ఊహాతిగంబై న వె 
న్నెన్నో రేలు; పవళ్ళు; సంధ్యలు; శరద్ధేమంతముల్‌ గాలులుకా 
కన్నారా ! ప్రశయా(భ్ర గర్జనలు విన్నారో అనంతమ్ము మా 
మన్నే పుట్టనినాడు పుట్టితిర శే మాణిక్యళోచి ళ్ళిలల్‌ | 


అదృష్టంలో హాలాహలం | జొ. రమాకాంఠ్‌ 


[ రామయ్య ఇంటి వసారా, రంగ వ దేశం కుడి 
భాగాన _వైకిపోవడానికి మెట్లుంశై. (ఈ మెట్లు 
నిచ్చెన మెట్లు మాదిరి కావాలి) ఎడమవైపు తలుపు 
బయటనుండి [పవేశించుటకు, కుడివైపు మెట్లకు 
ముందుగా, ఇంటిలోపలికిపోయే తలుపు, వెనుక 
భాగం కిటికీ ఉంటుంది. మెట్ల కింద క "ఇలు, చిలర 

గ్రా రి ణా 
వస్తువులు౦ం కై, గదిలో ఒకకుర్చీ, ఒక స్టూల్‌ ఉండై. 
త రె శ్రేప్పటికి మల్లమ్మ ' స్టూల్‌ మీదకూర్చొని ఆలో 
అటి ౧m లి 
చిన్తూంటుంది. లోపలనుంచి చెయ్యి తుడుచు 
కొంటూ సుక్ళారావు, వెనుక నరసమ్మ |పవే 
శిస్తారు. | 
గ | 

సుభ్భా : అమ్మయ్య ! కడుపులో దేవుడు చల్ల 
బడ్డాడు. పగలంతా అడవిలో తిరిగి తిరిగీ అలనీ 
పోయినా. (పాణం సొమ్మసిల్లి పోయింది, అదృష్టం 

౧ లు 
కొద్దీ మీఇల్లు కనబడ్డది. (కుర్చీలో కూర్చొంటాడు.) 
టె ౧m GB 


నర్స : వీదకొంప! నా వంట, చెట్టు ఏం 
సయిం చినయ్యో ఏమో !,.. ఎండన బడొచ్చారు 
కూడాను, 
. సుబ్బా: (నవ్వి) అదేమన్నమాట ! స్వయాన 
కాళీ అన్నపూశ్హేశ్వ రే వడ్డించినట్లుంకే 1... పంచ 
భక్యు పరమాన్నాలతో ఎన్ని భోజనాలైనా మీ 
వెట్టుతో సరిపోలవు. 

నర్స్‌ : మీరు తృ ప్తిపడిశే ఆదేపది'వేలు ! 

సుబ్బా : మీబోటి వాళ్ళు దేశంలో ఇంకా ఉండ 
బే ఈమా[తంగానన్నా ఉంది, 

నర: ,.,మీలాటి మవోరాజు అప్పుడప్పుడు 
కాని రారు! .... ఒక పూటుంటారు. తృణమో, 
పణమో ఇచ్చిపోళారు. 


సుబ్బా: మీబుణం నే నేమా(తం ఉంచుకో 
నండోయ్‌ ! .... అంశే తీర్చుకోగలిగినంత మట్టుకు 
తప్పక చెల్లిస్తాను. 

నర: మీరు వేరేగాచెప్పాలా? మాకు తెలును, 

సుబ్బా: 4646౪ రామయ్యగారిం కారాలేదు ? 

నర: వచ్చేవే శెంది, 

సుబ్బా: ఇంట్లో మీరిద్ద రాడ వా శ్ళేఉంటారు, 
భయంగాఉండదూ ? 

నర: మొశేంభయం |! ఇంట్లో ఏమిధన ధాన్యా 
లున్నెయ్యని ఎవరుమటు కాశ పడ తారు? ., అధవా 
ఎవరన్నావచ్చినా మా మల్లమ్మచాలు, ఇద్దరికీ 
సమాధానం చెప్పగలదు. 

సుబ్బా: జానౌను, మల్లమ్మ కండపుష్టి గలది, 

నర: లేకపోతే ఎట్లా సాగుగుంది చెప్పండి. 
మగ పననక, ఆడపననక పొలంలో అన్నీ చెయ్యాలి, 
+, ఆయనా ఒంటరిగొడు. 

సుభ్చా: ఏం? మగపిల్ల లెవరూ లేరూ మీకు ? 

నర: +... ఉండేవాడొకడు .... పది హే నేళ్ళ 
[కీతం ఏట్లోబడి చచ్చిపొయ్యాడు. 

సుబ్బా: పొపం! ,.. మౌ ఇంటిదగ్గర అలి 
వేలమ్మగారి కొడుకు వాళాత్తుగ బస్‌ |క్రిందబడి 
పోయినాడు. ఆమె పతిరోజూ సమాధిదగ్గ రకుపోయి 
పితపనూరి విచారిస్తూంటుంది, 

నర: మాకా భాగ్య౦కూడా లేదు |... ఏట్లో 
బడి కొట్టుకుపొయ్యాడు. శవంకూడా దొరక లేదు. 

నుజ్బా ఐతే చచ్చిపోయి నాడ నెట్టా Sens 
మొన్న సినిమాలోచూసా, ఇట్లాగే ఒక కుక్జాడు 
సమ్ముదంలో పడిపోతాడు, ఆ|ఫీకాశకెళ్తున్న ఒక 
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ఓడలోవాళ్ళు అతన్ని రజిస్తారు. అక్కడ ధన 
వంతుడై స్వగ్భృవోనికొస్తాడు. 
మల్ల: నినిమొఅం'ే ఏమి'కుఅమ్మా ? 
నర: తెరమీద మాట్లాడే బొమ్మలాట ! .... 
చెపితే పం తెలుస్తుంది ? చూడాలికాని ! 
మల్ల: మన ఊళ్ళోలేదే? 
నర: దిక్కుమాలినూళ్ళో ఏమున్నదికనుక ? 
నుక్న్చొా: లు మీరనలు నరిగా వెతికారా? 
నర: అన్నాళలు తీరినాకే.... చచ్చిపోయాడని 
నిర్ణయానికొచ్చింది, సినిమాలో చూవించేవన్నీ జరి గే 
టట్టయి తే బాగా నేఉండును, 
నుబ్బా: నా కెందుకో ... 
డని నమ్మక ముంది. 
(నర; వై రాగ్యపు చిరునవ్వు. నిళ్శబ్దం) 
నర: పెన పక్కేశాను....పోయిపడుకోవచ్చు 
.... పాపం అలసిపోయున్నారు. 
రామయ్య గారిని కూడా చూసిపోదా 


తప్పకుండా తిరిగొసా 


సుబ్బా: 
మనుంది, 

నర : వచ్చే వేశింది. (లేచి బయటకు పోతూ) 
చూసొస్తానాగండి, 

సుబ్బా: (కొంత సేపటూ ఇటు పచార్లు చేసి) 
మల్గమ్మా! నువ్వీ ఊరు విడిచి ఎక్కడికీ వెళ్ళ 
లేదా పం? 

మల్ల : లేదు. 

సుబ్బా : ...నీబోటివాళ్ళు బస్తీలో ఉండాలి 
మల్లమ్మా !. .. అక్క డంకా చచ్చురకాలు! ఏటి 
గాలికే ఎగిరిపోతారేమో నన్నట్లుంటారు. 

మల్ల : నేనా |, ..(చేతులు చూపుతూ) ఈ బండ 
చేతులు, నన్నూ చూ సేమనుకొంటారు చెప్పండి 
బస్తీవాళ్ళు...మా రోజులీ చేలల్లోనే వెళ్ళాలి, 

సుబ్బా: ఏమీ అక్క గ్లదు. ..జనతా మెటల్‌ 
వర్‌్కృ్సలో రంగాశరావని ఫోర్‌ మేకా ఉన్నాడు, 
నాకు చాల స్నేవహాంకూడాను, ఈసారి కలసినస్పుడు 
నీ విషయం చెప్తా. సంతోషి షిస్తాడు,. కండపుష్టి గల 
అమ్మాయి దొరక్క ఇంత కాలం వెళ్ళి శేసికో లేదు, 


జయంతి 


మల్ల: (సిగ్గుపడుతూ) నా చెళ్ళిగొడవ కూడా 
మీకు దేనికి లెండి. 

సుబ్బా: (నవ్వి) కావాలో అక్క ర్లేదో "రేవు 
[పొద్దున ను వ్వే చూద్దువుగాని! కం రామయ్య, 
నరసమ్మ వ వేశిస్తారు). 

నర : వీరేనండీ! 

సుబ్బా: (దగ్గరకొచ్చి నమన్కరిన్తూ) మీరేనా 
రామయ్యగా రంశ₹ే...అడవిళో (తోవ తప్పి 
పోయింది. తిరిగి తిరిగి చివర కదృష్టవ శాత్తు ఈ 
ఇల్లు క నబడ్డది. 

రామ: అడవిలో కెందు కెళ్ళారు ? 

సుబ్బా: భువనగిరినుంచి భాగ్యనగర్‌ శకెళ్టామ 
నస లుద్దేశ్యం, నాకు నఢడకంు చెడ్డ సరదా. 
ఇరవై మైళ్ళేగదా నని బయల్లే రాను. అడవిలో చారి 
తెన్నూ తెలిసింది కాదు, 

రామ: ఎక్కడి భాగ్యనగర్‌ ! ఉత్తరంగా 
పోతే ఆరుకోను లుందింకా. 

నుబ్బా: అట్లాగా ! 

రాను: ఈ ఊల్లోనుంచి బండ్లు దొరుకుశతై 
లెండీ, 


సుబ్బా : (నవ్వుతూ) వాటి సంగతి శరేపాలో 
చిద్దాం లెండి, 
రామ: కానౌను...ఆ నంచితో మీరు చాల 


అలసిపోయుండాలి, *.వడుకోండి పాపం! 

నుబ్బా: దాంట్లో కాగితాలే లెండి ఉన్నది... 
కాని "జేబుల్లో చాల డబ్బుంది. (బయటకు తీసి' 
నోట్లుక ట్రలు చూపుతాడు. నరసమ్మ, మల్లమ్మ, 
రామయ్య కళ్ళు పెద్దవిచేసి చూస్తారు.) 

రామ: అంత డబ్బుతో ఈ అడవుల్లో ఒంట 
రగా నడవటం చాల [ప్రమాదం నుమా! 

సుబ్బా : నిజంగానా!,..నా కొర్కు మానవుడూ 
కనబడే లేదు. 

రామ; అదృష్టవంతులు, 

సుబ్బా : నడిచీ నడిచీ విసుగొచ్చి వాగు ఒడ్డున 
కూర్చున్నా. ఎండ తగ్గిపోయింది. ఇనుక తిన్నెలమీ 
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or 


దెంతో వోయిగా ఉందండి! నీళ్ళల్లో చిరిచేపలు 
నృత్యం చేస్తూంశు గమనిస్తూ చాలసేపు గడిపా! 
సూర్యాస్తమయ మైంది. పిట్టలు గూళ్ళుచేరి తెగరు 
స్తునైన్న, అప్పుడు రాతి మాట గురచ్చింది, 
ఆకలి కూడా దహించుకు పోతున్న ట్లుండింది.,, 
చూచాయగా అగుపించిన వొక శాలిబొట ననుస 
రించి వచ్చాను. సరాసరీ ఇంట్లో శేలాను, 

రామ :; ఎగువన తూర్పుగా కొన్నిళ్ళునె్న, 
అక్కడి కెళ్ళలేదా? 

సుబ్బా: నే నటు[పక్కనుంచి కాదుగా 
వచ్చింది !... మొట్టమొదట కనుపించింది మీ ఇల్లే, 
నరసమ్మగా రాదరించాతిథ్య మిచ్చారు. 

రామ : చానిశేంలెండి...మీరు రావటం మొ 
భాగ్యం | 

సుబ్బా: (నవ్వుతూ) భూ నా !!,,.ఇక్క_డ మీకు 
(పొ ద్దెట్లా గడుస్తుంచాన నాళ్చర్య మేస్తుంది. 

రామ: పొలంలో బోలెడన్ని 
అసలు తీరికే ఉండదు. 


వనులుం ళు. 
చొట 


సుబ్బా : చలికాలమో ! 

రామ: అది మరీ ఘోరం! పనికూడా ఏెరక 
చెక్కుడా! పొయ్యిలో పిల్లి లేవనేలేవదు. 

సుబ్బా: అట్లాగా ! 

రామ : మరేం !,,. ముదనష్టపు కాలం రానే 
వచ్చేస్తున్నది. 

సుబ్బా: కష్టించి కాసోకూసో ముందు కూడ 
బెట్టుకొంకు చలికాలం ఏ పట్టణంలో నైనా గడ 
పచ్చు హాయిగా. 

రామ : (నవ్వి) కూడ జెట్టమా! భలే! మా 
(బతుకులకు దినదిన గండ మే. నాలుగు వేళ్ళు లోప 
లికి పోసే చాలు. =.నిలవచెయ్యెటం దున్నపోతులు 
కూడా పాలిస్తేనూ ! 

సుబ్బా : (నవ్వి) ఆ కాలమూ రావచ్చండోయ్‌ ! 
అద్భృష్టముంళు సిరిదొర్లుకొంటూ వస్తుంది. 


లు ౧ 
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రామ ; జా నౌను. అందుకే మీ పొలంలోకూడా 
రేగడిమట్టి తోలుతున్నది ! .... అదృష్టమే ఉంచి 
ఈపాటికి రానేవచ్చేది, 

సుబ్బా: సాహసే లథ్మీ అస్నారు పెద్దలు. 

రామ: వాళ్ళ మొపహాం ! కడుపులో చల్ల 
కదలకండా కబుర్లు చెప్పడానికేం! నా స్థానంలో 
మూడురోజులుండి మాట్లాడమనండి, కొత్త 
వేదాంతం పుట్టుకొస్తుంది *** నేనూ అనుకొన్న 
నరనమ్మను పెండ్లాడిన కొత్తలో ఈ పొలంలో 
బంగారం పండించవచ్చునని ! 
పగటికలలై ఊర్కొ న్న్న. 


కాల పభావంవల్లి 


సుబ్బా: ... పళ్లెటూరి జీవితం చాలహాయిగా 
ఉంటుందంటారు, 

రామ : డబ్బుంశేసరి, ఏ జీవితమైనా వోయి 
గానే ఉంటుంది. 

సుబ్బా; సరేలెండి. ఆల స్య మె పోతున్న ది. 
పడుకో వాలి. (లేస్తూ) శై మెంశై ౦ది ? 

రామ; తొమ్మిదైందేమో! 

నుబ్బా: మీ దగ్గర గడియారం కూడా లేదన్న 
మాట !! (నవ్వుతూ గోడకు తగిల్చిఉంచిన కోటు 
జేబులో నుంచి గడియారం తీసి గడియారం... 
తగిలిస్తాడు) ఇ క్ష్రడుంచుతా రాత్రిపూట మైమైనా 
తెలుస్తుంది. 

రామా; (లేస్తూ) (పక్క చూపిస్తా రండి, 
పదుకొందురుగాని. 

సుబ్బా : ఇదుగో వచ్చేస్తున్నా ..* మీరొండు 
కొన్నాది కాస్తా నేనే తినేసినట్లుంది. తమిం 
చండి...కాని మీరు విచారించాల్సిన అవసరమేమీ 
లేకుండా చేస్తాను. 

రామ : అదేంమాటలిండి! ఓ... ఉన్న చానిలో 
ఓపినమటుకు ...మా అకలన్నా తీరికే సంతోషం. 
(రామయ్య ముందు, సుబ్బారావు వెనుక మె్ల్లై కి 
గదిలోకి పోతారు. అక్కడ సంభాషణ.) 
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రామ: మంచినీళ్ళు ఆ మూలనున్న. ఇంకే 
మన్నా కావాల్ఫొస్తే ఎప్పుడై నా పిలవండి, నేను 
సగం మెలుకువగానే ఉంటా. 
సుబ్బా: ఓ! 'దానికేంలెండి! .... వెళ్ళండి 
పాపం మీ కాలస్యమౌతున్నట్లుంది ! 
రామ : దీపం ఉంచేదా! 
నుబ్బా: వద్దు ! నాకు పూరి వి శొంతి కావా 
ల్య్ఫొచ్చినవ్భుడు చీకటి గదిలోనే న్నిధపో తా, 
ఎంతో వోయిగా ఉంటుంది. 
రామ : నరే.... 
రామయ్య : గదిలోనుండి ఇవతలికొచ్చి మెట్లు 
దిగుతాడు, నర్సమ్మ ఇంటోకి వెళుంది. రామయ్య 
౧m pa.) 
కుర్చీలో కూర్చుంటాడు.) 
రామ : (మల్లమ్మతో) .. 
మల: ఎవరు? 
యా 
రామ : అతిథి, 
మల: దేనికి? 
య 
రామ: దేనిశై నాను. 
మల్ల : +*డబ్బున్నదంశే. సన్నగ గిడ నజారిన 
ఒంటి ఊపిరివాడు, గుప్పెడుమనిషి, నీకుమల్లేనే, 
రామ; (లేచి చెయ్యిపట్టుకొంటూ) ఏమన్నావ్‌ ? 
మల్ల : (విదిలించి కుర్చీలోకి తోస్తూ) జాగ త్ర! 
౧m లి అలతి 
చెయి చేసుకొన్నావాం*ే (పాణాలు తీసేస్తా! 
(రామయ్య కుర్చీలోకి కూల బడ తాడు.) 
(మల్లమ్మ : బల్ల మీద కూర్చొంటుంది, నరసమ్మ 
కొంత సేపటికి (పవేశిస్తుంది.) 


* బాగున్నాడా? 


నర: ఏంతెచ్చారు? 

రామ; నా బొంద ! తిరిగినవాడ్ని తిరిగినళ్లు 
ఉన్నా. ఒక్క-చేపెనా వలలో పడలేదు; ఒక్క 
పిట్టన్నా దొరక లేదు, 

నర :..4రోజులు గడిచేట్లు లేదు. 

రామ: ఆకలి దహించుకుపోతున్నది =... ఈ 
కొంపలో ఏనాడూ కడుపునిండా తిండే ఉండదు. 
చీఛీఛే! ఈ వ్యవసాయంతో (దితకటమే కాదు ! 


జయంక్రీ 


నర : వండిందిశాస్తా ఆయనే చిశ్చేశాన్లు, 
ధనవంతుడని ముందే ఊహించా... .టకవార్య 
రోజులకు సరివొ య్యేడబ్బన్నా ఇచ్చిపోశాడు, 
రామ; ఆ తరువాత ? 
నర: ఇన్నాళ్ళూ గడవలేదూ!? 
రామ: గడవశేం? ఐదు (పాణాల్లోనాలుగు 
పోయి ఒకటి మిగిలింది. *... చీ ఛీ నావల 
కాదివా ,... నేనూ వట్టణ మెళ్ళిపోతా, అక్కడ 
డబ్బుంది ! ఆఖరి కారిజా లాక్కాన్నా సాయం 
కాలానికి రెండు రూపాయలు కండ్ల చూడచ్చు.., 
ర_క్రమాంసాలన్నీ ఛారబోని మీ ఇద్దరి కోనం నే నీ 
బానిన [బతుకు [బతకటం దేనికంట? నాకు కలుగు 
తున్న లాభమేమిటి, [వయోజన మేమిటి? 
ఆ గడియారం చూడు. వాడిక్ట డుండట మేం? మన 
మిట్లా ఉపవాసాలుంటూ మాడి చావట మేం ! 
దానితో యాడాది వెళ్తుందే ...... అసలువాడి 
క చెట్లావచ్చింది? ఎవరతడు? అట్టా దేనికి మాట్లాడా 
డంట +? 
నర: ఎవరో జమిందారు కావాలి. 
రామ : జమీంచారుకాదు చట్టుబండలూ కాదు. 
పిచ్చివాడు! లేకపో తే అడవిలోవడి నడవటం సరదా 
ఏమిటి నా పిండాకూడు! వగా సిల్కులార్చీ, 
జరీ కండువాతో కూడాను. * 
మల్ల : ఆయన రావటం ఎవరూ చూడ లేదు. 
నర: పిచ్చివాడై తే మనింట్లో ఉంచినందుకు' 
బహుమానం దొరుకుతుంది, వాళ్ళ తలిదం[డులు 
భాగ్యవంతు లై యుండాలి. 
రామ: అబ్బే పిచ్చనికాదు నా ఉద్దేశ్యం +... 
చాద స్తమని, ఏదో దయ్యంపూని ఆతని (పేరే 
పిస్తున్నది. లేకపోతే ఇక్కడికి దేనికంట రావటం ? 
ఆమాట, ఆ ధోరణి ... ఆడబ్బంతా ఆయనదేనా 
ఆసలు ? 
నర: ,.. ఆయనది కాకపోతే... (మల్లమ్మ- 
నరసయ్య ఒకరి నొకరు చూచుకొంటారు.) 


శ్స-సింబరు $శ్రర్రీ 


రామ: దొంగవాడల్లె కనపడ్డాడు, .., జాను, 
పూర్తిగా దొంగవాలక మే 'వాడిది, తప్పకుండ 
ఎతుకొచ్చుండాలి. పారిపోతూ పారిపోతూ ఇక్కడ 
దాక్కున్నా డన్నమాట |! అందుకే అడవిలో 
అడ్డంగాపడి వచ్చుంటాడు. 

మల్ల : ఇక్కడున్న శ్లైవ్వరూ ఎరుగరు, 
నర: దొంగే ఐతే... పోలీసుల కప్పగి స్తే కనీసం 
బహుమానమన్న గిట్టుతుంది. 

రామ: (గడియారం తీసి చూన్తూ) బంగారు 
గడియారం! ఆ డబ్బు ! ౨.౨ వాడికేం అధికార 
ముంది? ఈ దొంగతనాలు చేసే చారులు కొట్టి 
ఎంతమంది కొంపలు తీసాడో! ... దొంగల్లేనే 
కనబడ్డాడు నాకు మటుకు, 
మల : అర్భనా కారళ్లే ఉన్న గుప్పెడు మనిమీ5 

౧ కక. 
రామ | (పొద్దుట్నుంచి సాయం కాలంచా కా క్భషి 
చేసి మిమ్మల్నిద్దర్నీ పోషిస్తూంశే నాకు కలుగు 

౧ అటి 

తున్న ఉపకార మేమిటి? ,.. కటిక ఉపవాసాలు 
*_.. దొంగత నాలుచేసి పరుల నోర్లు కొ శ్తేవాడు 
పూలరంగడల్లే చీకూచింతా లేకుండా ఉన్నాడు! 
+. దేవుడనేవా డొక్కడుంచే ఈ అన్యాయం 
జరగ నిస్తాడా ! ఆ డబ్బుమీ దాయన కం 
తధికారముందో మనకూ అంతధి కారముంది. 

నర: అరవకండీ వింటాడేమా! 

రామ : విననీ! ఎప్పుడై నా నత్యం వినటం ఎందు 
ఎ్‌ై_నొ మంచిది, 

మల : లేసాడు, జాగ త. 

య ఆటీ ల —2 
రామ : ఏంలీ స్తే? ... వచ్చే బ్రెతే ఇట్లాగే దిగి 
అటి an ౧m 

రావాలి. (మల్ల మ్మి-నరసయ్య ఆతనివంక నిండుగా 


చూస్తారు.) .... అటాచూసాకుదేనికి ? (నిళ్శబ్దం.) 
అటి ౧ అటి a) 
రోజు లెట్లా గడు న్తయ్యాఅని, 

నర: 4. చలి కాల మెట్లా గడుస్తుందా అని, 


రాము : భగవంతుడికి తెలియాలి. (మళ్ళా తదేక 
దృష్టితో చూస్తూంటారు.) అటా దేనికంట చూసారు 

లు అబీ ౧ షా 
నావంక ? (నిళ్ళబ్దం) 

మల్ల: + నొరు శతెలును, 


శ 


రామ : వమిటి ? 

నర: మన కష్టాలన్నీ గమ్లైక్కే మార్గం .., 
సావా సేలక్రీ 

రామ : (చప్పరిస్తూ) మీ ఉద్దేశ్యం a 

నర; సావహాసించాలి. 

రామ: (గుర్తిస్తూ) +. అంశ... (నరసమ్మ 
సంజ్ఞాపూర్వక ౦గా చూపుతుంది.) 

మల : జాను. 

౧m 

రామ ; బాబోయ్‌! నావల్ల కాదు, 

మల్ల : ఒక్కసారి నాన్నా! 

రామ; వద్దు. *, వద్ధు, నాచేత కాదు. 

నర: మహ చక్కగా జొతుంది,..*,.,మీరే 
అంటిరిగా ఆ డబ్బుమీద మనకూ అంత అధికార 
మున్నదని ? 

రామ: ఖౌననుకో...కాని నాతల తిరిగిపో 
తున్నది.... ఛీ ఛీ అటువంటి పనా? అసాధ్యం, 

మల్ల : మేముకూడ సవాకరిస్తాం పద, 

రామ: వద్దు! మవోపావపం. 

నర: ఓహో !..... .పొపపుణ్యాలన్నీ ఆ ధర్మ 
రోజుల్లోనండీ; కళ్ళూ చెవులూ ఉన్న దేవుడుండే 
కాలంలో! ..తుద్బాధ తీర్చుకోడాని శకేం చేసినా 
పాపంకాదు. విశ్వామి(తు డంతటిీ వాడు కుక్క 
మాంసము తిన్నాడు. 


మల్ల : ...నువ్వేమన్నావో జ్ఞాపకం చేసికో 
గా వ 
నాన్నా | 
రామ: బొను,..కాని ఆగండి....... కాసాలో 


దించుకోనివ్వండి. . . రేపటిదా కానన్నా.... 

నర : కాదు, ఇప్పుడు. 

రామ: ఇప్పుడా 22 

మల : జాను, 

౧౧ 

రామ: మన అతిధికూడాను. 

నర: గజదొంగ కూడాను..*.ఒక్కసారి సాహా 
సించండి...గాఢని[దలో ఉన్నాడు, కదలకండా 
మేము పుచ్చుకొంటా౦. ,.,.*..వచ్చినట్లు, ఉన్నట్లు 
ఎవ్వరికీ తెలేదు,,,ఆ డబ్బు మనశింతో అవసరం, 


$0 


(మల్లమ్హ లాంతర దీపం వెలిగిస్తుంది; నరన మక త్తి 
నొక దాన్ని వెతికి తెచ్చి స్తుంది; రామయ్య కొంత సేపు 
నంకోచించి వాటి నందుకొంటాడు., మెల్ల మెల్ల గా 
మెశ్లుక్కు_ కాడు నరసమ్మ మల్లమ్మ రూూడా వెళ్ళ 
బోతారు. 
రామ: ఆగండి. మీరెవ్వరూ రానక్క గ్లదు, =, 
నేనొక్క డ్నే వెళ్ళి పూ ర్తిచేసొస్తాను. (ఇద్దరు [కిందే 
అగుతారు. రామయ్య వె కెళాడు, కొంత కాలం 
నిళ్శబ్దం. వైన అడుగుల చప్పుడు. కొంత సేపటికి 
రామయ్య మెట్లవెన కనబడ తాడు 
[కిందకిదిగి కుర్చీలో కూలబడ తాడు, కత్తి బల్లమీద 
పడేస్తూ. మల్లమ్మ కత్తిని గమనించి చూసి 
మల్ల : (నరనమ్మతో) కత్తి శుభంగా ఉంది, 
న: చెయ్య లే దాండి ! 
మల్ల: ఏం జరిగింది? | 
రామ: నేను,,.నాకు లేదు ! ముచ్చమటలు 
పోనినై. చెయ్య లేకపోయినా! , అ అనలు లోపలి 
క్కూడా వళ్ళలేదు.,..పగలంతా- పనిచేసి అలనిపో 
యున్నా. జ్వర మొచ్చినట్లుంది. నావల్ల కాదు. 

నర; (బిగ్గరగా) చేసితీరాలి ! 

రామ: (బిగ్గరగా నె) నాచేత కాదని చెప్పుతుం ళు! 
ఈ పరిస్థితిలో ఈగనుకూడా చంవలేను. (జే బులు 
తడుముకొంటూ) చిలర డబ్బులునై ny ఒర 

లా (sm 
ముంతకల్ల న్నా తాగి తే (పాణం కుదుట బడుతుంది. 
అప్పు డెంతమందినై నా పొడిచేస్తా _(వెట్టినవ్వు) 
రామయ్య (పతాపం అప్పుడు చూడాలి... పేగులు 
మాడి కడ..పు వీపుకు తాకుతూంకు నేనేం చేసేది? 
(పోతూ) ఉన్న వాడ్ని ఉన్నట్లు తిరిగొస్తా. దిగులు 
పడకండి. (నవ్వుతూ) వాడి కీ లోకంతో 
తీరిపోయింది (నవ్వు). వెళ్ళిపోతాడు నరసమ్మ 
మల్లమ్మ రిటికీలోనుంచి బయటకు చూస్తూంటారు, 
కొంత సేపటికి తిరిగొచ్చి మల్లమ్మ కుర్చీలోకూర్చొం 
౧M క 

టుంది; వెలుగుతున్న లాంత రార్చుతుంది. నరసమ్మ 
క_త్తితీసి జాగత్త చేస్తుంది.) 

మల్ల ఏ, + నాన్నకి గుండెలు లేవు. 


తూలుతూ 


దబుఎణం౪౦ 


జద్వంతీ 


నర్‌ : అబ్బే! చాల్లే వే | 

మల్లి : లేవు, * వట్టి పిరికివాడు, 

నర : ఏమీకాదు, నాకు తెలుసు, ఆయన శాలో 
చన జాస్తి. నువ్వర్థం చేసికోలేవు...ఆ కా స్టకల్లు 

par.) నీ (గా 

కడుపులో పడితే ఆలోచనల్లోని నిమి త్తం లేకుండా 
ఆ వని జరుగుతుంది. 

మల్ల :...| తాగుడు జ్ఞాపక మొచ్చి తిరిగె స్టే 
పనులు జరిగిన్డు. 

నర: అసలు మనమొాటలువిని 
నాకు నమ్మకం చాలలేదు. 

మల వి చెయ్యడు. చెయ్య లేడు కాబటి తి 6 6 8 94 

గొ ల 

ఒళ్ళుసె తెలియకుండా తాగి ఎక్కడో పడుం 
టాడు. ' 

నర: అన్నిడబ్బు లెక్క డేడ్సినె లే......ఎంద) 
కెళ్ళాడే మరచిపోడు. 

మల్ల: తప్పించుకు బయటపడడాని కెళ్ళాడు. 
ఇం కెందుకు ? (నిళ్ళబ్దం) ఈ కని పెట్టుక్కూర్పోటం 
మటుకు శెడక వం. 

ఆఅ అ 

నర: ఆగు మల్ల మ్మా |... రాంగానే ఆపని 
చేసేస్తాడు. మనకష్టాలు గ క్కు త్రై. (గడియారం 

ఎలి ల! ౬ రుం 
చూస్తూ) దొంగేనంటావా * 

మల్ల: ఐతే మనకేం! కాకపోతే మనళశేం !... 
డబ్బు చేతికిరాంగానే ఇక్కడ్నించి ఎగిరిపోదాం. 
ఇంతే! ఉపవాసాలు 


పనిచేస్తాడని 


నర +. ఎక్కు రైనా 
తప్పుతై యేమోకాని ! 

మల్ల: (నిశ్శ్ళబ్దం)...ఈ కూర్చోటం మటుకు 
దుర్భరం... వెంటనే చెయ్యాల్సినపనుల కాలోచ 
నేమిటి...కష్టాలు పెంచుకోడానికితప్ప ? 

నర; (కిటికీలోనుంచి చూస్తూ) బయట వెన్నె 
లెంతో వోయిగా ఉంది, ,.(వాఠాత్తుగ) ఆయ 
నక్కడ కూర్చొన్నప్పు డెవరూ చూడ లేదుగద ! 

మల్ల * బయటనుంచంత స్పష్టంగా కనిపించదు, 

నర: ఐనా రాతి వే ఖా (పక్క శవరొస్తా రే 

మళ్లి : ఎవరన్నా రావచ్చు... ,*. అప్పుడప్పు 
డొసూంటారు. 


“సి ఫ్రెంబరు $§9 


నర: మవాొవచ్చారు లేవే, భూలోకనుంద 
రొక త్తే యీఇంట్లో ఉన్నదని ! 
మల్ల : నన్నుచూస్తే నీకెందుకంట, అంత చుప్ప 
నొతితనం ? 
నర: నాకా!...నీఈడులో కిటికీదగ్గర నిల 
బడి తే, (వతివాడు పని గల్ఫించుకొని అటూఇటూ 
పదిసార్లు తిరిగిపొయ్యే వాడు. 
మల: పాపం 
0౧ 
పోయినావు కాబోలు.... 
నర: పడుచు దానివై నువ్వేం వెలగ బెట్టావు 
అశ పష ! 
చెప్పు, ** +++ అనలు నన్నుచూ స్తెనే నీకు గిట్టదూ! 
ట్ల “నీతల్లి నన్న "గారవంకూడా లేదు. నీకు 
మల్లీ తల్లుల్నెవరూ ఆడిపోనుకోరు. నీది విపరీత 
౧m (ne) 
ఫై 


ఒయచబ్బా | మునలిదానివై 


మల్ల : నేనంశు గిటదు ! వె గా ఓర్వలేవు!.... 
గా టు యా 
కావటం నాతల్లి వే, నన్ను కన్నావుగాబట్టి. +... 
నర; కనటం నంగతి నీశేంతెలుసే సిచ్చిపిల్లా! 
. = -నీజన్మకాగీ తేలేదు. (ఈ సంభాషణ చివరిలో నే 
సుబ్బారావు మెట్లవైన కనుబడ తాడు. మెల్ల మెల్లగా 
దిగివస్తాడు. కిందికి వచ్చేప్పటికి మల్లమ్మ నరసమ్మ 
అనాటి ౧ అ & 
గమనించి ఉలికి బడ తారు ) 
నర: పమన్నా కావాలండీ! 
సుబ్బా: అబ్బే ! పంలేదు,.4.. 
గారు లిరూ? 
నర: లేరు. ఇప్పు జే బయటి కెళ్ళారు, 


+ రామయ్య 


నుబ్బా: అట్లాగా | 

నర: ,...మాగల్లంతుతో నిద చెడిపోలేదుగద? 

సుబ్బా: అబ్బే !...చూడిండి..,నాకు... నేను 
...ఆయనతో మాట్లాడి పోదామనుకొన్నా... 
ఇవ్వాళ్ళరా[ తే చెప్పేదామనుకొన్నా .. .పో న్లెండి 
మరేం ఫరవాలేదు, 

నర: ముఖ్యమైన పనేమన్నాఉంచా ? 

సుబ్బా: ఆ, అంత ముఖ్య మేముంది లెండి?... 
ఎప్పుడొపారు ? 

నర ; నే నెరగను. . .చెప్పిపోలేదు. 
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§1 


మల్ల: రండు మూడుగంటలు కావచ్చు,., 
చాల (పొద్దు పోయింతరువాత శకాని ఇంటికి 
రావటం మామూల్లేదు, 

సుబ్బా: అట్లాగా !.,..పోనీండి. రేపు (పొద్దునే 
చెప్పచ్చు. 

నర: (గబగబా కిటికీతలుపులు మూసేస్తూ) 


చలిగాలికూడా వీస్తున్న ది.......నన్నేమన్నా చెప్ప 
మంటారా ఆయనకు ? 
ను: వద్దులెండి ........ ఆయనకూడాఉం శే 


ఇప్పుడే చెప్పుచామనుకొన్నా ! రేవె తేమా[తం 
మునిగిపొయ్యే దేముంది ? ల రేవేచెపా, 

సర es 
మయింది కాబోలు. 

సుబ్బా : పడుకొన్న వెంటనే నిదపోయినా.... 
ఎందుకో హశాత్తుగ మెలుకువవచ్చింది.... విషయం 
చెప్పి కాని నిిదపోకూడదనిపించి .... అసలు మళ్ళా 
ని చేపట్టలేదు fangs తెల్లవా రేదాకా ఉండబట్టలేక 
కిందకొచ్చాను.... మశేంపరవాలేదు. 'రీపటిదా కా 
ఉన్నా చెడిపొయ్యేదేముందిక నుక ? 

సర హః (పొద్దుపోయింది, వెళ్ళిపడుకోండి.... 
అలసిపోయున్నారు. నిదదే పగుతుంది. క 

సుబ్బా: జొను. క్షమించండి. మీక్కూడా 
ఆలస్య మౌేతున్నది. (మెల్ల మెల్ల గా మె క్రైక్కి గది 


మా గల్లంతువలన నిదాభంగ 


లోకి పోతాడు.) 

నర: .... ఆయనుద్దేళ్య మేమిటి ? ఎందుకొచ్చా 
డంట [కిందకి ? 

మల్ల : నాకుమటు శకేంతెలును ? 

నర : ....విన్నాడా కొంపతీసి! 

మల్ల : నాకు నమ్మకంలేదు ను జశుసుకోని 


లేచాడు కాబోలు. 

నర: పిచ్చివాడేనేమో కర్మం ! 

మల్ల : మాట, ధోరణి, (ప్రవ _రనమటుకు చిత్రం 
గా నేఉనై్నై. 

నర: ఏంచేచ్చాం చెప్పు ? 


మల; .... మళ్ళావస్తాడంటాచా ? 
౧ అలాటి 


క్రై 


నర: వస్తే మరీచెడుతుంది వ్యవవోరం ..... 


జయం 


mo నల్ల: ...చూడునాగులూ! అమ్మతలుప్చ లేశ్సేశ్చ 


అన్ని టికీతగట్లు వెజ్టికూడాఉం కు ఐనళ్లు. (తలుపు (ప్రయత్నంలోడంది. తరువా తెవ్పుడై నా 7, 


చవుడు. ఆదుర్దా వడిపోతారు. వుల్లమ్మ గడి 


నాగు: అప్పుడే! ఊరు నాలుగుమూలలా 


యిాలిం తీుకొని లోవలి కెట్తుంద, నరనమ్మ కోటు (పొద్దు/గుంకనన్నా లేదు, 


దాచేనీ తలువులీన్తుంది:) ఓవోో! నువ్వేనా నాగులూ! 


రా, (నాగులు (వవేళం) (వొద్దుబోయొచ్చా వు? 

నాగు: ఎనిమిదిన్న రేగా ఐంది?.... .... ఒకసారి 
చూసిపోదామనొచ్చా. 

నర: ఇప్పుడే పనితీరింది, ఇల్లు అవి కడుక్కొని 
ఇవతలికొచ్చా. 

నాగు; (గుమ్మడి కాయమూట నందినూ) రీ 
కోస మే తెచ్చింది. 

నర ; (విప్పిచూచి) .... మమ్మల్నొకకంట కని 
"వెడుతూ నే ఉంటావు నాగులూ నువ్వెప్పుడూ !.... 
నుంచొ నేఉన్నా వేం? కూర్చో. | 

నాగు; (కూర్చొంటూ) కులాసా ? 

నర : అదేకులాసా .... ఇట్లాఉన్నాం (లోపలి 
కెళ్తూ) ఆగు లోపల కాస్త పనుంది .... 
వస్తుందికూర్చో. (నరసమ్మ లోపలి కెళ్తుంది. కొంత 
సేపటికి మల్లమ్మ (ప వేళిస్తుంది.) 


మల్లమ్మ 


ఇనౌగు : ఏం మల్లమ్మా! .... నల్లపూస వై పోయి 
నావు, 
మల్ల : నే నెక్కడ కనబడతానులే నీకంటికి ! 
నాగు; వం? 
మల్ల : బొత్తిగా రావటము మానేసేవుగా!.... 
నీశక్కడ లే కా నేనొక్కు శ్రెనే కావాల్ఫ్సోచ్చానా 
ఏం! 
నాగు: తల్సితోడు !....ఇంకెక్కుడికన్నా వె 
a2) 
ఒశు!... పనివ తిడివల తీరికేఅవటలేదుమలీ... 
ల అంటీ ౧) ౧m ౧ 
రోజు కారోజు బయు ల్రేరుతూ నేఉన్నా ఏదో పన 
మొచ్చి ఆగాల్భొస్తున్నది. 


bel 


ఏట లా 


మల: 
౧m 
నాగు: ఎక్క డైంది | 


ఇప్పటికి తీరికై ందన్నమాట ! 


అటాగే అవళశాళం 
ళా 


మల్ల : త్వరగా వడుకోటమే మాకలవాటు... 

ఈ వేళ వృుడు వూర్వం రా లేదు కాబిట్లే ను ప్వారగవు. 

నాగు : చా ల్లెద్లూ, 

మల్ల : వెగా నే నలసిపోయున్నా, నాగులూ 
వెళ్ళు నీపుణ్యం | 

నాగు : ++. ఇవ్వాళ్ళ సొలానిక్కూడా రాలే 
దుగా |! 

మల్ల : ఎవరన్నారు? 

నాగు: నేనేపోయి చూసొచ్చా. 

మల్ల : ....జొను వెళ్ళలేదు.... ఇంత రాత్రి వేళ 
నువ్విక్కడుంళే ,.. ఎవరన్నా 
కొంటారు, .. వెళ్ళు. 

నాగు: కొత్తగా అనుకొడాని కేముంది చెప్ప! 


ఏమన్నా అను 


మల్ల | చా ల్లిద్దూ తరువా తెప్పుడన్నా మాట్లా 
డుకోవచ్చు.., రేపురా, సాయంకాలం. (కాన్సే 
పొగి, వాఠాత్తుగా) వెళ్ళమని చెప్పటంల్లా? 

నాగు: (కళ్లు పెద్దవిచేసి చూసి కొంత సేపటికి 
బుజాలమీద చేతు లేస్తూ) మల్లీ! చేనికట్లా అరుస్తావు! 

మల్ల: (తప్పించుకొంటూ) మళ్ళీ ఎప్పుడైనా 
నద్దువుగాని వెళ్ళు. 

నాగు: 
న్నాను... మొన్నటిదాకా ముసురువానలూ, నిన్న 
విత్తనాలకోసమ నెళ్ళొచ్చా. .. (చె య్యి పుచ్చు 
కొంటూ) మల్లమ్మా! నీ కోన మే ఇంతదూరం 
వచ్చింది. 

మల్ల: (విదల్చుకొంటూ) నాకు శేలును.,. 
కాని వెళ్ళిపో నాగులూ ! 

నాగు: (కూర్చొంటూ). .+నా ఇష్టమొచ్చినంత 
"సీపు కూర్చొంటా. నా బుద్ధిపుట్టినప్పుడు వెళ్ళి 
పోతా. 


+, వారం రోజుల్నించి (పయత్నిస్తు 


"సి'స్టెంబరు 9త్రత్రి 


మళ్ల: ఒహో! నామాట వినిపించుకోవన్న 
మాట. న 
నాగు: ఏం వినిపించుకోకపోతే ?...ఏం చేస్తా 
వేం? 
మల్ల : (అమాంతంగా చెయ్యిపుచ్చుకొని లేవ 
తీసి) పోతావా పోవా? 
నాగు; ( రెండవ చెయ్యి పట్టుకొని దగ్గరకు 
లాగి కౌగలించుకొంటూ) అంత బలవంతురాలి 
వెప్పట్నుంచీ అయినావ్‌ పిల్లా ! (ముద్దు పెట్టు 
కొంటాడు. మల్లమ్మ నిశ్చేషురాలై కౌగిట్లో ఒక 
గా టె = గా 
కణం నిలుసనుంది. తరువాత, జూవక మొచ్చి వెనకు 
అతి జ అ 
తోస్తుంది, కుర్చీలో కూలబడ తాడు,) 
మల: (ఆప్యాయంగా) వెళ్ళు నాగులూ! నీకు 
ng) 
పుణ్యముంటుంది...నా మాట విను.* 
నాగు | (నిండుగా ఆ మెను చూస్తూ) నే 
మ ల్లమ్మా 1... రపొసా మళ్ళీ, 
౧M లీ 
మల: తప్పకుండా రా! నీకోనం కనిపెటుకొ 
౧౧ న 
నుంటా. ..అన్నీ సవ్యంగా సాగితే నేపొక శుభ 
వా ర్తకూడా చెప్తా! 
నాగు: (చెయ్యి పట్టుకొంటూ, నిజంగానా! 
(మల్లి న్లు తలూపుతుంది'ఐ తే వెందరాడే వస్తాను... 
వెళ్ళొస్తా (నాగులు నిమ్కమిస్తాడు. నరనమ్మ 
(వవేళిస్తుంది) 
నర : అమ్మయ్య వదిలాడు మొతానికి 1... 
ఎంత సేపటికీ కదలం దే. 
మల్ల : .ంపావం! నాగు లుట్టి అమాయకుడు. 
నర: జాను. లేకపోతే నన్ను చూసికూడా 
మతి పోగొట్టుకో... 
మల్ల : ఛీ నోర్ముయ్‌! వాగావా అంకు గొంతు 
పిసి శేసా | (నిళ్శబ్దం) 
నర: ...నాగు లుండగా ఆయన దిగొచ్చిన 
ట్లుంకు ఏమయ్యేది ? 
సలి, 
మల: మనాట కళశేది, 
హో బె 
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నర: .*.ఆలన్య మై శే అమృతం విష మౌ 
తుంది,.. శై 

౦ది,..ఇ0త సె పెక్కడి కెళ్ళినట్లు !...ఎవరన్నా 
వస్తే అనవసరంగా బయటబడిపోశాం. 

మల్ల ; ++. + అత్యవసరంగా సా కా డబ్బు 
కావాలి !!...ఈ వూరుమీద నాకు విరక్తి పుట్టి 
పోయింది. ఈగాను 7 ద్దు ల జీవితంతో విను 
గెర్తింది...పట్టణాని కెళ్ళి దర్జాగా (బతకచ్చు | 

నర: నీబోటివాళ్ల నెవరు చూస్తాకే అక్కడ!... 
నాజూకు మనుష్యులు కావాలి కానీ ! 


మల్ల : డబ్బుంళు అన్నీ నాజూకులూ అమే 
ప్‌ మః 

= 

నర: ఓసోో! 

మల్ల : నీకు వరాచకంగా ఉందన్నమాట! 


జానుమరి !...మీ రిద్దరుచేరి నా జీవితాన్ని పొట్టన 
బటు కొ న్నారు... నా తోటివాళ్ళు చూ జెటా 

ని | గ 
ఉన్నారో ! ఇరవై ఐదేళ్ళు శరీరంమీది కొచ్చినై, 
ఒక మంచి చీరెకాని, రవికకాని కోొనిచ్చారా! 
కనీసం కొంపలో ఏపూటన్నా తృప్తిగా భోజనం 
చేసే యోగ్యత, అద్భృష్టమూ ఉన్నదా ?...ఎందు 

A) 

కొచ్చిన (బతుకు ! 

నర: ఆ గీతే ఉంకు ఇంకొక అమ్మ కడుపు నే 
పుళ్లు దానివి. 

మల్ల: మీరు చాలక ఈ బానిస సంతానం 
కూడా దేనికి? రెండు పొట్టలే పూడనప్పుడు 
మూడవ నోరుకూడా దేనికి ?...తరతరాలనాటి 
కుంటన్నర దున్నుకొంటూ రోజులు వెళ్ళ తియ్యక 
పోత, ఏ బన్తీకన్నాపోయి నంపాదించుకు రాకూ 
డదూ? 

నర: నీ ఉద్దేశం, చెట్ల క్కానుందనా బి సీభో 

ది ౧ జాలి ఆజ 

డబ్బు! 

మల్ల : భూగర్భంలో ఉన్నాసరే పెల్లగించాలి. 

నర: కానియ్యిమరి ! 

మల్లి : ది మగవాళ్ళపని, 

నర : (నవ్వి) అంశే,..సమయాని శేదో వకటి 
చెప్పి అంతా తప్పించుకొ ౦టారు, 


మల్ల : నాన్న వెళ్ళి గంట దాటింది. 

నర: జొనే....ఇంత సేపేం చేస్తున్నాడంట ? 

మల్ల : త్వరగా వచ్చి ఈ వని చేసితీరాలి... 

నర : (వాశాత్తుగ) — ఆగు! (జాగ త్తగా 
వింటుంది.) 

మల్ల : ఏమిటది ? 

నర: చప్పుడై౦ దేమిటి? 

మల్ల : ఎక్కడ ? 

నర: బయట. 

మల్ల: నా కేం వినబడందే. 

నర: ఆయనే నేమో! 

మల్ల : (కిటికీలోనుంచి చూస్తూ) ఎవరూ లేరు, 

నర: ఏదో చప్పుడైంది మొశానికి...ఇతరు 
లెవ్వరూ కారుగద కొంపతీసి ! 

మల్ల : ఏంకాదు. అది శేవలం నీ భాంతి. 

నర :... ఈసారి కూడా ఆయన సొావాసించక 
పోత (పమాదం! 

మల్ల : నాన్న వట్టి పిరికివాడు...నా కప్పుడే 
తేలును; తప్పించుకు బయటబ జే మార్గం వెతుక్కుం 
టుంన్నాడని. 


నర: అటువంటివారేం కాదు *౨**,., ఇప్పుడే 
వస్తారు. 
మల్ల ; ఏడీ మరి ?? (నిశ్శబ్దం) 


నర :... ఈ కని పెట్టక్కూర్చోటమంశే పాణం 
A) 
మీదికొస్తుంది...నాకు మవా చెడ్డ చిరాకు, 
మల్ల : నాన్న రాడు,.....ఆ వని చెయ్యడు; 
౧ 
చెయ్య లేడు_(క త్తినితీసి చూస్తూ)....ఈ కత్తి 
చాల అల్పంగా ఉంది. బలవంతంగా వంచితే విరిగి 
పాయేేట్లుంది, 
గం 
నర: వాటి “లి నీశందుక్కాని కూర్చో! 
మల్ల - (బిగ్గరగా) కూర్చొని కూర్చొని పిచ్చె త్తి 
పొయ్యేట్లుంది. .... (క శ్లులచాటున వెదికి గండ 
౧ లు 
గొడ్డలిని 'పెల్లగిస్తుంది. విమర్శగా చూచి) ....అంత 
(లా ౧ --లి 
పదునుగా లేదు కాని, బరువుగా మటుకుంది. 
నర; దేనికీ, .రేనికంట 22 


జయంతి 


మల్ల : (దీపం వెలిగిన్లూ)...మన మే పూర్తి 
చెయ్యాలి. 

నర: చాల్చాల్లే! మనకేం చాకౌతుంది !? 

మల్ల: మహ చక్హగ చేతాతుంది.... చేసితీరాలి. 
గుప్పెడు మనిషి, (వళ్ళు కొరుకుతుంది) దుప్ప 
టాయనమీద పడేసి చేతులు కదలకుండా పట్టుకో. 
తరువాతపని నేను పూర్తి చేసేసా. (పక్కలో 
దుప్పటి తీసి ఆమెమీదికి విసరుశూ) సావాసే లత 
అన్నారు | 

నర: (కొంతసేపు సంకోచిం చి) త్వరగా 
కానియ్యె తే....పదా ! 

(మల్లమ్మ వీధితలుపు, కిటికీతలుపు వేసి లాంతరు 
గొడ్డలి పుచ్చుకొని మెల్లగా బయల్లేరుతుంది. 
నరసమ్మ ర వణకిపోయి కొయ్య జారుతుంది, 
కొన్ని మెళ్లుక్కి మల్లమ్మ తిరిగి చూస్తుంది నరసమ్మ 
మనస్సు ధృఢం చేసికొని అడుగులు ముందరి కేస్తుంది. 
మల్లకుదీపం అందించి ఇద్దరూక లసి వెళారు, అలజడి. 
కొంత సేపటికి ౧” కలితోకొట్టిన మోత, “అమ్మో, 
అయ్యో” అని అరిపులు మళ్ళా రెండుతడ వలు 
“అమ్మా” అని బిగ్గరగా అరపు. 
గొడ్డలి దెబ్బలు వినబదుతూన ఉంమై. నరసమ్మ 


గొడలి దెబ్బలు. 
య 


“ఆగు, ఆగు నీపుణ్యం' అంటూంటుంద, కొంత సేప 
టికీ ఆమె రొప్పుతూ, తూలుతూ ఇవతలి కొస్తుంది. 


జారుతూ మేట్లుదిగి (కింద మెట్టుమీద కూలబడి 
పడుస్తూ) 
నర : అది నాకూతురుకాదు, పిశాచి...మనిషి 


కాదు. రావని! (కొంత సేపటికి గొడ్డలి దెబ్బ లాగి 
పోత్తై. తరువాత మల్లమ్మ గొడ్డలి (వేలాడేసు 
కొంటూ నిశ్చలంగా మెట్లు దిగొస్తుంది. అలనీ 
పోయినట్లు శ్వానమటుకు దీర్హంగా తీన్తుంది. గది 
మధ్య కొచ్చేప్పటికి నరనమ్మ పరు గెత్తుకొంటూ 
వచ్చి ఆవేశంగా మల్లమ్మ బుజాలమీద చేతులేసి 
ఊగిస్తూ) 

నర: చచ్చిపోయింతరువాత కూడా ఎందు 
కట్లా చితక్కొట్లావు? నువ్వు మనిషివా పశువ్వా! 
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మల్ల : ..ఏమో!.,.వళ్ళు శెలిసింది కాదు, 

నర: (కుర్చీలో కూలబడుతూ) ఆగమంశే ఆగి 
శేగా!...పిచ్చె త్తి పోయిందనుకొన్నా. 

మల్ల : జాను, పిచ్చే ఎ త్తిపోయింది. 

నర: (ఏడుస్తూ) అమ్మా అమ్మా అని వాపొ 
య్యాడు కూడా నేపావం | 

మల్ల ; ఏమీ అనలా! 

నర: నీశెక్కడ వినబడుతుంది లేవే.. .|బహ్మా 
రాక్షసల్లే చిత వధ చేసాప్‌ ... ...పాపం వాళ్ళ 
మ్మెక్కడుందో ! మనం చేసిం చాతల్లికి తెలి స్టే... 
ఇా ఛా అన్యాయంగా నిండు పాణాన్ని పొట్టన 
బెట్టుకొన్నా౦......వజంతో చెయ్యబడ్డ 'దేవాం 
కూడా నీచెబ్బలకు పిండిపిండై పొయ్యేది. 

మల్ల : =, ఆ వేశం పట్టలేకపోయినా, 

నర : నిన్నుచూసి నేనే వణికిపోయిజ్ఞా ! 
నాకూతురివనిపించ లేదు... దయ్యానికి మళ్లీ పూనక 
మొచ్చినట్లు వాడిమీద బడ్డావు....నిన్నుచూ స్తే 
నాక సహ్య మేసి పోయింది. 
ఏం చేసానో నాకు తెలీనే తలేదు. 
నర: (గొడ్డలిని నూచిస్తూ) ఇంకా పుచ్చు 


మల : 
(ళు 


కూ్క్కూర్ప్చొన్నావు దేనికి !...ఇంకా ఎవరి పాణాలు 
తియ్య్యాలి? (గొడ్డలి క శైల వనుక పారేసొస్తుంది ) 

నర; ఆదుప్పటి నేను ముట్టుకోను, ఆగదిలోకి 
నేనివా వెళ్ళను. 

మల్ల : ఆ అవసరమే ఉండదు. (ఆలోచిస్తూ 
స్టూల్‌ మీదకు*ర్పొంటుంది. కొంత సేవటికి కళ్ళ 
వెంట నీళ్ళు కారు త్రై, ముఖానికి చేతులడ్డం పెట్టు 
కొని దుఃఖస్తుంది.) 

నగ : వడవబోకు మల్ల మ్మా! ఐపోయింది... 
కదల్లేనిక మై అల్లే పడున్నాడు. వాడిబాకీ తీ ర్చేసాం. 
ఈరా[తో రేపో పెరట్లో గొయ్యితీని పాశేస్తా 
రాయన, *.*.,..వాడిసంగతి మరచిపోవచ్చు...... 
ఇట్లా ఊరువిడి చి పెట్టి పర దేళశంపోదాం, పపట్టణాని 
యైనా వెళ్ళి ఈధనంతో దర్జాగా జీవించవచ్చు... 


క్‌క్‌ 


(మల్లమ్మతో) ఏడ వబోకుమల్ల మ్మా! . . .జరిగిం దేదో 
జరిగింది... 

మల్ల : ...తలచుకొంళే" నాకే ఆశ్చర్యంగా 
ఉందినుమూ |! 

నర: తలచుకోటందేనికి ?...ఈ వాతావరణం 
నుంచి దూరంగా వెళ్ళిపోదాం. అక్కడ సరికొ త్త 
జీవితం మొదలు పెట్టొచ్చు....నీకు మంచి నుంచి 
సిల్క్‌, జారెట్‌ చీరెలు కొనిచెడుతా! మవా 
రాణికి మల్లేఉండచ్చు. 

మల్ల ; భాను ...నాగులెంతో నంతోషిస్తాడు. 

నర: అక్కడ నాగులేకావాలా ఏం? బోలె 
డంత మందుంటారు. 

మల్ల : వాళ్ళతో నాకేం సంబంధం !+...నౌకు 
నాగులేకావాలి...ఈపని చేసింది కేవలం నాగులు 
కోసమే...మావినాహోని కాటంకం తీరిపోతుంద నే 
నిండు (పాణాన్ని కూడా నిలువునా తీసేసింది. 

నర: (బయట అడుగులచప్పుడు విని.) ఇస్‌ ! 
ఆగు! ఎవరో వస్తున్నారు. (కిటికీలోనుండి 
చూస్తూ, ...ఆయనేనేమో! సరిగా కనుపించట 
ల్లేడు.... మల్లమ్మా! నర్దుభ్టూర్చో, పరాయివాడై తే 
జా[గత్తగా ఉండాలి ... 

మల్ల: జరిగిపోయింది మనమే పూర్తి చేసామని 
చెప్పెయ్యచ్చు.... నాకేం విచారంలేదు. దరిద్రం 
వదలిపోయింది ... జీవిత శేషమైనా వోయిగా గడచి 
పోతుంది. 

నర :....ఆయనే.... కాని .... వెంక|టావుగారు 
కాబోలు పట్టు కొస్తున్నారు, 

మల్ల: కడుపునిండ* తెగ తాగాడన్నమాట ! 

(రామయ్యను పట్టుకొని వెంకటటావు [|వవే 
శిస్తాడు. రామయ్య చేతుల్లోనుంచి [కింది 

నర : (ఆదుర్దాగా) వం? ఏమెంది ! 

వెం: అ జబ్బే ఏంలేదు! ఒక ముం౦తెక్కువ 
పట్టించా డే మో |... గుళ్ళో అరుగుమీద కూర్చొ 
న్నాం కబుర్లు చె ప్పు కొంటూ, దూరాన్నించి 
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రామయ్యగారొన్తున్నారు. చెప్పులు చేతులో పట్లు 
కొని నిదానంగా చప్పుడు చెయ్యక ండా అడుగులు 
వేసుకొంటూ తూలుతూ నడుస్తూ అక్కడ కొచ్చే 
ప్పటికి పడేందుకు సిద్ధమైనాడు. పట్టి ఇంటికి 
తెచ్చాను, 

మల్ల : మీకు చాల (శ్రమ కలిగించాడు. కమిం 
చండి. క 

వెం; మశేంఫరవాలేదులే అమ్మాయి ! తోటి 
వాళ్ళం మనలోమన శకేమిటి? ((పసాద్‌ కాఫీపట్ట 
కొస్తాడు) రా నాయనా రా, ఇట్లా తే, 

(పసాద్‌ : ఏమైంది నాన్నా... 

వెం: ఏం లేదులేరా !....నుమ్యెళ్ళూ ఇంటికి, 
((పసాద్‌ వెళ్ళిపోతాడు. కాఫీ సాసర్‌ లో పోస్తాడు 
నరసమ్మ అందుకొని రామయ్యకు పట్టుతుంది wee) 

మల్ల : అకారణంగా ఇంత కనికరం పుట్టు 
కొచ్చింది మామీద ! 

వెం: అదేమిటి మల్ల మ్మూ ! మీ కష్టసుఖాలు 
మావిళావూ. 

నర: జొనౌను అందుక మొన్న సానావిధాలా 
(పా ధేయపడ్డా రూపాయి డబ్బు లివ్వలేదు. 

వెం :నా దగ్గర లేకపోయింది. నేనేం చేసేది! 

మల్ల : అదే నేననేది. 

వెం: కష్టాలన్నీ తీ రరోజొచ్చిందిగా, ఇంకేం! 
(నరసమ్మ, మల్లమ్మ ఉలకిబడు తారు. ఇంతలో 
రామయ్య కదుల్తూ మూలుగుతాడు. ఆతనివంక 
చూస్తూ) |పొద్దుట్నుంచి ఉపవాసమే కాబోలు 
అందుకే తాగంగానే తలకెక్కింది. 

రామ: ఇస్‌ ; +4 (నిశ్శబ్దంగా, ... చప్పుడు 
చెయ్యకండా.., మెట్లవె పుకు పోబో తాడు.) 

నర : ఏమండీ! (ఆపుతుంది. రామయ్య మళ్ళా 
మూర్భపో తాడు.) 

వెం: మరేం ఫరవాలేదు, నరసమ్మగారూ ! 
కాస్సేపు పడుకోనివ్యండి తన ఎనో పిచ్చిపిచ్చి 
మాటలాడాడు, రవాస్యంగా....పని ముగించా 
లన్నాడు. తన కేదోఅదృ్భష్టం పట్టబోతున్నదన్నాడు. 


జయంతి 


భాగ్యవంతు డౌతానన్నాడు. (నవ్వుతూ) “నాకూ 
తెలుసు లొమ్మున్నా. దరిదం వదలిపోయింది లెమ్మని 
అభినందింలె. 

(మల్ల మ్మ నరనమ్మలకు అనుమానం బలపడు 
తుంది.) 

మల్ల : తెలుసా మీకు? 

వెం; తెలీశేం? సంపూర్ణంగా తెలుసు. 

నర: మీసంగతి తప్పకుండా జ్ఞాపక ముంచు 
కొంటాం....మాొా ఆనందంలో మీకూ భాగ 
ముంటుంది. 

వెం: మీ ఆనందం మాకానందం కాదుటండీ? 
అదే మీ భాగ్యం. (చూపుతూ) వేశే భాగాలేమీ 
అక్క శ్లేదు. ,.ఇవ్వాళ్ళ పర్వదినం... వైనున్నాడు 
కాబోలు. 

మల్ల : జాను. 

శీల : అలసిపోయినట్లున్నాడుపాపం! నుఖంగా 
నిదపోతున్నాడు. 

నర : చూడండీ... విషయమంశా చెప్పారా ? 

వెం: మరే (... మొదట్లో నేనే నమ్మ లేక 
పోయినా. దూరాన్నుంచే నన్ను చూచాడు, 
“వెంకట్‌? అని ఎలుగె త్తి పిలిచాడు. మొదట నేను 
గుర్తు పెట్టలా. పది పా నేళ్ళ తరువాత కూడా 
వాడు మరచిపోలా. ఏటి గట్టునకూర్చొని (పొద్దు 
పొయ్యేచాకా కబుర్లుచెప్పుకొంటూ కూర్చొన్నాం. 
చివరికి తాను చెయ్యదలచిన చమత్కారం చెప్పే 
సాడు, తెల్లవారంగానే కలుస్తానన్నా ... తప్పి 
పోయిన కోడుకు [వతిరోజు తిరిగి రాడుగదా! 

నర: (నిలువునా కూలుతూ) కొడుకు 1... 
కొడుకు! 

వెం: (బిగరగా నవ్వుతూ) అయితే అసలు 
సంగతింకా చెప్పలే దన్నమాట ! (నవ్వు) అమాం 
తంగా నంతోషమొచ్చినా సంతాపమొచ్చినా తల 
[కిందులౌతారు... ఐతే నాటకం చివరిదాకా 
సాగిస్తున్నా డన్నమాట ! ... నాతో చెప్పాడు. 
పరాయివాడల్లే ఇంటికెళ్ళి అడవుల్లో చారితప్పి 


సెప్టెంబరు $59 
పోయిందనిచెపానన్నాడు, తెల్లవారంగానే వది పా 
నేళ్ళ [కితం మాయమైపోయిన సుబ్బులిడుగో నిజం 
చె ప్పేస్తానన్నాడు.! “నువెట్లాగూ రహస్యాన్నంత 
నేనీ ఓడి 
పొయ్యానన్నమాట ! (నరసమ్మ పొంగి పొరలి 
వస్తున్న దుఃఖాన్ని దిగమింగుకొంటుంది.) 

మల్ల : మీకు తెలుసా వాడు? 

వెం: నేనెరగక పోవట మేమిటి మల్లమ్మ... 
సుబ్బులూ చేను సవోధ్యాయులం, స్నేహితులం, 
ఎన్నె న్నాటలాడుకొ నేవాళ్ళ మో కలసి! ఆ 
ముచ్చళ్లు చెప్పుకొంటూ చీకటి పడేదాకా ఏటి 
ఒడ్డున కూర్చొన్నాం. (మల్లమ్మ కళ్ళు పెద్దవిచేసి 
చూనూం౦ంటుంది. వాళ్ళని చూచి) అటా వెలటీగా 

టీ ౧౧ (అవే) 
చూసారెం, రాలా ఇక్కడికి (| 

మల: వచ్చాడు, 

౧ 
వెం: అట్లాఉన్నారేం మరి? 
౧m 

నర: (ఆపుకోలేక, బిగ్గరగా ఏడ.స్తూ) "అమ్మా" 
అనరచాడుకూడా, 

వెం: అరచే ఉండాలి ... పది పౌ నేళ్ళ తరువా 
తా మె. 

రామ : (మూర్భనుంచి లేన్తూ) ట్ర ue 
ఆగండీ.... గుట్టుగా, పరాయి వాడికి తలియకుండా, 
చేసెయ్యాలి. (నర్సమ్మ పడుస్తూంటుంది.) 

మల: ఊర్కో అమ్మా, ఏమిటా ఏడుపు! 

గొ 

(నర్సమ్మ ఇంకా బిగ్గరగా) 

వెం : విషయ మేమిటో బోధబడటంల్లేదు. అట్టా 
ఉన్నారు దేనికి ?...ఏం జరిగింది? 

మల్ల: ఏమీలేదు, 


కాలం చాచలేవని పందెంళాచా 1... 


త్‌ో 
వెం: ... రవాస్యం బయటబడిపోయింది ... 
మొత్తానికి వాడు చెప్పనే లేదన్నమాట. 
మల : లేదు, 
౧ 
వెం: ఎక్కడున్నాడు 2 
మల్ల : తన (నర్సమ్మ: 'నుబ్బులూి అని బిగ 
రగా పడుపు.) 
వెం: 


ఏమిటి ? మి జరిగింది ? (వైకి చూస్తూ) 
నుబ్బులూ. ..నుబ్బులూ (నిశ్శబ్దం) 

రామ : (లేస్తూ) ఇస్‌ ! నిళ్ళబ్దం ... చప్పుడు 
చెయ్యక ండా చాటుగొ ... (క్తిఉన్నన్లు చెయ్యి 
వె కెత్తి మెల్ల మెల్లగా మెశ్లుక్కు తాడు.) 

వెం: (రామయ్యను చూచి వాఠాత్తుగా అను 
మానిస్తూ) ఏంచేసారు? ఏంచేసారు? సుబ్బుల్ని 
మీరంతాచేరి. . .చెప్పరేం? 

నర్చ: అమ్మా, అమ్మా అని వాపొయ్యాడు ! 
అయ్యో (ఏడుపు.) (మల్లమ్మకూడా ఏడుస్తుంది. ) 

రామ; (చెయ్యే త్తి ఇటు తిరిగి) అరవకండి ! 
.+.న్నిదపాడై శే ఆటకట్టుతుంది. అరచేతులో పిట్ట 
తురుమంటుంది. 

మల్ల * నాన్నా! 

వెం: (సత్యంగు ర్రిన్తూ) ఐతే సుబ్బుల్ని మీరు 
_.--ళివళివా |. ..(గబగబా పెకి పరుగత్తుతాడు, 
రామయ్యను (పక్క కుత్రో సేసి, తల్లి కూతుర్లు ఒకరి 
మీ దొకరుపడి ఏడుస్తారు. రామయ్య వెజ్టిగా 
చూస్తూంటాడు., వెం: 'సుబ్బులూి అని వీగరగా 
అరచి, “సుబ్బులూిఅంటూ ఏడుస్తూండగా..,...) 
(శర) 


(చివర్‌ (బూక్‌ ఆధారింగా) 


ధూళిపాళ (శ్రీరామమూర్తి 


నిర్వేదము 





భావించు౯ నిను నన్నువంటి డెవడో వైరాగ్యమో భకొ భీ 
తో విశ్వాసమొ కారణంబగుచు నేదో కొంచెమీవంచు ను 

. న్నావంచుకళా నిలువెల్ల నాస్తికముగా వ్రైనట్టి లోకంబులో 
సీవృన్నావను పే తపశ్చరణ తండ్రీ రాజరాజేశ్యరా ! 


గోడకావ్రాసిన చిత్రమై జగతిసాగుకా సాగు చిత్రంబునం 
దాడు౯ా మూఢుడు చిత్తజాతవకుడై యారాటముం జెందుచుజా 
జోడౌ చిత్రములెల్ల గోడయనుచుకా జోడించుకోలేడు క 
నోడుకా గోడువడుజా నుడింబడు నడంగుజా రాజరాజేశ్వరా ! 


ఆదింజూడ ననాది సిద్ధమగు నీ యజ్ఞానమే చిత్ర మీ 
పాదుంబట్టిమె వచ్చె తక్కిన మహావ్యాధుల్‌ నినుకా వీడిన౯ 
ధీధారాజనిమద్దిరీ । హర! మహాదేవా! భవానీపతీ | 
శేదింపంగి' వలంతి యెవ్వడెదవుళా శ్రీ) రాజరాజేశ్వరా ! 


తలపజా వేరొక డెద్దియేని గలదా! దాకయణీనాధ ! ని 
స్తుల సంసారమహాటవిజా బొరలగకా దుఃఖాగ్నిలో ద్రుగ్గగకా 
కలితానంద వియద్దునీ (ప్రవిలసత్క_ళ్యాణ కల్లారమె 

ధ అ టే 
చెలువొప్పంగవలంతి చిత్తమెగదా | శ) రాజరాజేశ్వరా | 


ఈ జన్మంబుల నెత్తియెత్తి విసువై యేకారితి౯ ధూర్దటీ 
రాజ(ద్రాజ కళాకిరీట రమణీ రమ్యార్థదేహో ! శివా | 

ధీ జాడ్యంబు దొలంచి నా యెడద నీ తేజంబు నిండింపవే 
ఈ జన్మంబుల గోడడంపవె కపర్టీ | రాజరాజేశ్వరా | 


సంస్కృతరూపకముల 


నుపనన్న 


అనువాదములు = 2 


మన భావలో అనువదింపబడిన నాటక ములలో 
ఎక్కు వసారు లనువదింపబడిన నాటకము కా? 
దాసుని అభిజ్ఞాన శాకుంతలము. ఈ నాటకము 
బహు భాషలలో బహుపర్యాయములు పరివర్త 
నము పొందినది. కొన్ని |గంథములమీద మక్కువ 
అట్టిది. ఆ (గంథ మును చదివినవారు, ఆ (గంథము 
లోని మహానంద పర్యవసాయిరమైన రసమునందు 
మున్కలిడినవారు, ఆ |గంథము నాత్మీయముగ 
నొనర్చుకొన [ప్రయత్నించుటలో నాళ్చర్య మేమి 
యును లేదు. ఈ శాకుంతలములోని లోకోత్తర 
నువోసాహిత్య లక్షణ మందరను నమాక ర్తి ంచుటకు 
కారణమైనది. అందువలననే దానికి కేవలము 
నాటక ముల రూపమున వచ్చిన యనువాదములే 
తెలుగున ముప్పదికి మించినవి. కావ్యాద్యేతర 
రూపమున వచ్చిన యనువాదము లెన్ని యో | 

ఇళ్లు ఎక్కువసారులు పరివర్తనము పొందిన 
మడియొక నాటకము ఉత్తరరామ చరితము. 
ఇదియు పదునెనిమిదిమందిచేత ననూదిత మైనది. 
ఈ మవోనాటకములు రెండును సం స్క త 
సాహిత్యలవ్మీకి చూడారత్న ములు. ఈ మవో కావ్య 
ముల పునః పునః పఠించి, భావించి, ఉక్కిరిబిక్కిరి 
మైన శెలుగు రచయితలు వీనిని పరివ ర్షించిరి. 

మహాకవుల ఊవోమార్గములు బహువిచితము 
లైనవి, వందలకొలది నంవత్సర ములనుండి సవ్భాద 
యులు వానిని పఠించి, నిరంతర భావనము చేయు 
చున్నారు. ఒకొ్కాక్కానియం దొక మవోకృతి ఒక 
మధురఖావ వీచికమై కదలును. ఈ మవోక్ళతు 
లను పూర్వులైన పండితులు వ్యాఖ్యానించిరి, 
అలం కార ఇా నములు వివరించినవి. ఆధునిక 
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పండిశులు నవార్థ ములు కల్పించుదుశ్నాగు. 
కాళిదాను, భవభూతి, మురారి మొదలైనవారు 
శబ్ద బహ్మసిద్ధి పొందినవారు. వారి యెడల “జబాచ 
మర్గోనుధావతి." అందువలననే వారి కృతుల కనే 
కములై న యనువాదములు వచ్చినవి. శేవలము 
కథ కొరకో, కొన్ని మధురములైన ఊవాల 
కొరకో ఏ ఒక అనువాద మైనను సరిపోవును. కాని 
భావనాళీలు రై న పొఠకుల కాశ్చర్యము కలిగించు 
శ క్రి మంతములైన ఆ కృతులు ఒకొ్క-క భావుకున 
కొకొక్క రీతిగా గోచరించినవి. తనకు పూర్వము 
వచ్చిన యనువాదములం దారీతి వ్యాఖ్యానము 
చేయబడలేదు, ఆ శబ్దమునందలి సొగను రాలేదు. 
ఆ వృత్తముయొక్క నడకలోని మాధుర్యము 
నంతరింపబడలేదు. ఆ మధురనాదము యొక్క 
స్ఫూ ర్తిలేదు. ఈ రీగిగా పొందిన యనంతృ ప్తిచేశ 
మరియొక యనువాదమున కుద్యమించుట. 

ఒకని యనువాదములోని లోవములు వానికి 
గోచరింపవు. వాని భావమాగ్గ్షమున నవి సవ్య 
ముగా వ్యాఖ్యాతము లగును కనుక, కాని వేరొ 
కని భావమార్గము వేరు. అందువలన ఈ యను 
వాదములోని దోషములు వేరొకనికి గోచరించును. 
ఒక్కొక్క-చో నవి దోవములు కావు. అచట నొ 
యర్థములు వాని యూహ సాధించలేదు. ఇది 
గుణము కాకపోవచ్చును. ఒక అనువాదకుడు 
“మూలమున వాచ్యమగు దానిని ఇందు గమ్య 
మగు రీతిని మూలమున గూఢగమ్యనుగువాని 
గొంత వాచ్యాయ మొనముగ” చేసినట్లు చెప్పి 
నాడు. ఆతని మొర్గమట్టిది కొందరు ఆ మవోకవికి 
దేనిని వాచ్యముగ చెప్పవలయునో, చేనిని గూఢ 
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గమ్యముగా చేయవలయునో శెలియదా యన 
వచ్చును. కొందర కది వాచ్యము కానేకాదు. 
అచట మధుర మైనయర్థ మొకటి వారికి స్ఫురించును. 
అందువలన వారికీ యనువాద మార్గము నచ్చదు. 

అనువాదము చేయుటకు మూలరచన యందలి 
ఆనంద సంధాయిలక్షణ మే .కారణమని చెప్ప వీలు 
లేదు. కొందరు మరికొన్ని కారణముల వలన 
తెలుగుచేసి యున్నారు. కొందరకు వస్తుగారవము 
(రామాదులందలి భక్తి). కొందరకు రచనా 
చాపల్యము. కొందరు భాషా సేవకొరకు, కొందరు 
ఎవరో కోరుటవలన; నాటక నమాజములవా రడు 
గుటవలన కొందరు. ఈ విధముగా అనేక కారణ 
ములను చెప్పుకొన్నారు. (శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి 
వేణీనసంవోరమును 
విమర్శింపగా, వారి మితులు నీప యనువాదము 
చేసి చూపుమనిరి. అందుకుగా వారు వేణీసంవో 
రమును యథామూలముగా ననువదించిరి. ఇది 
స్పర్థామూల మైన యనువాదము, 

పవి కారణములై నను అవి మసకంతగా (పధా 
నములు కావు. మనకు కావలసినది అనువాద 


శా(స్త్రీగారు వడ్డాది వారి 


కుడుగా తన ధర్మము తాను నెర వే ర్చెనాయన్నది. 


జ” చిత్యథంగము లేకుండ, స్వత౦(త (గంథమా 
యన్నట్లు, అనువాదము పొందిన (గంథ ములు 
యిన్ని వందలలోను కొలది మాతమే, వీని 
యన్నింటిలోను (శేషతమములని చెప్పదగిన అను 
వాదములు చేసినవారు 1. (శ్రీ కందుకూరి వీ రేశ 
లింగం పంతులుగారు ి, (శ్రీ మల్లాది నూర్య 
నారాయణ శాస్త్రిగారు ల, (శ్రీ వేటూరి [పభాకర 
శాస్త్రిగారు 4, (శ్రీ దీపొల పిచ్చయ్య శాస్త్రిగారు 
ర్‌. శ్రీ కాటూరి వేంక శేళ్వరరావు గారలును. 
ఈ ఏవురును కాక మిగిలినవారు సమర్థులు కారని 


. జయంతి 


నా యభ్మిపాయము కాదు. కాని వీరి యనువాద 
ములు మిగిలిన చానికన్న (శేష్టములని చెప్పవల 
యును, వీనియందు అనువాద సామాన్యము లైన 
దోషములు పూర్తిగా లేవని చెప్పలేము. కాని గుణ 
బాహుళ్యముచేత నివి మిగిలిన వానినుండి ఎన్ను 
కొనబడినవి. ఈ ఐదుగురు కృతులలోను (శ్రీ 
వేటూరి |[పభాక రశ్యాస్త్రిగారి యనువాదములు 
సర్వ శేష్టములుగా నున్నవి, 


వందలకొలది రూపకములుగల సంస్కృత భాష 
నుండి మన భాషలో ననువదింవబడినవి కొలదియే. 
వీనిలో (ప్రసిద్దములైన రూపకములన్నియు చేరి 
యున్నవి. కాని [ప్రచారములో లేని చాల ఉత్తమ 
రూపక ములు అనువాదము పొందనేలేదు. అనువ 
దించినవానినే మరల మరల ననువదించు నుద్యమ 
ముకన్న అనువాదము పొందని [కొత్తరూపక ముల 
ననువరించుట కర్తవ్యము. అశ్వఘోషుని శారి 
పుత్ర [పక రణము కూడ తెలుగులో వచ్చినట్లులేదు. 
బౌద్ధజ్రై నము లైన మత్మగంథములతోపాటు వారి 
నుందరములైన రూపక ములుకూడ (పచారము 
నుండి తొలగినవ. వాని యనువాదముకూడ జరుగ 
వలని యున్నది. * 


ఈ అనువదింపబడిన నాటక ములలో చాొలవకొకు 
(పదర్శితములు కాలేదు, కొన్ని మాత మే (పదర్శిత 
మెనవి. వీరేశలింగ ముపంతులుగారు (పదర్శనము 
న కే నాటకము లనువదించిరి. వేదము వేంకట 
ఉత్తర రామచర్నిత మునుకూడ 
వారి శిష్యులు (పదగ్శించిరి. మొత్తము మీద 
మొదటి దశకు చెందిన రచయితల నాటకములు 
(పదర్శితములై నవి. తరువాత స్వతం[త 
నాటక ములువచ్చి వానిని వెనుకకు నెట్టినవి, వీనిని 


రాయా స్తిగారి 


కాని 


* అనువాదము పొందని కొన్ని సంస్కృృతరూపకములు. 1. రామచందుని గోపాల శేశీచందిక (1917 లో (ఫెంచి 
లిపిలో (ఫ్రాన్సులో (ప్రకటితము) 2. ఘనళ్యాముని డమరుకము. 8. శారిపుత (ప్రకరణము. $$, మహా వాటకము 


5. మైథిలీ కళ్యాణము. 6. ఉదారరాఘవము, 
రచించిన పొగంధికాపహరణము, 


7. శానకీపరిణయము, 8, విశ్వనాథ మహాకవి (అగన్త్యుని మేనల్లుడు) 
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కూడ చిన్న చిన్న రూపకములు వచ్చి (పదర్శింవ 
కుండ చేసినవి. 
ఇవి (పదర్శితములు కాకపోవుటకు మరికొన్ని 
శారణములున్నవి. ఈ నాట కములు ఆనాటి 
రంగస్థలానుకూలముగ లేకపోయినవి. వానిని 
నిర్ణువ ముగా (పదర్శించుటకు చాల [పయాసన పడ 
వలసియుం డెను. సామాన్య నాటకములవలె వీనిని 
ఇష్టమువచ్చినట్లు [పదర్శించుటకు వీలులేదు, ఈ 
నాటకములకు పండితులెక్క్కువగా చూచుటకు 
వచ్చుచుండు వారు. అందువలన వారిముందు అవక 
తవకగా (పదర్శించి నొటక సమాజము యొక్క 
గౌరవము మంటగలుపును ద్రేశ్యముగాని, ధైర్యము 
గాని వారికి లేకుండెను, గ యోపాఖ్యానను., 
ఉద్యోగ విజయములు, చింతామణివంటి నాటక 
ములవలె వీనికి జనాదరణముకూడ లభింప లేదు. 
తరువాతి కాలమునకూడ ె[వఖ్యాత నాటక 
ములేకాని ఆనాటి సాహితీ సమితికవుల నాటక 
ములుకూడ ఎక్కువగా [పదర్శితములు కాలేదు. 
సాంఘీక నాటకములు (పదర్శించు కాలములో 
వీనిని (పదర్శించువారు లేకపోయిరి. వానిలోని 
పద్యములు, (గ్రాంధిక భాష, వస్తువుకన్నను ఆధునిక 
సమాజములవారికి వానిని దూరముచేసెకు. 
ఈజరిగిన వందలకొలది యనువాదములలో నే 
యనువాద మేరీతిగానున్నదో మనము నిర్భయింప 
లేము. అనువాదము చేయువాడు యన్నవోకవి 
రచనమును తా ననువదింపబూనినాడో వాని శిల్ప 
మార్గమును వైదుమ్యమును తెలియవలయును. 
వాని ఊహమార్షములు పట్టుకోవలయును. తా 
నొక మధురమైన ఊహాను చేయవచ్చును. కాని ఆ 
ఊహూ నీ వచట [పకటించినచో ప్రధానమైన 
ఉద్దేశ్యమున కే భంగము రావచ్చును, 
ఒకర్కాక్కకవి కొక్కాక శా(న్ర్రమందఖిని వేళ 
ముండును. మురారి తర్క వ్యాక రణములందు, 
విశాఖదత్తు డర్భశా(స్ర్రమునందు భాసుడు న్యాయ 
శాస్రుమునందు లోతులెరిగిన వారు. కాళిదాను 
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సౌందర్య సంబంధములైన బహుసిద్ధాంతముల 
వ్యాఖ్యానించుచు బోవును, భవభూతి రససంబందధ 
మైన విచారణచేయును. జీవుని హృదయధర్శ 
మును వ్యాఖ్యానము చేయును. ఒకని పొండిత్యము 
లోతు మనకుశతెలియనే తెలియదు. వీరందరకు ఛార 
తీయ వేచాంతములోని రవాన్యములు బాగుగా 
తెలియును. ఒకనిళ్లోక ములు పొాటలవలె నుండును. 
మరియొకని రచన మంతములవ లె వేదబుక్కుల 
వల నుండును. వారు కట్ట బవ్మోఖ్య పరీమళము 
నా|ఘూణిం చిన వారు. 

ఆ కవియొక్క రచనామార్గము నెరుగక ఆ 
రచనము ననువదించుట యసచారము. 

శాకుంతలములోని ఒక శోక మునకు చేయబడిన 
కొన్ని యనువాదములివి. 


రమ్యాణివీథ్యు మధురాంళ్చ నిశమ్య ళజ్దాన్‌ 
పర్యుత్సుకోభ వతి యత్సుఖితోపి జంతుః 

తచ్చేతసా న్యరతి నూన మబోధపూర్వం 

భావస్థి రాణి జననాంతర సొహృ దాని (5 అం-2ళ్లో) 


మున్నెలుగకయు, మదినంటు పూర్వజన్మ 

భవ్యసఖ్య ముల్‌ న్మరణకువచ్చు(గాన 

జను(డు సుఖితుడయ్యు, సురూవచయము(గనియు 

సున్వరంబులు వినియు నుత్సుకతగాంచు. 
(కందుకూరివారు) 


రమణీయంబగువాని( జూచి 
మధురాలళలావంబు లాలించి సొ 
ఖ్యమునుం బొందుచునున్న జంతువు 
నితాం తెత్సుక్యముం గాంచు గా 
న, మనంబందు నబోధపూర్వకముగ 
నెన్న ంబూ నెడుం జుమ్మ వ 
శ్యము( దానప్పుడు భావనిశ్చలము 
లౌ జన్మాంతర స్నేహముల్‌. 
(రాయదుర్గము నరసయ్యగారు) 
చక్కని వస్తువుల్లనిన( 
జారుతరధ్వను లాలకించుచో 


(2 


నొక్కొ కసారి (పాణికడు 

నుత్ఫుక డె సుఖ వంతుడయ్యు, నా 
నిక్కు వమింత భావమున 

నిల్చిన యే జననంబులోని యే 
మకు వనో యెజుంగక యె 
మాననమందు( దలంచుచుండుబో, 

(మ ళ్లపు'డి నారాయణశాస్త్రి) 
వవికింపైన రవంబు కంటికి. గడున్‌ 
'జల్వంబునుంగూర్చు వ 
స్తువులుందోప( నొకొక్క వేళ 
నిటు లెంతో సౌఖ్యముం జెందు జం 

_ తువులున్‌ వక్కసపాటు గూరుట 
రయన్‌ లోగాటమె నిల్చి యొ 
క్కు వడిన్‌ "రేగి యెజయుం”గ ఠాశినగు 
| పాగ్గన్మంపు మై|తిం జుమీ, 

(కాకర్ల కొండలరావు.) 
సురుచిర రూవముల్‌ గనియు 
సొంపగు శబ్దము లాలకించియున్‌ 
వరసు 1? యైన మర్తు కడు 
నవారణ( దా, దమకించు లెల్ల ను 
స్థిరముగ భావమం దధి 
వసించు భవాంతర సొహృదంబుల౯ా 
గరము నబోధపూర్వక 
ముగా సృృరియించుటచెత నే సుమీ ! 

(దుర్భా సు[బహ్మణ్య శర్మ) 
“...==+సర్వవిధముల సుఖపడువారు సైతము 
వ్యాకులవాదయుల గుచుండుటకు కారణము, 
రమణీయమగు వస్తువును దర్శించినపుడు, మనో 
హరమగు గీతమాలకిం చినపుడు, ఏదియోా జన్మాం 
తరము నందలి స్థిరన్నేవాము న్మృతిపథమునకు 
వచ్చుటయే కానోపు.*.... 

(చివుకుల (శ్రీరాములు) 

ఇందు మొదటి మైదు పద్యములలో చేయబడిన 
యనువాదములు. చివరి రచయిత మరికొంత 
స్వేచ్చ వహించి యిచ్చట గద్యమునే వాడినారు. 


జ జయంతి 


పీరేశలింగమ.గారి రచన  యథామూలముగ 
భావానుసారంగా సాగినది. వారుకాళిదాను వాడిన 
శబ్రములకూడ వాడదలచినారు. మొత్తముమీద 
పద్యములన్నియు కాళిచాసును చాటిపోలేదు. 
మూలమునందు ఖ్లోకములోని నాదసౌొందర్యము 
అనువాదములలో లేదు. కాళిచాను భావమునకు 
స్పష్టత వచ్చినది, (శ్రీ ముళ్ళపూడి నారాయణ 
శాస్త్రిగారి యనువాదమునందు. ఒక జీవుడు 
సుఖానుభూాతి పొందుచున్నను, రమ్యమైన స్వరూ 
పమును వీజించినపుడు, మధురమైన స్వరమును 
విన్నపుడు మనస్సున నుద్వేగపడును. ఇది మనో 
లతరానము. ఇది రనసిద్రాంత మునకు కూడ మూల 
భూత మెనది. వాసనొ స్వరూపమును ఇది నిశ్చ 
యించును, నారాయణశా స్త్రీ గారి యనువాదము 
లోని “యే జననంబులోని యే మక్కువనో ఎలుం 
గక యె”"అన్న వివరణ చాల చక్కగా చేయబడినది. 
(పొగ్గన్మ మొదలైన శబ్రములకన్న యే జననంటు 
లోని అన్న (ప్రయోగము చక్కగా సరిపోయి 
నట్లున్నది. కాళిదాసు వాడిన శబ్దములు వాడీియు 
సద్యన్సుగా అర్థస్ఫూర్తికల రచన (శ్రీ రాయసం 
దుర్గయ్య గారిది, ఇళ్లే శాకుంతలము యొక్క. 
సర్వానువాదములు పరిశీలింపవలయును, 
ఉత్తరరామ చరిత్రలో 
తమసా-జూనామివత్సే! 
తటస్థం నె రాశ్యాదపిచ కలుషం వి పియవశా 
ద్వియో గేదీన్హే ఒస్మిన్‌ రుుటితిఘటనాత్‌ న్తంభితమివ 
(వసన్నం సౌజన్యా ద్దయిత కరుణి భాఢక రుణం 
[ద వీభూతం (వేమా తవ సహృదయ మస్మిన్‌ తణఇవ, 
రామః---దేవి ! 
[పసాద ఇవ మూర్త స్తే స్పర్శ న్నే వోర్దశీతలః 
అద్యా ప్యానందయతి మాం త్వంపునః క్వాసినందిని. 
అన్నచోట గీ వేదం వేంకటరాయశా స్త్రిగా 
రిట్లనువదించిరి. 


తమన : ఎజుంగుదును, బిడ్డా! ఎజుంగుదును, 
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ఆసడిందుట చే నుచాసీనముంబలెను . 

వి[పియంబున జేసి విషమమువలె 

చిరతరంజై న ఈవిరవోన డబ్బాటు 

ఘటనచేతను (వాపు గన్నదివలె 

సొజన్యమున సుపనన్నంబుబలె [బియు 

కరుణంబులకు గాఢకరుణముబలె 

రాగంబుచేత కరంగినయదిబ లె 

నీ మనంబైన దీ నిముసమందు. 
రాము: దేవీ! 

మూర్తిగొన్న |పసాదముంబోలె నీదు 

చేతిశాకుడు వ్నేవార్డశీతలంబు 

నాకు నిడుచున్న దిపుడు నానందభరము 

నందినీ గానబడవు నీవెందు నకట! 

ఇచ్చట తమన సీతా పృొాదయమును గూర్చి 
చెప్పుచున్నది. రాముడు సీతాదేవి స్పర్శనగూర్చి 
యూహించుచున్నాడు అనువాధమునం రీ రెండు 
శ్లోక ములును ఒశేసీసమునందు కూర్చబడినవి. ఇది 
ఒక్‌ అనుస్యూత మైన భావమునకు కలుపవలసిన 
పద్ధతిగాని వేర్వేరుపాతలు వేర్వరువిషయముల వై 
మాట్లాడునపుడు చేయదగిన విషయము కాదు: 
మొదటి ళోకములోని యందము సీనముగాక 
వృ త్తమువాడినచో వచ్చెడిది. రెండవళ్లోక ములోని 
(వసాదళబ్రము తెనుగులోనికి తెచ్చుటలో సొగసు 
లేదు. ఆశబ్దమునకు తెలుగులో వేరర్థములు 
స్ఫురించును. ఇచ్చట (పనసన్నత మొదలైన శబ్ద 
ములు వాొడవలయును. స్పర్శళ బ్దమునకు చేతితాకు 
డనుట యనువాదముక్తాదు. అది శీవలము చాని 
యొక్క సౌందర్యమును వికృతము చేయుటయే. 
అద్యాప్యానంద యతి అన్న దానిలో సౌందర్యము 
“నాకు నిడుచున్నదిపుడు” అనుటలో లేదు. 
పునః క్వాసీ నందిని యన్న దానిని “నందినీ కాన 
బడవు నీవెందు నకటి యని యనువదింపరాదు, 
“నందినీ నీవు మరల ఎక్కడనున్నావు"అని [పశ్నార్థ 
కముగానే వెలయవలయును. ఈ మరల యన్నది 
పూర్వవి యోగము స్ఫురింప జేయు శబ్దము, 


క] ఏం 
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వువోకవుల అతిలోక రమణీయములైన రచన 
ములు తెలుగుభాషలో నిట్లు చెడిపోయినవి. 

సీత తాను రామునకు కనుపించితినే మో యన్న 
అనుమానము పొందగా? తమన నీవు వనచదేవతలకు 
కూడ భాగీరధ్మీపభావమున కానరావని చెప్పును. 
అప్పుడు నీత “హుం అ స్త్యేతత్‌ " అనును. దానిని 
(శ్రీ వదంచారు “అవును. అది కలదు” అని యనువ 
దించిరి. ఇచ్చట వారు సంస్క్టృతపదముల కర్థము 
కాని అనువాదముకాదు. ఈ చోట 
తెలుగు (వాసినచో “జాను. అదియు నిజమే” అని 
[వాయవలయును, 


(వాసిరి. 


ఒక పద్యమునో, కొన్ని వా క్యములనో తుల 
నాత్మకముగా పరిశీలించి వానిలో (శేప్టము లైన 
యనువాదములని చెప్పవీలులేదు. పర మేశ్వరాను 
(గహమువలన కొన్ని తక్కువ రకపు అనువాద 
ములలో ఆచోట్లు బాగుగా (వాయబడియుండ 
వచ్చును. కొన్నిమంచి యనువాద (గంథములం దొ 
చోట్లు చెడిపోయి యుండవచ్చును. [గంథముల 
శేష్టశా శేవ్టతల నిర్హయి ౦చునపుడు [పధానముగ 
సర్వమును పరిశీలించి నిర్ణయింప వలయును, 
ముదారాక్షసములో 
సత్త్వథంగ భయా (దాజ్జూం కథయ _శ్యన్య థాపురః 
అన్య థా వివృతా ఫ్టషు సై సె రాలా పేషు మంతిణః 
అన్న శ్లోక మునకు 

మం(తిపుంగవు లెందు భూమండలాధి 

పతులముందర నొక రీతి. బలుకుచుందు 

అర్థ మది తెల్లముగ మాటలాడునపుడు 

మణ్‌ొక విధముగ జరుగు సంభాషణంటు, 


అని తిరుపతి వేంకటకవు లనువదించిరి. ఇది 
పూ ర్టిగామూలమును పొటించని యనువాదము. 
స త్త భంగథభయాత్‌ అన్న మాట కిచట అనువాదము 
లేదు. మంతిణః అన్న చో మం|తిపుంగవులు. రా 
శబ్దమునకు భూమండలాధిపతులన్న యనువాదము 
చేయుటలో సాధించిన [ప్రయోజనము లేదు, 
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మూలనుందున్న అర్థసారళ్య మనువారమందు 
లేదు. ఇది సమర్థమైన అనువాదము కాదు, 


వేణీసంవోరమున __ 

కురు ఘనోరుపచాని శనై శృనై. 

రయి విముంచ గతిం వరి వేవీనీం 

పతసి జబావులతోవరి బంధనం 

మమ నిపీడయ గాఢ మురస్థలమ్‌. 

అన్న దానిని 

అడుగుల మెల మెల్లగనిడు 

వడకుచు నడువంగబోకు ప డెదవుసుమ్మీ ! 

పడతీ ! భుజలతికలు నా 

మెడకును బన వేయు మురము మజమ6౮గ 

జన్నుల్‌, (వడ్డాదివారు) 

మెల మెల్లగ నడుగుల నిడు, 

మిల నడకం దొటువడకు మిట్లు ఘనోరూ ! 

బలముగ నన్నున్‌ వక్ష 

స్థలమున బెనంగొనుము నీ భుజాలతికలతో. 
(శ్రీపాద వారు) 

మెల్ల మెల్లగ నడుగుల నుల్ల సిల్లి ( 

జేసి నడువుము వణ(కకు న్నిద్ధబాహు 

లతిక( బెన వేయుమీ నన్ను సతి! యురంబు 

గాఢకుచఘర్ష ణంబున గాయపతుప, 
(బులుసువారు) 


ఈ మూడు అనువాదములలోను మొదటి రెండు 
మూలానుసొరములై యున్నవి. నడకలోని 
యందముకూడ వానియందు వచ్చినది. ఈ శెంటి 
లోను (శ్రీపాద వారి యనువాదము మూలమునకు 


జయంలీ 


మరియు దగ్గరగా నున్నది, మిగిలిన రెంటను శాని 
ఘనోరుళబ్దము దీనిలో వచ్చినది. బులునువారి 
యనువాదములో మూలొతికమమున్నది. నొల్లవ 
పాద మట్లు లేకున్నచో మరియు బాగుండును. 
సంస్కృతచృందన్సులోని రమ్యత ఎట్టును రాలేదు. 
“మెలమెల్లగ నడుగుల నుల్లసిల్ల" వంటివి పద్య 
రచనా శైథిల్యమును చూపుచున్నవి. ఘనోరు 
అన్న సంబోధనకు బదులుగా సతి యన్న మాట 
వాడుటలో అందములేదు. 

ఇందే భీముడు దుళ్ళాననాది సంవోరముచేసి 
ర క్తసిక్తగా[తుడ్రై వచ్చినపుడు (ఛాపదిని సమీ 
పించి “దేవి! పాంచాల రాజతనయే ! దిష్యావర్ధసే 
రిపుకులడు యేణ అల మల మేవం విధ మాలోక్య 
(ళా సేన” అన్న చో “రాజపుతీ ! నన్ను చూచి 
భయపడకుము ఏలననియని బులునువారి యనువా 
దము. అప్పుడే (పతిజ్ఞాపాలనము చేసివచ్చిన 
భీముని విజయగర్వము చౌవదియందలి (చేమ 
సంస్కృత వాక్యములలో ధ్వనించును. ఆమె 
చేవి. పొంచాల రాజతనయ కూడను, ఆ మహో 
రాజ్ఞి పొందిన అవమానమునకు శా నిన్నాళ్ళకు 
(పతీశారము చేయగలిగాను. అట్టిచో ఉద్వేగకరము 
లైన వాక్యముల విసర్జంచి కేవలము చప్పగా 
“రాజపుతీ! నన్ను జూచి భయపడకుము ఏలనన" 
ఇత్యాదిగా అనువదించుట న్యాయము కాదు. అల 
మలమని రెట్టించుటలో భయవడుచున్న (చెౌెవది 
స్ఫురించును. ఆమెకు తన పరాక్రమము వెల్ల డించు 
టలోని తొందర గోచరించును. ఈ యర్థము 
లేవియు నిందు రాలేదు. (సశేషము) 
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లక్షలకొ లది భారతీయుల కొజణకు మంచి సిగరెట్లు 


లొ తగా 
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దిహింద్‌ టుబాకో అండ్‌ సిగరెట్‌ కం. లిమిటెడ్‌ 


హైదరాదాదు-=ద, వారు 


తయాదథచోయుబున్నా ద, 


భి అజంతా 
॥ ఎల్లోరా 
% ఓల్లు ఫెలో 
న్యూ లర్లిదాయతొలైన ఈ నీగరెల్లు 


ఆరోగ్యూవూర్డ వాతావరణములో 
అధునిక యం(తములలో నిర్భింవబిడీనోబి, 


SONS RRNA ARRAS ARIAS 


విశేషజ్ఞుల చేత నిర్ణయింపబడిన పొగాకు, 


ఏర్‌కండిషండ్‌ గోదొములలో ఉంచుటచేత ఈ సిగరెట్లు ఎప్పుడూ తాజాగా ఉంటవి. 
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